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1. Introduction 
he novel Little Dorrit is one of Charles Dickens’ works that incorporates an 

appealing and realistic treatment of secrecy as the novelist captures the fruits 

of concealing information both on institutional and social levels. This article 

delves into the structural level in the story world of Little Dorrit in an effort 

to understand Dickens’ way of depicting secrecy in a realistic way. The research 

aims to prove that Dickens’ realistic approach to social and institutional secrets 

focuses on portraying how the act of concealing specific information from victims 

results in a contest between the two sides.  
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Abstract Charles Dickens’ Little Dorrit incorporates an appealing realistic 

treatment of social and institutional secrets. Realism is characterized by its 

attention to details beyond the story world. This article proposes that Dickens 

portrays social and institutional secrets as unfair game systems, controlled by 

dominant authorities and represented by upper-class characters. This study 

builds on game theory in an effort to spot the game system Dickens utilizes to 

reflect the unfair interactions resulting from social and institutional secrets. It 

is concluded that Dickens’ artistic skills as a realist are not limited to faithful 

narrativity and mere accurate storytelling of events, rather it extends to utilizing 

systematic and very detailed structural representations of the contest between 

authorities hiding information and their victims in works like Little Dorrit, 

reflecting the exact system that underlines similar social, institutional, secret-

based situations that Dickens observed in the world around him. 

Keywords: Charles Dickens; Game Theory; Little Dorrit; Realism; Social and 

Institutional Secrets 
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The present study suggests that social and institutional practices of secrecy in 

Dickens’ Little Dorrit are built upon a game-like system, providing the novel with a 

systematic structure in which characters participate in a contest to conceal specific 

information or disclose it. Moreover, the research argues that comprehending this 

game system requires noticing that withholding specific information generates what 

the researchers would like to call ‘manipulative information relations’. Moreover, 

any concealed information is a secret because hidden information, whether private 

or not, does affect other participants’ choices. The legitimacy of hiding information 

is not within the study’s scope of interest, but rather how hiding this information 

influences and directs the choices taken by others. Furthermore, whenever a piece of 

information is withdrawn, another is presented or presents itself as an alternative, 

which also affects the participants’ choices. This is exactly why winning or losing 

secrecy games should be studied not only by merely analyzing the choices players 

make, but rather by extending it to investigating the information upon which the 

players make their choices.  

For the players to overcome the danger of secrecy, they need to first realize that 

they lack some specific information that the opponent has. When a player comes to 

this realization, they would be stimulated to seek information, due to the recognition 

that the existing knowledge is inadequate to maintain the potential goal. Moreover, 

this step leads the player to understand that they have been in the wrong information 

relation—which is the alternative reciprocal relation, i.e., games of manipulated 

information—, and they start looking for the hidden information. 

2. Method 

The main and only question of the present article is how far the model ‘Games of 

Information Disorders’ can explain the phenomenon of social and institutional 

secrecy in Little Dorrit. The question is addressed by studying the two categories of 

secrecy. The first category deals with the secrets hidden from a group of characters 

representing social groups. The second category covers institutional corruption and 

the act of collective deception practiced by institutions. Thus, by examining the 

strategic choices of the characters within the above-mentioned categories—those 

which generate information problems and those that undergo them—the study 

introduces the structure of the novel’s game system and sheds light on how the 

strategic choices of characters contribute both to creating and resolving the plot-

conflict. 

Since studying strategic interaction is the main concern of game theory, this paper 

utilizes it to study those revolving around secrets, including information concealers 

and their victims’ choices and the very structure that frames their interaction in 

situations of social and institutional secrets. Following Bennett’s claim that life is a 

system of games (Bennett, 1977), the present research introduces the model of 

‘Games of Information Disorders’, which is a set of information problem games 

including ‘Games of Manipulated Information’, ‘Games of Incomplete Information’ 



Social and Institutional Secrets in Little. ..                                                              3 

 

and ‘Games of Complete Information’. Nevertheless, games of complete and 

incomplete information are originally presented in the classical game theory as 

separate games, while the game of manipulated information is suggested in a thesis 

from which the present research has been extracted.  

According to Brams (2011), all aspects of a game with complete information need 

to be mutually known by both players, thus asserting that when one player knows 

something about “rules of play, the rationality rules, the preferences or payoffs of 

every player for all possible states, and which player (if either) has moving, order, 

or threat power” that the other player does not, the game is no more of complete 

information (p. 288). The reason behind the importance of Brams’ statement is, as 

this research indicates, that it alludes to the change in the information-relation from 

being reciprocal to un-reciprocal as the lack of information about any of the 

mentioned aspects results in changing the game type, from the game of complete 

information to game of incomplete information.  

Secrecy produces and forms two information-relations. The first is the un-

reciprocal relation which the information concealer is in control and the victim is 

unaware of the existence of this relation at all because the information that it is 

dependent upon is secret. At the same time, secrecy results in an alternative 

reciprocal-information relation which is usually the result of the information 

concealer telling a lie, or the victim generating alternative information thus basing 

his or her choices upon it. This alternative reciprocal- information relation 

represents, as the study supposes, the game of manipulated information and it is 

different from the game of incomplete information for the very difference between 

the nature of the information-relations in both of them. In other words, the relation 

is un-reciprocal in the game of incomplete information, while it is reciprocal in the 

game of complete information.   

3. Results 

The game structure of the novel demonstrates that “Dickens might not have wanted 

just to show how the fabric of life is woven but how we readers can take the game 

he was disguisedly proposing in order to guide our apprehension of the novel” 

(Cabreira, 1996, pp. 184-185). Additionally, the model can also aid in observing how 

“Dickens is slowly casting his net over us, preparing his game, until we are deeply 

engulfed in it thus, we might notice that there is much more than just chaos in Little 

Dorrit, and that its author had a very clear picture of what he wanted his 

contemporaries to perceive” (Cabreira, 1996, p. 206). 

Dickens utilizes narration to entrap his readers in the structural positions. For 

instance, the readers get entrapped in the main plot exactly in the same games Arthur 

is entrapped. On the other hand, the narration is designed so that the structure of the 

sub-plot games is experienced differently by the readers. Thus, sometimes the 

narration acts against the structural level of the characters, and instead of the readers 
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being entrapped in a game of manipulated information with minor characters, they 

are given hints about the secret. Therefore, they remain in the game of incomplete 

information until the revelation of the secret and then move to the game of complete 

information. However, with Mr. Merdle’s financial fraud, the readers are 

intentionally exposed to a game of manipulated information and are thus on the same 

structural level as the characters and they move together to the game of complete 

information at the end.  

4. Discussion and Conclusion 

Dickens portrays social and institutional secrets as unfair game systems controlled 

by dominant authorities represented by high-class characters within the frame of an 

unfair interaction which the author derives from examples of real-life social and 

institutional secrets. Skillful treatment of information granted Victorians authorial 

power. Portraying hypocrisy as a moral disease, Little Dorrit mirrors the problematic 

information behavior of social secrecy and reveals what sort of power it can bring 

forth. Individuals get manipulated due to the lack of information, but they do not 

necessarily experience an uncertainty about their knowledge nor do they suspect the 

lack of it.  

An example is the tenants of the greedy hypocritical landlord, Mr. Casby who 

intentionally deceives the tenants. Moreover, he exposes alternative information to 

them by showing his clerk, Mr. Pancks, as the evil consumer of their money so they 

do not suspect him. Mr. Casby prevents the tenants from moving to the game of 

complete information. Since Mr. Pancks understands that the tenants base their 

judgments on disinformation, he is practically an active participant in the original 

information-based relation within the game of complete information. This means 

that he can make other participants join them in the game, which lessens the authorial 

power of Mr. Casby. In this case, the tenants move from the game of manipulated 

information to the game of complete information directly. Interestingly, the tenants 

do not go through the game of incomplete information, thus not realizing the fact 

that their knowledge about the landlord, Mr. Casby, is incomplete, and it is only 

when Mr. Pancks discloses the information they lack, that they directly move to the 

game of complete information. This achieves the underlying intended reading that 

this sub-plot is created for. The authorial power is presented to be both powerful and 

at the same time easily defeated if societies collaborate to overcome the effect of 

information manipulation and concealment. 

Another instance of secret information in the novel’s sub-plots that follows the 

same pattern of the games, which is the secret financial fraud. As Mr. Merdle, a 

wealthy businessman in London also utilizes the feature of exposing and imprisoning 

victims in a state of fake certainty about their knowledge. The narrator’s open 

reference to him as someone nobody suspects supports the claim of the present study 

that the novel showcases a group of characters lacking information in the sub-plot as 

not capable of experiencing uncertainty in the stage of games of incomplete 
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information. Consequently, Dickens demonstrates the weak performance of the 

collective critical and analytical information evaluation skills in the low working 

classes. Their submissive attitude is the result of their failure to realize the need to 

obtain valid information about the people in charge. 

The Circumlocution Office is conceived as a sort of mega-structure with multiple 

competencies and broad implicit powers, the source of which remains entirely 

unclear. Arthur realizes the condition of uncertainty that results from understanding 

the lack of specific information; however, he reaches a dead end. Unlike the 

aforementioned cases of sub-plot secrets, this instance goes only through two games 

of manipulated information, and incomplete information. In other words, neither 

Arthur nor no one else can reach the game of complete information. To conclude, 

Dickens limits the characters who can experience the state of realizing the condition 

of uncertainty and it is never anyone from the lower classes. 
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 مهمقدّ .۱

از  ابه م، (1837-1901) انگلستتت    1ی یک وریو ۀدورو روابط اج م ع   نویستتت داستتت   در 

در مخف   دورۀ ویک وری م دم »ع  استت  مدّ (2012) 2کلیدی استت س ستت د   د ه یم یهدرو 

ش ننگه س ار زندگ  دا ( در آث رش 1870-1812) 3(س چ ر ز دیک ز187 .)ص« ش   ن بغه بودندا

به چ دازد و اج م ع  م دم این دورو م -دنی ی روان  ینآف مشتتک به واک وی استت ار چیدیدو و 

                                                           
1. Victorian 

2. Sutherland 

3. Charles Dickens 
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و   به اس ار اج م ع  ج  ب ۀ نگ اینگ ش واقع ک زی( اث  چ ر ز د1857) کوچک  یدوررم    چکیده

 یۀّداس    اس ، نظ  ی یف اد  از دن  ت،جزئی به گ اکه دوجّه سبک واقع ف ضشیچ نیداردس ب  ا  س زم ن

 یه س میس س  را به  و س زم ن  اس ار اج م ع ک زیکوچک، د  یاس  که در رم   دور نیح ض  ا قیدحق

ش چژوه نیا قیکه دح  ک   ل طبقه ح کم و ث ودم د هس  دس روش دحق دویکش  یبه دصو این ع دلانه یب ز

  اج م ع م صف نه یغ یب ز س میس  ف نیب  اطلّاع ت ن قص اس  و هدف آ ،  یب ز ه یهنظ یّ ب گ ف ه از

که ه    دهد چژوهش نش   م نیا ۀجیس ن  کوچک ح کم اس  یکه ب  روابط اف اد و طبق ت داس    دور

خود در  ۀزم ن قیو آشک ر س خ ن حق   تیجزئ قیدق  یمحدود به روا ک زید ۀ نیگ اواقع ی س اداس   

از   یاس  که حک  یدورا  و ۀج مع  اطّلاع د ۀدیدیچ س میاز س  بلکه انعک س س ،ین  یک وریو ۀدور

 داردس قیچ ه   ک د  حق  یب ا ش    یح کم ب  ق ب ن ۀطبق   یم ی یدرگ

  هیب ز یدئور ؛ و س زم ن  اج م ع ک ری؛ چ ه  کوچک  یدور ک ز؛یچ ر ز د سم؛یرئ   :هادواژهیکل
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 2۷-۱، صص. (۱40۳) ۱، شمارۀ ۵۷دورۀ ، مطالعات زبان و ترجمه
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و  1وتنویستت دگ   مع  تت  دیگ ی همدو  جوری ا یی ه نوشتت هرستتد این انگیزو در م  نظ 

ک ری خط ات زی دی در ب  دارد و نیز وجود داشتت ه استت س از نظ  دیک ز، چ ه   2دوم س ه ردی

شوند ک  د از این ب ب  مج زات م اج م ع  ش ک  م  ک ری مخف ی  که در ه شخصی باغل

گ ای  در دضتت د استت  و و واقع (س در ذهن دیک ز، رمز و راز ب   تتداق 2016، 3)میلستت  ین

حق یق نوع   داشتت ننگهگ ا نیز نی ز به روای   تت دق نه داردس از نظ  او مخف  واقع نویستت دۀ

س« دخ یب» ضع  ا شه گی ی در نگ و اوّو ب  آنکه این مو سد، یک چی مد مهم م  به نظ ل کلی ر

د، مخف  ک د  واقعی ت که در این مق  ه خواهد آم طورهم  س ک دم را آشتتتک ر  ک ریمخف 

س خ  ر اوّ س ن    یۀب عث دخ یب  س  دیک ز دح   شودم دب دلات ان و ذه ی    دق و رئ  ی

 این نک ه بودو اس س دأثی 

گ ای نه واقع یق ًعمبسی ر ج  ب و ه  از جمله آث ر دیک ز اس  که نگ  ۴کچدوری  کورم   

ضوع چ ه   س دو ن یجۀبه مو صوی   ک ری دارد و نوی س زم ن  ک م   حقیق  را به د اج م ع  و 

(، 8۴ س، ص2012، 5) وین «رستتدستت دو م  به نظ درک و دع یف رئ  یستتم »کشتتدس ب  ای که م 

 چیدیدو هس  دس ،گ ادر رم   واقع اطّلاع ت یآشک رس زم ن د چ ه   ک د  ی   ،ه ی  از آ ج به

ک دو چس از ب  چدرش در چین زندگ  م  ه ستت لکه  6آردور کل ه م، وخمیچچ چدر این رم   

 دهدم گ ددس چدرش ه گ م م گ س ع   به آردور م گ او ب ای دید  م درش به انگلس    ب م 

شدو « ف اموش نکن»که داخلش چی م رمزآ ود  آردور، م درش از چی چ   سؤالات رغم و علحک 

ق ض و ورشتتکستت گ  به  به د ی که  7س ویلی م دوری ک دم افشتت ی مع  ی این چی م خودداری 

دارد که به دوری  کوچک مع وف استتت  و ب ای م در آردور  8زندا  اف  دو، دخ  ی ب  م ایم 

ش هدو محبّک دم  ط  خیّ   غی معمول م درش به دوری  کوچک، آردور به وجود اردب ط س ب  م

                                                           
1. George Eliot 

2. Thomas Hardy 
3. Millstein 

4. Little Dorrit 

5. Levine 

6. Arthur Clenham 

7. William Dorrit 

8. Amy 
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شک  س ع   را د  زندا  دعقیب  س به همین د ی  دوری  کوچکک دم بین او و رمز و راز چی م 

  کسب ک دس اطّلاع ددر مورد گذش ه آق ی دوری   1«اشک لات» ۀدر ادار ک دم و بیهودو دلاش 

دی اج رو ه ی م عدّکه خ نه شتتودم مواجه  2آق ی ک زب  ،آردور ب  چدر ن مزد ستت بقش بینیندرا

شخص  ب  م آق ی چ نکزامّ ،دهدم  سئول  3   س أج ینه یش از اج رو یآورجمعم س س  م فقی  ا

س  و آق ی دوری  در چ  آزادی  شودم   وجّهچ نکز م که آق ی دوری  وارث ث ود  ه گف  ا

س چس از خودکشتت  آق ی م دل، ک دم گذاری ستتد دو ۴از زندا ، ث ودش را در ب نک آق ی م دل

خ نم کل ه م  اس ار گذش ه یجددربهاف دس نم ید و آردور به زندا  م ب نک اعلام ورشکس گ  م 

گ دد آردور ف زند حقیق  خ نم و از جمله مشتتتخص م  شتتتودم ب ای دوری  کوچک ب ملا 

س ، امّ س  و دوری  کوچک وارث ث وت عموی آردور ا س   ، ب  وجود کل ه م نی   در چ ی   دا

ازدوای آردور و دوری  کوچک، نه خ نم کل ه م و نه دوری  کوچک حقیق  را ب ای آردور 

   دسکف ش نم 

گ ای  را را نشتتت   دادو و واقع اطّلاع تدب دل  مهم ه یروش دورۀ ویک وری ه ی داستتت   

 چ اکهبود  رم   ویک وری ی  دارند،  یاشتتتبکهب   دأکیدقین بستتتی ری از محقّ ک  دسچیدیدو م 

ه ی داس    ، شخصی ، دلگ ام و چس  انگلس    ق   نوزدوآهنراوه ی م ن د شبکه س خ  ر آ 

مجذوب ستتتیستتت م و که (س دیک ز 2016)مدوز و کلی و ،  ک دم م صتتت  و م دبط  به همرا 

ب   دأکیدضمن نگ رش  به ک ر گ ف  که  شیوۀ ،دلگ ام سبک نوش  ریبود ب  ا ه م از دک و وژی 

بی    ب  ایج زرا مبهم و ه ی چشتت  چ دو داستت    واقعی ، اردب ط  روای  ستت خ  ررئ  یستتم و 

 (س2008، 5)م که ک دم 

 که دهدم  نشتتت  در طول ق   نوزدهم  دورۀ ویک وری  ه یرم   ۀگ ای نستتتبک ب رستتت 

 ح بۀ آنه  و ستتکوت شتتوندم  گ اد درو  ک رد ومح فظه م ورزم  به آنه  ز  ه یشتتخصتتی 

                                                           
دیک زاین ن م را در و ف همه اداراد  که ب  بوروک اس  ب عث ادلاف وق  م اجعین  Circumlocution Office :س 1

 د جمه شدو اس س« اشک لات»هس  د س خ ه اس س در د جمه محمد ق ض  این ن م به ادارو 

2. Casby 

3. Pancks 
4. Merdle 

5. Menke 
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 دلاش گم   حدس و ب ه  دیگ  شخصی  شودم  ب عث که ه س ش ر از ن گف ه ای اس زی ک نه

 (س1395، و همک را  د )خزاع  نم ی حق یق چ ه   رمزگش ی  به

س روت در روای ت دیک ز د ین کلمه ، مع   در کوچک(1)م ن د اخ لال اردب ط کلام  در آث ر 

خب  استت ، در که شتت وندو از آنه  ب  د   عوام  نه ن ه ، نگ و و ح ّه ، مکثادا شتتدو، در  حن

ه  را از ط یق زب   اردب ط  شخصی  مخ طب امک   وارد شد  به حلقۀ ه  س گب شدم  ج ی  

ده ی زب ن  لازم ب ای رمزگشتتت ی  در اخ ی رش ق ار ندارد و   اغلب، کُامّ ک دم ف اکلام  چیدا 

 (س1399، و همک را  نی م ند )افخم همد    در س درگم  و گسس  اردب ط  ب ق  م 

رئ  یس   اس ، این مق  ه ب ای  ۀع     نوش  د ینمهماز  تجزئی   در به ای که دقّ دوجّهب  

ک ر بد دازدس  جزئی تگ ای دیک ز ب یستت   به درک عمیق دصتتوی  راز و معم  در نوشتت  ر واقع

س  که   طورکلّبه ش  هدف این دحقیق این ا س زم ن  دیک ز به چ ه   دهد ن ک ری اج م ع  و 

به   از دیگ ا  ب عث خ  تتّ  اطّلاع تمخف  ک د  ث، نگ و رئ  یستت   دارد و در رم   مورد بح

(، به نق  1۴01که چوی دو و رامین ) طورهم  س شتتودم آمد  چ  ش و رق ب  بین ط فین  وجود

مشتتک  ب  آ  استت  و  و رفعک  د، ب زگوی  و واک وی گذشتت ه ب عث آشتت   م  دأکیداز ریکور 

ش ه را مجدد فعّه ی ب ه ی ندادو و وعدوقول»دارد شخص را وام   )صس«  ل ک دس انج م گذ

 (س182

ش ه د  شد، این دحقیق چی س زم ن   ک دم ب  مب  ی آنده گف ه  که راز و رمزه ی اج م ع  و 

صی  «ب زی»نظ م یک  ۀدیک ز ب  چ یدوری  کوچک رم    شخ س خ  ر آ   شدو که در  ه ی ب   

ک  دس همد ین ب ای درک این م ب  هم رق ب   اطّلاع تمخ لف ب ای چ ه   ی  آشتتتک ر ک د  

 اییدوچدآمد   به وجودم ج  به ، س خ  ر ب زی ب ید در نظ  گ ف  که مخف  ک د  یک واقعی 

علاوو ه  نوع هن مدس بم  2«شتتتدویفدح   رستتت نلاعاطّروابط » آ  راکه این دحقیق  شتتتودم 

  اگ  به د ی  خصو   بود  مخف  )ح ّ حق یق چ ه   چ اکهنوع  راز اس   نشدوی  بواقعی  

ی  حق بود  اس  که مُ ش ی   ی دآوریگذارندس ه ی ط ف مق ب  اث  م روی ان خ بشدو ب ش د( 

                                                           
1. Sarraute 

2. manipulative information relations 
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شک ر  ،اطّلاع تشخص به مخف  ک د  نبود   س ، بلکه هدف، آ در این دحقیق مورد بحث نی

 اگ     استت س ه ی شتتخصتتی  دیگ  داستتک ری و جه  داد  آ  ب  ان خ بچ ه   دأثی ک د  

این ج یگزی   اث   وارائه شتتدو  ج یشحقیق  به روای  دیگ ی از  عملاً، نشتتودحقیق   ف ش 

ب   د ه نهک ری ه ی چ ه  در ب زی ب دوب خ  ی دیگ ا  داردس به این د ی  همس قیم روی ان خ ب

  که اف اد ب  چ یه آ  دصتتتمیم اطّلاع د، بلکه گ دد ی ب زیک    ب رستتت  م هاستتت س ان خ ب

 سشودم را نیز ش م   گی ندم 

س   در قدم اوّب زیکن  ،ک ریب ای غلبه ک د  ب  خط ات چ ه   شد که ب ی  اطّلاع تل آگ و ب 

 ب زیکن رک،این د به دنب لس استت  خب  باز آ   اوکه  ب شتتدم   در دستت  ط ف مق ب  خ  تتّ 

 به دس ب ای  یجهدرن و  اس ن قص  یشه دانس هب ای ب ندو شد  در ب زی ح ض   که داند م

 اطّلاع تب  دب دل  یارابطهکه در  شدو  وجّهم کنب زی اک و س ک دم انگیزو چیدا  ،اطّلاع تآورد  

ل اوّ، ب زیکن یگ دعب رتبهاستت س  شتتدویفدح  اطّلاع تب زی ب   نوع  ازق ار دارد که  1ن قص

ش ب وبهکه  دومب زیکن  که درح  ق ار دارد  2ک م  اطّلاع تزی در ب  صوّ ا او هم در  ک دوم ر د

س  ش ه شدویفدح  اطّلاع تو در ب زی ب   بودوش ن قص اطّلاع د ،هم   ب زی ا س  ق ار دا س ا

س  ب ید موقعی  واقع  خود  اطّلاع تب ای آنکه ب زیکن دوم به ب زی  سد، در گ م نخ ک م  ب 

خب ی نگه دارد وضتتعی  خود در ب  ازل رقیب خود را   د  زم ن  که ب زیکن اوّامّ ،را درک ک د

ش ب وبهو وی  س هبه  ا شد، دان ش ه ب  ضعی  ب زیکن دوم  دبدی ه یش اطمی    دا ب زی  یسوبهو

 ک م  غی  ممکن اس س اطّلاع ت

صمیم خوردویبف ، ب زیکن شدودح یف اطّلاع تدر ب زی ه، خلا  طوربه ه یش از ای که د

در ب زی ب  قدرت خود استت  و ب  ب این از حضتتور  خب  ب ،غلط هستت  د یه دادوب  استت س 

س  و نم  خب  بن م ع دل  س ندس  آ  راواند دا ن قص بود   ازب زیکن  ای که محضبهبه دع دل ب 

ب ای  یشب  ح یفش در یک ب زی ق ار ندارد و جستت جو شتتودم   وجّهم بب د، بوه یش دانستت ه

                                                           
1. game of incomplete information 

2. game of complete information 
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 ق ار دهد ستتتط همدر یک ب زی ب  ب زیکن دیگ  را  اوکه  شتتتودم کشتتتف استتت اری آغ ز 

 س(198۴1، ف یزر و هید د ک ه ش ، )

 پیشینۀ پژوهش. 2

س    ه  و ب زیدئوری را در ک  ب  «ن قص اطّلاع ت»ا طلاح (، 19۴۴) 2نویمن و مورگن ا

ب   اطّلاع ت گذاریاشتت  اکک ر ب دند که در آ  ه ب زی ب نوع  از مورددر  3یاق صتت د دع ملات

ب زیکن در ه  آمدو ب ای  به وجود(س آنه  ابه م و د دید 30)صس  خل  و ک ستتت   هم او ب شتتتد

، در دب دلات ح لدرعینس ندن قص ق ار داد اطّلاع ت  ب زی ب  کلّ ب دیدس هبخش از ب زی را در 

م دبط  که مط ح شد این بود که چ  نده ب خ  از ب زیک    در ج ی    سؤالاج م ع ، نخس ین 

 روی دحلی  ب زی خواهد گذاش س دأثی ی ه چه ه  نب ش د، این مسأک م  دادو

به شتتک و د دید ب زیک    در مورد  یااشتت روکل  بود و   یه بستتی راوّ ه یچ دازینظ یّهاین 

 ۴رس ن  ج   ه 1965در س ل س ک د نمژی، ب وره  و دس  ورده ی مورد نظ  ط ف مق ب  اس  اد

ب زیک    اطّ چ داخ ه ی  به موقعی  ورا بستتتط داد  5دئوری ن ش ه ی  که  لاع  از اهداف ن

وی مدل ب وره ی ب زیک    در مورد ب وره ی دیگ ا  را مورد بحث ق ار دادو  .یکدیگ  ندارند

ّۀ  یناوّ 1967در  ئه نمودس این مدل  را ن قص اطّلاع تب   ه ی یب زخود در مورد  نظ ی که ارا

ح ک  اح م    ب ای  دس هه ی زی  اس : دو گ وو ب زیکن، دو ش م  بخشدارد ری ض  مب  ی 

ب زیکن، اهداف نه ی  ب زیک    و دس  ورده ی اح م    آن   نسب   مدل شخصی  ب زیک   ، دو 

به  دوجّهب  و یک ف ک ور اح م لات که  ب زیک    ه یاقدامو  ه ستتتبکه ی اح م    به د کیب

در  مدل شخصی  که ه   بزندط ف مق بلش دخمین  ه یروشب زیکن و  شخصی انواع ممکن 

 دیگ  چه ب وری داردس مدلمورد 

                                                           
1. Takahashi, Fraser & Hipel 

2. Neumann & Morgenstern 

3. Theory of Games and Economic Behavior 

4. John Harsanyi 

5. Nash 
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س ن   ش رو  اطّلاع تدر مورد ب زی ب   1سخ  ان  نوب در ( 199۴)ه ر که در  ک دم ن قص ا

 به دس ب زی  گذش هدر م اح   ،ب زیک    از ح ک ت ط ف مق ب  اطّلاع ت»ه ی مخ لف، ب زی

از  اطّلاع تن قص ی  عدم   اطّلاع د ،ب زی، دعدادی از ب زیک    جدید حلهم ه  در و ید آم 

س س (س 1۴1)صس  «دارند ج ریب زی   قبل م اح  س خ  ر ح ک ت ب زیک    ب  ا بدین د دیب، 

م دب  نیز ه گ م ب رستت  آث ر ادب ، ب  استت س مدل ه رستت ن و  شتتودم د دیب زم ن  ب رستت  

 اس س اهمّیّ بسی ر ح ئز  ،ه  در م نه  ب  اس س د دیب ارائه دانس هک د  ب زی

ح ک ت ط ف مق ب   چ  نده ب زیک   به ستتت بقۀ(، 200۴) 2ه رگ یوز و واروف کیس به نظ 

 چ رچوب نظ یدوا  از (س م ۴چیش خواهد آمد )صس « اع م د»خود واقف نب شتتتد، مشتتتک  

اع م دی  ر م اح  قب  از عدم اع م د، م حلۀه رگ یوز و واروف کیس چ ین ب داشتتت  ک د که د

صوّ ش ه که ب زیکن د س هر م وجود دا س  د و ک دو دان گذر ه یش در مورد ط ف مق ب  موثق ه

 ساس  ف ق اف  دوادّ از ب زی  دو م حله در زم   خ  ّ ینب

ش  س  در مورد او وی  و همک را  د ک ه  ه ی ب زیکن دیگ  مع قدند یک ب زیکن ممکن ا

 واقف نب شد، از وجود بعض  ده ی  که داربه ان خ ب ،اش ب و داش ه ی  گم او شدو ب شد اطّلاع ت

 ک ذبن قص، اشتتت ب و و ی   ه یب داشتتت از  ایمیخ هآب شتتتد و ی  دچ ر  خب  بدیگ  ب زیک    

 (س2015، 3در کواش، گیبسو  و لامون  شدونق گ دیدو ب شد )

و ب  مط ح  «ه ی مخ لف استت از ب زی ایمجموعهزندگ  »که  ک دم ف ض  (1977) ۴ب  

 6 اطّلاع داخ لال دارای ه ی و ب زی «ب زی ه یی وزنج»موضتتتوع  به 5ه ی ه ید ک د  ب زی

ب زی استت  که ب زیک    آ   یدود درهم ب   مع قد استت  زندگ  شتتبکۀ (س7۴9 چ دازد )صسم 

در در یک  زم  همب  وجود حضتتتور م ف وت دارند و اح م ل دارد دو ب زیکن  ط ز فک ه ی

ص ه ی نقب زی در ردۀ ه موقعی در یک ب زی ق ار نداش ه ب ش دس این قبی   عملاً ،ب زی زنجی ۀ

                                                           
1. Nobel Lecture  

2. Hargreaves & Varoufakis 

3. Kovach, Gibson, & Lamont 

4. Bennett 

5. hyper game theory 

6. information disorder games 
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س  در  مثلاًس شوندی ف  م   اطّلاع د ، ب زیکن 2و ب زیکن  1ب زی بین ب زیکن  زنجی ۀممکن ا

به  2ب زیکن  که درح   اس  شدودح یف اطّلاع تکه از نوع  داردق ار زنجی و در ب زی دوم  1

سیدو امّ س  د، اطّلاع د  ب زی آخ  ر س ه یع  ش ن قص ه   امّ ،  دارنده یش د  حدودی  حّدان

در اشتت ب و استت  و  ک ملاً 1ب زیکن  اطّلاع ت ، م طق ً شتت ایط چ ینس در اندنشتتدودکمی  ه وز 

 سداردنسب  به ب زی  م ف ود  دیدگ وبه حق یق واقف اس (،  ید  حدود)که  2مق یسه ب  ب زیکن 

ش دحلی  قب ،  در ادامۀ ، م ج  به اطّلاع تنقص در مع قدند که ( 198۴)و همک را   د ک ه 

ه  ب زی مشخص ت و قوانین مخصوص خود را  چ اکه شودم ه ی ن م ع دل از ب زی ایی وزنج

ع دل،  ( در ان ه ی این زنجی ۀ199۴) 1ه رستتت ن داردس  ب زی ن م  و  «ن قص» اطّلاع تدو نوع 

ه  د دیب زنجی و ب زی بهدیگ  دو نوع ب زی ح ضتتت  نیز دحقیق را ق ار دادو استتت س  2«ن دم م»

 هس  دس ۴«جعل  اطّلاع تب زی »و  3«ن معلوم اطّلاع تب زی »که  دو اس اض فه ک 

، دیک ز روابط اج م ع  را به دوری  کوچکاستتت  که در رم    مع قد( 1996) 5ک ب و را

  ّ ش    چیدم   ک دو که شک  خ  س» ۀده دن سله ب دییمدق س  د و « اج م ع  م ادبسل ه

 ب دییمدقستتتب  مب  ی این » شتتتودم انج م  خوردگ  یبف و  ده دگ  یبف ه ی  که بین ب زی

، خوردویبف ح کم و گ وو  ن افزودو که گ وو ف یبک را ، طبقۀ(س وی همد ی175 س)ص« استت 

دقسیم « دس یینچ و  ب لادس دو سط  »به آنه  ه ی بین دح  سلطه آنه  هس  د و ب زی ۀطبق

 در طبقۀک  د د  ه  استت ف دو م ب لادستت  هستت  د از این ب زی شتتوند که اف ادی که در طبقۀم 

 (س176-180 س) ص« آورند به وجودو رف  ره ی  مطیع نه  ه ا عم عکس» دس یینچ 

  ب رس  ک دو اس س اطّلاع ده ی را از م ظ  شبکهدوری  کوچک ( 2015) 6ک رول کولاد لا

ه ی شتتدو و دحقیق وی شتتخصتتی  ریزییهچ  ،اطّلاع تاز نظ  او روای  این رم   ب  استت س 

س    را از  ش   ب   اطّلاع تسط   م ظ دا س به اطّلاع تو ب خورد س  م  آمدود نم یدس او ب ر

                                                           
1. Harsanyi 

2. imperfect and incomplete information 

3. games of unidentified information 

4. games of manipulated information 

5. Cabreira 

6. Colatrella 
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س  سلم ً که مع قد ا س  که  م وجود دارند  اطّلاع ت»ه  رم   همۀدر ب ای خوان دگ   بدیه  ا

وجود  به( 1996و ک ب و را )آغ ز دحقیق ح ضتتت ، اشتتت ر نقطۀ (س339)صس  «شتتتوندو دب دل م 

( 2015  آ  به چیشتت ه د کولاد لا )اطّلاع دشتتبکه  اهمّیّ و دوری  کوچک ستت خ  ر ب زی در 

 ساس 

س ک در، دورۀ ویک وری رازه ی مجموعه مق لات  م و  مخ لف  از  1،ک ریمخف آگ ه  و  ام

مدر  ب  اس س دب دل  سبک که ج معه ویک وری ی  به  دهدم نش   و این دورو را ب رس  ک دو 

و دع ملات که روابط  گی ندن یجه م مق لات همد ین  اینب   شتتتدو بودو استتت س  اطّلاع ت

س س  س  ل م شک  گ ف ه و م حوّ ک ریمخف  مخ لفدرج ت اج م ع  این دورو ب  ا شدو ا

 (س2016، 2)میلس  ین و چیونک

س   ک  ب  ش ی راز در دا ص   ً، ب  آنکه 3دورۀ ویک وری ه ی راز داری و اف  جزئی تبه  اخ 

 به ک ریمخف  و چ  ب د  به اطّلاع تدب دل دارد که  دأکید  چ دازد، امّنم دوری  کوچک رم   

ش رو «  ه ی خ  ّ مه رت» س قیم ا س    هدوا  شخصی که م  ک دم نی ز دارد و غی م را  ی دا

 (س1، صس 2017، ۴گ ف  )م  در نظ ب زیک    یک ب زی 

 پژوهش روشس 3

 اطّلاع ته ی دارای اخ لال دحقیق ح ض  این اس : د  چه حد مدل ب زی سؤال د ین ا ل

ب شد؟ ب ای چ سخ به دوری  کوچک ک ری اج م ع  و س زم ن  در رم   چ ه   روش گ دواند م 

از ل رازه ی  هس  د که از یک گ وو اوّ ب رس  خواهد شدس دس ۀ ک ریمخف ، دو نوع سؤالاین 

 ساندشتتدومخف  نگه داشتت ه  ،طبق ت اج م ع  هستت  د که نم ی دۀه ی داستت    شتتخصتتی 

 7و آق ی چ کز 6و م ج ای آنه  ب  آق ی ک زب  5دلا ینخونحی ط س ک ین به  دوا  م ،مث لع وا به

                                                           
1. Victorian Secrecy, Economies of Knowledge and Concealment  

2. Pionke & Millstein 

3. Secrecy and Disclosure in Victorian Fiction  

4. Silvana May 

5. Bleeding Heartyard 

6. Casby 

7. Pancks 
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دوم شتت م  فستت د م     ۀاخلاق  رم   هستت  دس دستت  یهم درو س این دستت ه م دبط ب  ک د اشتت رو

فس دی  مخصو  ًس شودم ه  انج م س زم   دوسّطه ی اج م ع  که ک ریس  و ف یبس زم ن  ا

س ک دم مط ح « اشک لات» و همد ین در ادارۀ اش م  و فس د  1که دیک ز در م ج ای آق ی م دل

شخصی ب  ب رس  ان خ ب س  ادژیک  س هدو ه  در ه ی ا شدو ب دید به آنه ی  که ب عث ) ذک  

ن قص هس  د( این دحقیق  اطّلاع تهس  د و آنه  که ق ب ن   رس ن لاعاطّآمد  مشکلات  وجود

ه ی استت  ادژیک چگونه ان خ ب دهدم ف  ک دو نشتت   ستت خ  ر روابط ب زی این رم   را مع ّ

 سشودم ه ی داس    آمد  ی  ح  شد  گ و به وجوده  ب عث شخصی 

ح ضتت  ب ای دحلی   مق  ۀ و چ دازداستت  ادژیک م  گی یدصتتمیمبه  ،عمدد ً ،ه دئوری ب زی

سع  در  اطّلاع ت داش ننگهب  مخف  که  چ دازدم  دع ملاد به  اخ ص   ً دوری  کوچکرم   

س این دحقیق سع  دارد اس ار اج م ع  و س زم ن  در این رم   را به رسید  به هدف خود دارند

صمیمک رچ ه  اف اد مخ لف م ن د  عوام د   درآوردق  ب ب زی  و چ رچوب  ه ی ق ب نی   آنه ، د

س زم ن  آمد   به وجودکه ب عث دع ملات این دو گ وو  شن م رازه ی اج م ع  ی   شوند، رو

 گ دندس

ک م   اطّلاع تدو نوع ب زی ب   و گونه داردمع قد اس  زندگ  س خ  ری ب زی( 1977)ب   

دحقیق ح ضتتت   ساندشتتتدوه ی جداگ نه ب رستتت  ب زی ع وا بهه  در دئوری ب زی قبلاًو ن قص 

ش م    اطّلاع دکه از دیدگ و  افزایدم را  اطّلاع ت «اخ لال»ه ی  ب  مدل ب زیچ رچوب نظ ی 

 ساس  ن قص و ک م  علاوو ب « جعل » اطّلاع تب زی ب  

ب یس   در ج ی   کن ک م ، ه  دو ب زی اطّلاع ت( مع قد اس  در یک ب زی ب  2011) 2ب امز

عقلان ، زم ن  که یک ب زیکن در مورد قوانین ب زی، قوانین »قول وی ه ب شتتت دس ب جزئی ت همۀ

داند کدام ب زیکن لاع دارد و م ب زیک    در همه شتتت ایط اطّ د جیح ت و دستتت  ورده ی همۀ

هدید دارد ی  د به یک  از این امّ قدرت ح ک ، دستتت ور داد   ب زیکن دیگ   ی ت   واقف  جزئ

(س 288 س)ص «دوا  به این ب زی اطلاق ک دک م  را نم  اطّلاع تنیستتت ، دیگ  ع وا  ب زی ب  

                                                           
1. Merdle 

2. Brams 
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که در این دحقیق  طورهم  این استتت  که  اطّلاع تب امز در مورد ن قص بود   نظ یّۀ اهمّیّ 

سا ذک فوق ی ه  ب  حذف ه  یک از دادواطّلاع دخواهیم دید، روابط  سویه به یک  ویه ، از دو

در اخ ی ر ه  دو ب زیکن  اطّلاع ت، بج ی آنکه دیگ عب رتبه سک دم دبدی  و نوع ب زی دغیی  

 مطلع اس سقدرت ب زیک     دس  ورده  واز قوانین، د جیح ت،  ،ب شد، د ه  یک  از آ  دو

، بلکه در ش ایط  که شودمحدود نم ن قص  اطّلاع ته ی ب  ب زی بهد ه   ک ریمخف خط  

  وجّهم خوردوف یبب زیکن  نیزشتتود جعل  ی  م ف وت ج یگزین  اطّلاع تب   یادانستت ه  آ در

ر دصوّ درن یجه  از او مخف  شدو و اطّلاع دسویه ق ار گ ف ه و یک اطّلاع تشود در ب زی م ن

دو نوع  اطّلاع ت، اخ ف ی دیگ عب رتبهس شتتتودم انج م ک م   اطّلاع تب   دع ملادش ک دم 

 ا لاً و ق ب ن   اس  ک رچ ه  قدرت در دس  ف د  ،سویهیک رابطۀدر : آورد م به وجودرابطه 

 ک ریمخف این رابطه ب  استتت س  اطّلاع تق ار گ ف ه زی ا  ایرابطهلاع ندارد در چه نوع اطّ

 ی هم   دیگاطّلاع د ۀم ج  به رابط معمولاً ک ریمخف ، نوع دومس در استتت  شتتتدو ریزییهچ 

 اشق ب ن  ک دو، ب ایدروغ هم م  شتت   اطّلاع ت ک ری،ف د علاوو ب  چ ه   ،که در آ  شتتودم 

س هاین ه یش را ب  مب  ی ان خ ب که ق ب ن می ورد  به وجودج یگزی    اطّلاع ت  جعل  ه یدان

 ۀشتتوند و ب  مط  ع ب دیطبقه اهمّیّ ه ی ه  ب زیکن ب یستت   ب  استت س دانستت ه سدهدم انج م 

ش ه یدانستت هو  اطّلاع تبه  اییهزاواز چه  یکشتتد ه    وجّهدوا  مفضتت ی ذه   ب زیک    م 

و مشتتتخص ک د  ای که ب زیکن ف قد آنه ستتت ،  اطّلاع تس درک دقیق از میزا  ک دم نگ و 

س  دارد ب ای  اطّلاع تدری ف  ک دو و ی   شدودح یف اطّلاع ت س هدر  حی  روابط  ب دید

 ه ی ب زیکن ا زام  اس س  و نقد ان خ باطّلاع د

 های پژوهشیافتهس ۴

  را از اطّلاع دک ری به این مع   استتت  که شتتتخص ی  گ وه  از اشتتتخ ص، چ ه   عموم ً

س هدیگ ا  مخف  و دلاش  ش د )م ک  د آنه  به این دان ش ه ب  س  ندا س   دیک ز (س 2017 ،ه  د

کشد که صوی  م ده ب یان ع دلانهه ی ب زی سیس م ع وا بهو س زم ن  را اج م ع   ک ریمخف 

ه ی  از و در چ رچوب دب د   ن ب اب ، مث ل استت ح کم و م صتتدی   امور  ۀ طبقۀدح  ستتلط

محدود  گ ای دیک زواقع نویستت داستت   ه    ک  دسرا روای  م  اشزندگ  واقع  روزم و دورو
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دوری  بلکه در رم    ،ب زگوی  وق یع نیستت در   دقّبه تت دق نه و ق  ع   یچ دازداستت   به 
 ،که در آ  او ی ی امور ک دم اردب ط  را آشک ر  شبکۀ ،جزئی تم سجم و ب    به شکل، کوچک

چ  رمز و راز  ۀک  د و این دصتتتوی ، ب زد ب  دقیق از ج معشتتت   مخف  م حق یق را از ق ب نی  

 دنی ی ق   نوزدو وی اس س

س  رمز و رازه ی  س  که  دورۀ ویک وری ب ر ش م  مخف  ک د   د ه نهاز این نظ  ج  ب ا

از  گون گو  ه یی ستت ستتب  حق یق ستتع  دارند  ی ودعدج حبلکه اف اد ب   ،شتتودم  اطّلاع ت

مخف  ب شتتتد در  اطّلاع تج ی ای که در هاستتت ار خود مح فظ  ک  دس به همین د ی ، خط  ب

    نوزدهم انگلستتت    ب عث شتتتد چدیدۀدر ق اطّلاع تجعل  استتت س رهور ف ه    اطّلاع ت

ش ر مض عف ب  زم  همبی یدس  به وجودک ری اج م ع  ویک وری ی  چ ه   ، این ف ه   موجب ف

استت ار خود، دستت  به  داشتت ننگهب ای چ ه    ن چ ربهزندگ  خصتتو تت  م دم شتتد و آنه  

 واقعی ت زدندس ی ودعدج ح

دان  مق درانه ب  دو مستتتلط استتت س وق   به آ  آنده نم »گوید: م ( 1963) 1اب اه م م ز و

س ن آگ ه ، ان خ ب را از دو سلب شوی مشوی، دو به آ  مسلط و دارای حق ان خ ب واقف م 

س  ک ریمخف که درگی   شخص  (س116)صس « ک دم  س ه ،ا س   دان ه ی خود را ارزی ب  ب ی

صمک د و قدرت  س جدس  گی ییمد شخیص ح لدرعینواقع  خود را ب جعل   اطّلاع ت، ب ای د

س  که در زم    س ه ودحلی یهدجزا زام  ا شکّ ح م ًه ، دان س  ک دس و د دید دادو ب   ه  را ب ر

 و ه ی مثب  و م ف  داردج به ،استتت  گی ییمدصتتتماز ارک   ا تتتل  که و د دید  شتتتکّ

استت س در  تتورت ن ستتید  به ه ی ک هش آ  یک  از روش اطّلاع ت درستت  ودحلی یهدجز

س ه م طق ًقطعی ، شخص  س هکلید دشخیص  درن یجه ،گی ده  م دصمیم به افزود  دان  ه یدان

س س طبق دئوری ب زی را  اطّلاع ته ، ب زیک   که جعل ، ط  م اح  شک، دحلی  و جس جو ا

نه ی  دلاش خود را به ک ر خواهد ب د د  ط ف مق بلش مطمئن شتتتود  ک دم مخف  ی  جع  

 اطّلاع تبه  یل به د اگ  ط ف مق ب   چ اکه استت  درستت  در اخ ی رش ق ار گ ف ه اطّلاع ت

                                                           
1. Abraham Maslow 
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ک دو، شتت نس خود را ب ای گ ف ن دصتتمیم به   ب لا  ودحلی یهدجزدری ف   شتتک ک د، آنه  را 

 ی ب ندو شودسب د و اح م ل دارد در ب زم 

ه ی خوب  قدمآنه   شتتودم ب عث  خوردوف یبداشتت ن ب زیک    نگه خب  باز ط ف دیگ ، 

، اطّلاع ت ۀمدی ی  هوشم دان نوع س اینشودب زی به نفع ط ف مق بلش   دم م  ی  ًنه ب ندارند و 

ش س  به دنب ل دورۀ ویک وری ح کم  ۀقدرت زی دی ب ای طبق ص  م عدّ همدا شخ دی در م  فع 

 شد س نوش  ج معه را هدای  ک  دسب عث م  و همآ  نهف ه بود 

، مشتتکلات ک دم یم ری اع ق دی د ستتیم بنوع   ع وا به، دوروی  را دوری  کوچکرم   

چه قدرت زی دی در این  دهدم و نشتتت    شینم اج م ع  را  ک ریمخف در  اطّلاع تدب دل 

ری  به رمز و راز علاقه داشتت س اف ادی که مع ملات دورا  ویک و نهف ه استت س ج معۀ دادوستت د

 به وجودح یم خصتتتو تتت   معمولاً ،ک دگستتت  ش چیدا م ه ی زی دی به گ وو شتتت  یدج ر

  تتورت ینادر غی   چ اکهزی دی از استت ار درو  آ  نداشتت  د  اطّلاع تدیگ ا   که آوردند م

این اس   دوجّهق ب   ۀنک اف  دس م  ه ی چی امونش   به خط مدی ی  و دسلط آنه  ب  دیگ  گ وو

صی  که س    که شخ س ف دون آگ ه  مورد  به د ی ه ی این دا گی ند، اغلب به ق ار م  سوءا

 ک  د و به ن آگ ه  خود واقف نیس  دسخود شک نم ن قص ه ی دانس ه

 گ یلهحو  ک رطمع  ملک تت حبهستت  د که  دلا ینخونحی ط ج ین أیک مث ل ب رز، مستت 

شه وانمود د س   ک دم ارندس آق ی ک زب  ذات واقع  خود را چ ه   نمودو، همی س ه ا م دی وار

مستتت  ج ین خود را بف یبدس از این گذشتتت ه، او ب  دروغ   شتتتودم ق موفّبه همین روش و 

ش ش آق ی چ کز در چ  جمعدر ا  ،  ک دم ج یگزین، دظ ه   س أج ینآوری چول مب  س   م ا

که در ان ه ی  طورهم  س نداشتت ه ب شتت د ستتوءرنم دم به خودش  شتتودم و این حیله ب عث 

س    آق ی چ کز به  س أج یندا س یا»: گوید م م  یشم  آق   خواویو خ کوک رین فهیخل یآق   

 کسیچهب عکس   و  شتتوند موق  او خوش د ی! همه از داشی طلا ه یب  آ  ف م    ک زب

دیک ز، ) «اس  و من م ن د ح ظ  دلخ نی یمن خوشح ل نخواهد شدس او مث  عس  ش د یاز د

نی ت  د ه نهمستتت  ج ین از آق ی چ کز م  ف  هستتت  دس آق ی ک زب   طبیع  ًس (۴13صس ، 1368

جعل   اطّلاع ت، بلکه ب ای حف ر  از م  فعش به مستتت  ج ی ش ک دم را چ ه    اشیط ن شتتت
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هدرن یجهکه  دهدم  ب زی ، آن به  یدا نم  اطّلاع ت   ب شتتتد هم ک م  راو چ ک  دس اگ  جز این 

آق ی  ازآنج کهس شودم اف د و هم قدرت اج م ع  وی ن بود که به او دارند به خط  م  یاعلاقه

 اطّلاع تج ین ب  استت س أداند قضتت وت مستت چ کز به دوروی  آق ی ک زب  واقف استت  و م 

س ، او هم  س س  ذا چ  نده  اطّلاع ت    در ب زی فعّب زیکن  عملاًجعل  ا ک م  آق ی ک زب  ا

ک ری ک د ب زیک    بیشتت  ی به ب زی او و ک زب  بدیوندند، قدرت ک زب  رو به نقصتت   خواهد 

رستتتد و حقیق  م ج ا را ب ای به همین دصتتتمیم م  دقیق ًرف س در ج ی   داستتت   ، چ کز 

و مث  ورورو  آید م ی ج به ااو   ! وق ب شتته م م دم شتتج ع و  یا» :ک دم ج ین ف ش أمستت 

د  از دست   شتوید مو شتم  هم اط افش جمع  ک دم وزوز  یکوک ریج دو ب  کم ل ا  ف  و ن

شک زحم  شک ریچ س نیا دیدان ک د، نم  یکش  س  و شم  چه آدم مزور و  س   م  ک  «  ا

ه ی جعل  به ب زی از ب زی دانس ه س ع بهج ین بدین د دیب مس أ س(۴12صس ، 1368دیک ز، )

س أ ۀ شوندس نکک م  م  ق  م  اطّلاع ت س  که م شد  ج  ب این مث ل ای ج  ج ین بدو  وارد 

ب   ۀبه م حل ب   اطّلاع تب زی  ه  اطّلاع دن قص، یکستتت و  به آن ب   دهدم   که چ کز  ب زی  از 

 شوندسک م  م  اطّلاع تجعل  وارد ب زی ب   اطّلاع ت

س     اح م لاً شیهد ی  ای که دیک ز این دا ش ه و م حل ایح  س دو نگه دا می ن  ب زی را  ۀرا 

ب خورد خ دم دانه و  ف ضچیشج ین، نی زم د أو د دید مستت  حذف ک دو این استت  که شتتکّ

س داردکه ب  دنی ی دصوی  شدو در داس    مغ ی ت  اس س دو ک رگ   ۀگ وه  از طبق ۀموشک ف ن

سح لدرعین س    ف ع  و چی م چ ه   آ  م ، نوی سدس قدرت  دو به هدف خود از خلق این دا ر

هم ده د و ب   دستتت بهدستتت   اگ  جوامع دح  ک   ل آنه  ه زی د استتت ، امّح کم ا ب ّ طبقۀ

  خود غلبه خواه د ک دس مشتتک  چ ه ن  چی و گ دند، به ح کم  اطّلاع ته ی جعل  و دانستت ه

س أ س هم م د نیکوک ری  ک دم ه  در مورد آق ی ک زب  فقط ای که او وانمود ه ی آنج ین و ن دان

گی ند که ب ایش   ه ی  م دصمیم لاع اطّ باس  نیس ، بلکه مشک  آنه  این اس  که به د ی  

ک د، غلط دارند به ذه شتتت   خطور نم  اطّلاع تر ای که   دصتتتوّح ّ چو ن  یج خوب  نداردس 

نداشتت ن  و د دید را ندارندس ن قص و ورود به بح ا  شتتکّ اطّلاع تدوان ی  رستتید  به ب زی ب  

م ز و اب دای  دحقیق از اب اه م  قولنق ، بحث را به اطّلاع تنداشتتت ن  درن یجهان خ ب واقع  



 20                                                              سسسک زید ۀ نگ ایو نگ ش واقع ه یب ز یدئور 

 

شوی، مق درانه ب  دو مسلط اس س وق   به آ  واقف م  دان  نمآنده »گ داند که: ب م  (1963)

سلط و دارای  سلب حق ان خ ب م دو به آ  م  س)ص «ک دم شویس ن آگ ه ، ان خ ب را از دو 

 چ اکهچ دازد ه  آشتتک ر شتتود، ف د آگ ه نه به جستت جوی حقیق  م دانستت ه خلأاگ   (س116

ک ف  نیس س از سوی دیگ ، آشک ر نشد   شموجود ب ای رسید  به هدف اطّلاع تکه  ی بد درم

ه گز به آق ی ک زب   خودخودیبهج ین ای که مس أ سشودم اش ب و  ه یگی یدصمیمب عث  خلأ

 م ع  ارائه دهدس جا خواهد از این طبقۀبه د ی  دصوی ی اس  که دیک ز م  دقیق ً ک  دنم شک 

س  دیک ز م  س أج یندر می   دوان س    بگ ج ند که به حقیق  م ج ا شک  م شخصی   در دا

 ک دم رسد د ی  ای که چ کز اس ار ک زب  را ب ملا م  ظ به نک دو در مورد آ  دحقیق ک د،  یکن 

 سط همو قدرت مس وی ب  اگ  شخصی   در یک ب زی فقط این اس  که نویس دو نش   دهد 

را ف ش ک دو جه  وق یع را  اطّلاع تدواند جعل  بود  ح کم حضتتور داشتت ه ب شتتد، م  طبقۀ

 عوض ک دس

  اطّلاع د، مث ل دیگ ی که در مورد مدل ب زی دوری  کوچکه ی ف ع  در می   داستتت   

 اطّلاع تد دید، یکستت و از ب زی ب   ر آ  ق ب نی   بدو  عبور از م حلۀدوا  زد که دمشتت به م 

س    ک م  م  اطّلاع تجعل  وارد ب زی ب   س س آق ی  یب دارکلاوشوند، دا م    آق ی م دل ا

س  که ق ب نی    م مو اه    د   م دل د ج  س ه ا ضعی  اع م د چوچ به دان ه ی خود را در و

ک د اه  ر نم که احدی دصتتوّ ک دم ف دی ی د  ع وا بهس راوی داستت    از او ک دم خود استتی  

م دل مطلب  یآق  ۀدرب ر جزبهداش ،  به دس را که  آ  روزعص   ۀروزن م»ب شد:  ک ریمخف 

و  ا ع دوخ رقر او بود، از دهوّ شیو ستت  نداشتت س در آ  شتتم رو که ستت اچ  مملو از مدح   مهم

از   کیدر  …او بحث ک دو بود آمیزیندحسو  یزانگشگف  یداراو و ب نک حدوحص  بث وت 

س  مخ  ع، مد یم د یدارم دل علاوو ب  ب نک یمق لات آ  نوش ه بود که آق    که در مدبّ  ،یا

در ای ج  هم ضتتعف دحلی  ان ق دی  دیک زس (283صس، 1368دیک ز، ) «علم اق صتت د معجزو ک دو

طم ه ی اج م ع  را در طبقۀجمع  و ارزی ب  دانستت ه طو م  وستتّ رو به ب لا به دصتتوی    وستتّ

شدسم  شأ ب خورد ک س س نم ت م رام و مطیع نه آنه  از آنج  ن   که اطّلاع دک  د گی د که اح

ب یستت   راستت   آزم ی  شتتوندس این اع م د چوشتت    به  دهدم طبقه ح کم در اخ ی رشتت   ق ار 
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طد  زم ن  که  شتتودم ه  ب عث دانستت ه  اطّلاع تیک ع م  خ رج  ن گه   وارد ب زی ب   دوستتّ

 دهدم بم ن دس از این گذشتت ه، دیک ز نشتت    خب  بستت چوشتتیدو  اطّلاع ت، از اندنشتتدوک م  

شأه ی  که ک ریچ ه   س گ و م  گ وه  و   ورتبهدارند چو   دورۀ ویک وری  ه ی ح کمدر د

س گ وآم  به وجودهم ه    شد  دارندس هدف واحد این د س  ی د، کم   امک   ف ش  ه  این ا

ک م  راو چیدا نک  د، بلکه امک   ف اد  رف ن از  اطّلاع ته گز به ب زی ب   د ه نهشتت   که ق ب نی  

  دسنداش ه ب شنیز جعل  را  اطّلاع تب زی ب  

د  از زم   بیس م ق   نوزدو و م بوط به س  س ل قب  ی که نویس دو وق یع داس    را دهۀب  ا

 واضتت  استت  که ان ق دات وی مع  تت ی ش را هدف گ ف ه استت س ک ملاًچ پ ف ض ک دو، 

دوری  رم   انگلیس   دی در ج معۀمق  و ک نو  مشکلات م عدّ ،«س درگم » ادارۀ مث لع وا به

اس  که قدرت و اخ ی رات مخ لف   اییدیدوچم دیک ز از این ادارو، سیس م اس س دجسّ  کوچک

شأب   س  که هدف  ر ه اً سمبهم دارد م  س ق  و خودجوش ا س گ ه  م  اش ا لاین ادارو د

ه ی خصتتو تت  و    یّاستت  که موجب فلج شتتد  فعّ «انج م نشتتد  ک ره »و  «ایج د موانع»

 «ستتت درگم » به ادارۀ 2(س زم ن  که آردور کل ه م61 س، ص2018 ،1) یگوگ  ن  شتتتودم عموم  

ام   ع  اطّلاع تاز داد   3کستتب ک د، ب رن ک  اطّلاع ترود د  در مورد ق وض آق ی دوری  م 

س  و آردور  ک دم  س ش را دک ار ک دب ره  ن چ ر ا شم  بد سم که من  دوانم م  یآ»: درخوا از 

و  (97 )صس « ورم؟یب به دس ام  را  نیا  واقع   یبه ج   مرس اطّلاع تاز کج  ممکن اس  

ش» س  دوانم مل را چگونه لاع اوّمن اطّ  و  دیببخ سخ  که به او س (99 )صس « ورم؟یب به د چ 

س  که  شودم دادو  س د   را در ا یدوبه عق د،یآق ! ب ور ک  یا»این ا شم   س  که   نیمن به   ا

  که اطّلاع دشدو   وجّهو د دید اس  و م آردور در موقعی  شکّس (98)صس « !دی وریک ر بدرد ن

 ساس  رسیدو بس بنف ش ک دن  نیس  د از دس  سش خ رج د و به 

م ف وت دارد:  ۀدو م حلآردور ب رستت  شتتد، این ب زی  قبلاًه ی ف ع  که ب خلاف داستت   

شود ق نم ، آردور موفّدیگ عب رتبهن قصس  اطّلاع تو ب زی ب   شدودح یف اطّلاع تب زی ب  

                                                           
1. Ligugnana 

2. Arthur Clenham 

3. Barnacle 
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ن قص  اطّلاع ت، آردور ب زی ب  مس أج ینآردور ب   ۀک م  شودس در مق یس اطّلاع توارد ب زی ب  

به  ه  ه گز وارد که ک دم را دج  ندس نم ش آن نه شتتتو جهن دوا  م از این نمو ف   ی گ 

 شم رندانگش شوند م و د دید  شکّ که وارد م حلۀدوری  کوچک ه ی دیک زدر شخصی 

س  دس  ۀطبق ش م و ه گز  عطف بح ان   ، ب ای آردور نقطۀه یب زدر ا طلاح دئوری ک رگ  نی

س ه شودم   وجّهاف د و وی مف ق م ادّ س   ه یدان س  د و ب ی   را چ  اطّلاع د خلأش ن قص ه

ک دو از نوع ر م ب د در ب زی اشتتت ب ه  ق ار داشتتت ه که دصتتتوّ، او چ  م دیگ عب رتبهک دس 

س ک دم  اطّلاع تعطف به بعد شتت وع به جستت جوی  ۀاز این نقط دقیق ًک م  استت  و  اطّلاع ت

ه ی اس  ب ط شودم   اس  که ب عث اطّلاع دب  مشکلات ، آردور درگی  نوع  ب زی ح لدرعین

 نب ش دس شدو مخفه ی دانس هکشف او م  ج به 

 گیریبحث و نتیجهس 5

موقعی   هستت  د که در آ  ب زیک  ن  که در یک ستتط   ی دگ  نم آق ی ک زب  و آق ی چ کز 

دوان د ب   به م  فع ی  مق ضتتی ت خود ستت خ  ر ب زی را دغیی  ده دس زم ن  که ب زی ق ار دارند م 

ق ی چ  ک زب  را ب ای مستتت أآ ق ی  ب  ک دم ج ین ف ش کز استتت ار آ ب زی  ه  از   اطّلاع ت، آن

 ک ملاً آق ی ک زب   شتتودم ب عث  که شتتوند مک م  م  ق   اطّلاع تبه ب زی ب   شتتدودح یف

دستتلط خود و ج یگ و قدردش را در ب زی از دستت  بدهدس از ط ف دیگ ، موقعی  آق ی م دل 

ه ی جعل  خود ب ور و م دم ب  دانس ه ک دم را چ ه    اش م  م ن د خ نم کل ه م اس س او فس د 

شسخ  ودش مدیو  دلاش و ک  د که ثم  س   کو ب  ب این آق ی م دل در دع ملادش ب  ؛ او ا

ه ی دو ط فه ج یگزین( اردب ط دانس هب زی ب  ) دهدم  ایشدویفدح  اطّلاع تدیگ ا  به آنه  

ب ند و وارد ب زی ب  به حقیق  م ج ا چ  م  گذارا یهس م ، شودم و د ه  زم ن  که ورشکس ه 

س هب زی ک م  ) اطّلاع ت ، آق ی م دل دیگ عب رتبهشوندس ه ی دو ط فه ا ل ( م اردب ط دان

گه م  اطّلاع ت گ ورا مخف  ن ی نش در ج ی ب ن ب زی ق ار دارد و ق  ف ود  از ستتت خ  ر  ه ی م 

س ار گی ندس م  س خ  ر ب زی ب زیک    شوند همگ  ف ش م  آق ی م دلد ه  زم ن  که ا در یک 

ک م   اطّلاع تب زی ب   یستتتوبهرا  مستتت أج ینگی ندس آق ی چ کز، ک م  ق ار م  اطّلاع تب  

گی د بج ی که به نفع آن   استتت  و در حقیق  استتت  ادژی ب زی که به ک ر م  ک دم هدای  
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ص ، م  فع  شخ سید  به هدف  ش ن ب لاد ین م فع  ب ای خودش و ر س أج یندا را مد نظ   م

 سدهدم ق ار 

شخصی اطّلاع تمخف  ک د   مورد دیگ ی که شک ر  اطّلاع ته ی  را که ف قد ،  س  د آ ه

س  «س درگم » ، ادارۀک دم  م ف وت ب زی یع   ب زی  که ب خلاف دو مورد قب ، دو م حلۀ ا

آردور  دیگ عب رتبهس شتتتودم ن قص را موجب  اطّلاع تو ب زی ب   شتتتدودح یف اطّلاع تب  

لۀنم  ند وارد م ح ب   دوا ع تب زی  م  شتتتودس  اطّلا از  یکیچهدر این داستتت     عملاًک 

 شوندسو شبهه در مورد واقعی ت نم  شکّ ه ی طبقۀ ف ودس  وارد م حلۀشخصی 

س دهدم دیک ز ب  استتت ف دو از راوی داستتت   ، خوان دو را نیز در ستتت خ  ره ی مخ لف ق ار 

ث لع وا به عه داستتت    ا تتتل ، خوان دو  م ط   گ م م ب  ه  ب زی  ب  آردور در   اطّلاع تهم او 

ه ی که در داستت    شتتدو ط احاف  دو استت س از ط ف دیگ  روای  طوری  به دام شتتدودح یف

ه ی م ف ود  از ب زی داش ه ب شدس گ ه  راوی از س خ  ر ب زی شخصی  ف ع ، خوان دو دج بۀ

صی ج ی ای که خوان دو م ن د هب درن یجه سشودم ف ع  جدا   اطّلاع تگ ف  ر ب زی ب   ه شخ

شد،  شدودح یف س ار شخصی اطّلاع د یخ هگ جس هب  و قب  از  ک دم ه  کسب   در مورد ا

س در داستت    آق ی ک دم ن قص را نیز دج به  اطّلاع تک م ، ب زی ب   اطّلاع تورود به ب زی ب  

و خوان دو هم او  دهدم ق ار  دوشدح یف اطّلاع تخوان دو را در ب زی ب   عمداًراوی   امّم دل 

دوا  ن یجه گ ف  که س در چ ی   م شودم ک م   اطّلاع ته ی داس    وارد ب زی ب  ب  شخصی 

ش ید دیک ز د ه  قصد نداش ه س خ  ر زندگ  » :دهدم نش   دوری  کوچک س خ  ر ب زی رم   

دواند خوان دو را وارد ب زی م خواس ه نش   بدهد که روزم و دورا  خود را نش   دهد بلکه م 

 (س18۴-185 س، ص1996)ک ب ی ا،  «آ  ب سد ق زی س خ  ری داس    ک د د  به درک حقی

س خ  ر رم نش  جزئی تبه  یزیانگشگف   چ ر ز دیک ز ب  دقّ دهدم نش   ح ض  ب رس  

رازآ ودش  آث راز  گ یدبستتتی ری در  همو  دوری  کوچکهم در رم    یو سچ داخ ه استتت 
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، این س خ  ر را ب  اس س چ ه   3راز ادوین درودو  2آش  ی مش  ک م ، 1خ نه ق نو  زدوهمدو  

 و ف ش ک د  ددریج  آنه  در زم   م  سب ب   نمودو اس س اطّلاع تنمود  

 ۴، همه درگی  رمز و راز هستتت  دس ب نو ددلاک(1853) خ نه ق نو  زدودر رم   ، مث لع وا به

 که یک  از راوی   داس    اس  حق یق 5اس  اش را مخف  ک دس گذش ه ،ب یس   ب ای حفظ آب و

به آق ی وودکورت مهم  ه    6چو  احستتت ستتت دش نستتتب   س آق ی ک دم را از خوان دو چ 

آورد از آ  ح ف  به می   نم  ه تمدّب  ای که از اب دا قصد ازدوای ب  اس   را دارد د   7ج رندایس

 ک  دسازدواجش   را از دیگ ا  مخف  م  8آیدا و رید ردو 

د داستت    به نحوی درگی  م عدّ ه یی شتتخصتت ، همۀ(1865م  )آشتت  ی مشتت  ک در رم   

و همستت ش ب ای  10هستت  دس آق ی ب فین 9  جعل  ج   ه رمو هویّم گ دروغین و م ج ای 

به دیگ ا  دروغ  به او  ب ور دارند آق ی  گوی د مکمک  به م دی و همه  بدی   ب فین مه ب   د

ب  چ یه نی ن  ب   شدو و اف ادی مث  نیز  11و خشن شدو اس س ازدوای آق  و خ نم لام  ک رطمع

آشتت   و  13چ ه ن  ج   ه رمو  ه گز ب  خ نوادو هگزام یه نقشتتهبدو   12ری ب   و لای  وود

 سشدند نمدرگی  

س  ن  م موز ونیز  راز ادوین درودرم   ن دم م  ک  د ر م که در آ  همه دصوّ ج  ی  اس  دا

مخفی نه  15به ق   رستتیدو و شتت ید ق دلش عموی او ب شتتدس عموی ادوین، ج ستتد  1۴ادوین درود

                                                           
1. Bleak House  

2. Our Mutual Friend  

3. The mystery of Edwin Drood  

4. Dedlock 

5. Esther 

6. Woodcourt 

7. Jarndyce 

8. Ada & Richard 

9. John Harmon 

10. Boffin 

11. Lammle 

12. Wrayburn and Lightwood 

13. Hexams 

14. Edwin Drood 

15. Jasper 
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صمیم به چ ی   داد  به ن مزدی خود  س س ادوین و ن مزدش د شق ن مزد ادوین ا   امّ ،گی ند مع 

کلیس ی  یه دخمهدر خف  به دید   ک  د در این مورد چیزی به ج سد  نگوی دس ج سد دوافق م 

شه   ۀگ دد و غ یبرود، ادوین ن چدید م قدیم  م  شکوک  وارد  سد  را زی   شودم م که ج 

 … .نظ  دارد

نخستتت ین دحقیق  که دئوری ب زی را ب ای دحلی  و ب رستتت  رم    ع وا بهح ضتتت ،  مق  ۀ

را ب  استت ف دو از ک ر ب دو استت ، دلاش نمودو افق مط  ع ت ادب  ه ب دوری  کوچکگ ای واقع

دحلی  میزا  و  وجود ابه مدر داستت   ،  اطّلاع تدب دل  به دوجّهب   مخصتتو تت ًدئوری ب زی و 

س    گس  ش دهدس این دحقیق، بیش   به س خ  ر  ه ،شخصی  گش ی رمز رم   چ داخ ه د  و دا

در ه ی داستت   ، دع ملات و اردب ط ت بین شتتخصتتی  چ اکهآ ،  یهم درو مف هیم عمیق و به 

   هس  دسبه س خ  ر آ  م کّ لاوّ وهلۀ

گ دد که در ای ج  د ه  از از نظ ی ت مخ لف را شتتت م  م  یاگستتت  دودئوری ب زی، طیف 

ب زیک    استت ف دو شتتدو استت س بدیه  استت  دحقیق ت آی دو  اطّلاع تبخش نقص و دکمی  

ش خه د ه نهدواند م  در  ،ه ی دیگ  دئوری ب زیبه آث ر دیگ  دیک ز از همین م ظ  بد دازد، بلکه 

 د  آنه  کمک خواهد نمودسب رس  آث ر مهم ادب  به درک و ب رس  عمیق

نامهکتاب  

ه  و اخ لالات کلام  در آث ر نم یش  (س چ  ش1399افخم  نی ، مس، اسدا له ، ا فس، و ک یم  و،  س )

 س71-88(، 3)53، مط  ع ت زب   و د جمهن د    س روتس 

 https://doi.org/10.22067/lts.v53i3.85680     
(س ب رس  اس ع ری زم   در روای  دقلیده ی ان ق دی د م اس وچ رد ب  دأکید 1۴01زس ) ،رامین، پس، و چوی دو

 س 191-163(، 2)55، مط  ع ت زب   و د جمهورس ب  نظ یّۀ ادب  چ  ریک

https://doi.org/10.22067/jlts.2021.67361.1001  
(س دحلی  فمی یس   گف م   و دواز  قدرت در رم   شم ل 1395مس ) ،ق ب    ب غو  ،سم ،بی د سس ،خزاع 

، مط  ع ت زب   و د جمه لس ه ی گف  ری ج   سِو ج وب اث  ا یزاب  گ سک  ب  چ یۀ نظ یۀ کُ ش

 /2.59693i49lts.v/10.22067https://doi.org  س 23-۴۴(، 2)۴9

https://doi.org/10.22067/lts.v53i3.85680
https://doi.org/10.22067/jlts.2021.67361.1001
https://doi.org/10.22067/lts.v49i2.59693
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1. Introduction 
earning is a stage often associated with inaccurate judgments, wrong 

assumptions, and errors (Brown, 2000). Brown (2000) makes a distinction 

between ‘error’ and ‘mistake’ and considers them two different phenomena. 

He is of the view that the mistake is the result of a performance error that 

occurs due to slips or random guesses, while the error stems from one’s ability. 
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Abstract This research aims to analyze the types of errors Persian–Kurdish 

bilingual learners make when using articles in the English language and 

investigate the effect of flipped learning on their performance based on the 

theory of mental spaces. This study focused on the types of errors produced by 

92 bilingual Kurdish-Persian female students aged 12 to 15 and 32 female 

students aged 18 to 21 in the fields of psychology and accounting. The research 

method in this study was descriptive-analytical and the data were collected 

through a close-ended questionnaire. The findings showed that the frequency 

of errors resulting from the inappropriate use of articles was higher than the 

frequency of errors resulting from not using them among language learners. 

Also, the results of this study showed that teachers can use this approach to 

teach learners about the mental spaces of the English language through articles 

and to create sustainable learning. In addition, the implementation of the flipped 

learning strategy among language learners has increased communication 

among them and also caused interaction between teachers and language 

learners. Using flipped learning encouraged language learners to be more active 

and improve their learning by creating a competitive environment. 

Keywords: Articles, Error, Flipped Learning, Mental Spaces, Persian–Kurdish 

Bilingual 
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Language learners face problems at different levels during the process learning a 

second language, making errors an inevitable part of learning (Kamali, 2014).  

Using English articles is particularly challenging for foreign and second language 

learners, especially for those whose mother tongues do not have an equivalent 

system. These learners often rely more on the structures of their native languages 

(Mirdehghan & Blook Asli, 2011). Language learners face problems in using English 

articles, some of which are related to the source language and others related to the 

structures and functions of articles themselves (Parvizi, 2013). Master (1989) 

examined article use in the second language among the speakers of five different 

languages, three of which lacked an article system. In another study, Tudeka (2021) 

investigated the most common types of articles use errors among high school 

students. The results showed that the most common errors were related to the use of 

the definite article in situations where it was not necessary. In another research, 

Nabati et al. (2022) studied the spelling of Russian students to identify the types of 

errors, their frequency, and their underlying causes. They found that the most 

common writing errors were due to phonological homogeneity, which was attributed 

to the complexities and extensive nature of the Russian writing system. The present 

study introduces an innovative dimension compared to prior research by being the 

first to examine the errors made by bilingual Kurdish-Persian speakers in their use 

of English articles through the lens of the mental spaces framework. Therefore, it 

identifies the specific errors encountered by language learners in this field and 

proposes solutions to overcome the obstacles. 

2. Method  

To investigate language learners’ errors in the use of articles, 124 learners were 

examined using a mental spaces approach. The participants were divided into two 

groups: the first group was 92 high school students aged 12-15 years old and the 

second group was 32 aged 18-21. The research method in this study was descriptive-

analytical. A closed-ended questionnaire in the form of a test was administered to 

both groups. Both questionnaires included 45 questions (25 questions for university 

students and 20 questions for students). The questions were in multiple-choice 

format, fill-in-the-blank exercises, and choosing the correct sentence between two 

options. The test for the high school group was a self-designed assessment based on 

their first secondary-level textbooks, tailored to their vocabulary and grammar level 

and was validated by the English language teachers. The test of university students 

was taken from Phillip’s book (Phillips, 1996). 

3. Results  

To compare the percentage of correct answers between groups and within groups, 

the test of response ratio (percentage) was used. Following this, the types of errors 

made by the language learners were categorized for both groups, and the frequency 

and percentage of errors were calculated based on the error type. 
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Table 1 presents the frequency distribution of responses to the articles in both groups, 

the value of the chi-square statistic and the p-value for the comparison the results 

between the two groups. 

Table 1. Comparison of the percentage of correct answers to article 

questions between two groups 

 Students 

group 

Collegian 

group 

The value of 

the chi-square 

statistic 

p-value 

Number of correct 

answers 

1584 834  

 

40/191 

 

 

0/000 
Total number of 

responses 

2760 1225 

The percentage of 

correct responses 

57/4 68/1 

 

Based on the p-value obtained for the two groups, which is 0.000, the test is 

significant (p<0.05). Therefore, there is a significant difference in the percentages of 

correct responses to the article questions between the two groups. The percentage of 

correct responses among the students is 57.4%, significantly lower than that of the 

university students, who scored 68.1%. Therefore, the university students’ accuracy 

in answering article-related questions is significantly higher than that of the students. 

Table 2 shows that 514 errors, corresponding to an 18.6% error rate in the student 

group, were concerned with not using the articles.  This is lower compared to the 

662 errors (23.99% error rate) related to the inappropriate use of articles in the same 

group.  

Table 2. The total number of errors by language learners in the section of 

articles in the group of students 

The percentage of 

error than the total error 

Error 

frequency 

Number 

of learners 

Error type 

18/6 514 92 
Not using the 

articles 

23/99 662 92 
Improper use 

of the articles 

42/6 1176 92 Total 
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Table 3 presents the types of errors, their frequency, and the error percentages for 

the collegian group in the articles section. The table shows that 178 errors, 

accounting for 14.5% of the total, were related to the omission of articles, which is 

lower than the error percentage for the improper use of articles, recorded at 17.39% 

with a frequency of 213 errors. 

Table 3. The total number of errors by language learners in the section of 

articles in the group of university students  

The percentage of error 

than the total error 

Error 

frequency 

Number of 

learners 

Error type 

14/5 178 35 
Not using the 

articles 

17/39 213 35 
Improper use 

of the articles 

31/9 391 35 Total 

 

4. Discussion and Conclusion  

Overall, it can be concluded that the errors the learners make in articles use include 

omission and inappropriate use. A comparison of the percentage of correct answers 

to the English article questions between the two groups revealed a difference: the 

first group (high school students) had a lower percentage of correct answers 

compared to the second group (university students). Also, the frequency of errors in 

the two groups showed that the percentage of errors in both groups was higher in the 

inappropriate use of English articles. Based on the results, one reason for students’ 

errors was their lack of familiarity with countable and uncountable nouns. Other 

contributing Factors included low proficiency in distinguishing between countable 

and uncountable nouns, limited understanding of plural and singular nouns, 

difficulty in matching articles with nouns, unfamiliarity with vowels, and a lack of 

knowledge about proper nouns, all of which may have affected their learning. 

 

 

 

 

 

  



 

 

زبان  فیدر کاربرد حروف تعر فارسی-کردی زبانهآموزان دوزبان یخطاها لیتحل

 یفضاها یّۀمعکوس بر عملکرد آنها بر اساس نظر یریادگی ریتأث یو بررس یسیانگل

 یذهن

 ۱، مهدی امیدی۱، طاهره افشار۱، زهرا مولایی*۱الهام ثباتی

 ایرانایلام، ایلام، دانشگاه ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 مهمقدّ. ۱

 همراه 2ات غلط و خطاهاییفرضیّ ،قضاوت نادرست ،1ای است که اساساً با اشتباهیادگیری مرحله

                                                           
1. mistake 
2. errors 
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 فیدر استفاده از حروف تعر فارسی-کردی زبانهآموزانِ دوزبان یخطاها لیپژوهش، تحل نیهدف ا چکیده

 نیبود. ا «یذهن یفضاها» یّۀمعکوس بر عملکرد آنها بر اساس نظر یریادگی ریتأث یو بررس یسیزبان انگل

دختر  فارسی¬-¬یکرد وزبانهآموزان دنفر از دانش 92تمرکز داشت که توسّط  ییبر نوع خطاها پژوهش

 یو حسابدار یشناسروان یهاساله در رشته 21تا  1۸دختر  انینفر از دانشجو 32 نیساله و همچن 1۵تا  12

ها بوده و با استفاده از آزمون بسته داده یلتحلی-یفیمطالعه توص نیشدند. روش پژوهش در ا دیتول

حاصل از کاربرد نامناسب  یخطا یننشان داد که فراوا هاداده لیحاصل از تحل یهاافتهیشدند.  یآورجمع

نشان داد که این پژوهش  ن،همچنی. بود آموزانزبان انیاز عدم استفاده از آن در م شتریب فیحروف تعر

به  فیدر مورد حروف تعر را یسیزبان انگل یذهن یفضاها کرد،یرو نیبا استفاده از ا توانندیمعلّمان م

 یاجرا ن،یبراکنند. افزون جادیا فیرا در بحث آموزش حروف تعر یداریپا یریادگیو  اموزندیب نآموزازبان

ارتباط  شیسبب افزا زین فیآموزش حروف تعر ۀنیآموزان در زمزبان انیمعکوس در م یریادگیراهبرد 

 .شده است آموزانبانو ز مدرس نیب شتریباعث تعامل ب نیزو  گریکدیآموزان با زبان انیم یکلام

 اهیباز یتئور ؛یو سازمان یاجتماع کاریکوچک؛ پنهان تیدور کنز؛یچارلز د سم؛یرئال :هادواژهیکل
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موزان در جریان یادگیری زبان دوم در سطوح مختلف با مشکلاتی آ. زبان(2۰۰۰، 1براونت )اس

از  د.بروز خطا در روند یادگیری آن زبان اجتناب ناپذیر باش که شوند و طبیعی استروبرو می

براون نیز میان خطا  (.139۴کمالی، ) بایستی میان خطا و اشتباه تمایز قائل شد شناسیزباندیدگاه 

اشتباه را حاصل خطای وی داند. و آنها را دو پدیده متفاوت می شودمیو اشتباه تمایز قائل 

اشی از انحراف نرا  ا خطاامّ  ،دهدتصادفی رخ می دست لرزش یا حداند که به علّ می 2عملکردی

 ست.زبانی ا 3وانشدهندۀ نقص در تداند که نشاناز دستور زبان مادری می

دهند. گویشوران دوزبانه با مشکلات درصد بالایی از جمعیت دنیا را افراد دوزبانه تشکیل می

ای که زبان مادری آموزان دوزبانه(. زبان1391پور و الیاسی، )کریمیرو هستندزبانی زیادی روبه

شوند. یک ساختار ممکن است، آنها انگلیسی نیست در استفاده از ساختارها مرتکب خطا می

، ۴)سرداریک یا چند معنا داشته باشد و با توجّه به معنایی که دارد متفاوت از آن استفاده شود 

د که در مواقع لزوم، حروف تعریف دانآموزان را زمانی میترین مشکل زبان. سردار بزرگ(2۰1۵

کنند. به گفتۀ او حروف تعریف پُرکاربردترین کلمات در زبان انگلیسی هستند، استفاده نمی ۵را

درواقع، استفاده از حرف  شوند.آموزان دوزبانه هنگام استفاده از آنها با مشکل مواجه میامّا زبان

 آموزان خارجی و زبان دوم بوده است،زبانانگلیسی یکی از موارد دشوار برای  تعریف

گستردگی استفاده از خصوص برای کسانی که در زبان مادری خود معادلی برای آنها ندارند. به

کرده آموزان تبدیلحروف تعریف، این بخش از دستور زبان را به موضوعی دشوار برای زبان

)میردهقان و بلوک د مادری خود دارنکید بر ساختارهای زبان أآنها بیشتر تمایل به ت. است

ها و معانی کاربردی را از زبان مادری خود صورت ،( افراد19۵۷) 6به عقیدۀ لدو .(139۰اصلی،

توانند مهارت لازم را آموزان در یادگیری زبان دوم نمیاکثر زبان کنند.به زبان دوم منتقل می

زبان مادری در یادگیری  .(1391زی، )پرویآورند  سطح با گویشوران زبان مادری به دستهم

 توان به زبان مادری تعمیم دادا همۀ خطاها را نمیامّ ؛زبان انگلیسی عامل اصلی بازدارنده است
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2. performance error 
3. competence 
4. Sardar 
5. articles 
6. Lodo 
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فارسی و انگلیسی وجود دارد و همین  هایی میان زبان. از نظر ساختاری تفاوت(13۸۵)مطبوعی، 

و  تعریفها در حروفشود. یکی از تفاوتآموزان میباعث بروز مشکلاتی برای زبانها تفاوت

کارگیری حروف تعریف با مشکلاتی روبرو آموزان در بهزبانکاربرد آنها در جمله است.  ۀنحو

هستند که برخی از آنها مربوط به زبان مبدأ و برخی دیگر به ساختارها و نوع عملکرد حروف 

کارگیری درست و درک بهتر کاربرد هرو، برای ب. ازاین(1391)پرویزی، شوند تعریف مربوط می

مربوط به آن را  1های معنایی و فضاهای ذهنیحروف تعریف زبان انگلیسی، بایستی پیچیدگی

 شناخت.

است که مورد بحث و  2های مربوط به معناشناسی شناختیفضاهای ذهنی، یکی از نظریّه

 (199۷)(. به عقیدۀ فوکونیه 1399( قرارگرفت )صفوی، 199۷، 199۴، 19۸۵)3بررسی فوکونیه

شوند. فضاهای ذهنی ای هستند که در بافت برانگیخته میهای بالقوّهفضاهای ذهنی واقعیت

 هایی از فضاهای مفهومی هستند که نوع خاصّی از اطّلاعات را در بردارند )برکت وبخش

توان به تنهایی و خارج از بافت درک و معنی یک جمله را نمی(. به گفتۀ آنها 1391اردبیلی، 

ترین مسائل تحلیل کرد. میان فضاهای ذهنی، ارتباط وجود دارد. ارتباط میان این فضاها از مهم

اند و در طول مکالمه فضاهای ذهنی به هم مرتبط (.1399صفوی، ) شناسان شناختی استمعنی

فضاهای ذهنی ساختار زبانی ندارند، امّا در حین گفتمان (. 1391)برکت و اردبیلی،  کنندتغییر می

گردند امّا فضاسازها عبارات زبانی هستند که در درک مفاهیم به کمک فضاسازهای ذهنی فعّال می

 (.1۴۰1)تباشیر و همکاران، و همچنین ایجاد متنی منسجم و قابل درک نقش دارند 

 ،آموزان و برطرف کردن موانع ایجاد خطاآموزش زبان دوم به زبان سزایبهت یّهمّا

تواند هایی که مییکی از روشکند. های مختلف این امر ترغیب میررسی جنبهبپژوهشگران را به 

یک است. یادگیری معکوس  ۴«یادگیری معکوس»در کاهش یا عدم بروز خطا مؤثر باشد، روش 

 از کلاس به آمدن از را قبل آموزشی محتوای وزآمروش نوین آموزشی است که زبان

کند و با آمادگی سرکلاس حاضر ط معلّم مشاهده میشده توسّهای آموزشی ضبطفیلم طریق

                                                           
1. mental space 
2. cognitive semantic 
3. Fauconnier 
4. flipped learning 
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حل و  آموزانهای دیگر مثل تعامل با زبانتالیّبنابراین معلّم زمان کلاس را به فعّ؛ شودمی

یادگیری معکوس معلّم به یک همیار و راهنما در الگوی  دهد.های تعاملی اختصاص میتالیّفعّ

 .(1396)خیرآبادی،  شودتبدیل میز آمودر کنار زبان

بررسی خطاهای مربوط به پژوهش شده، هدف از انجام این ، با توجّه به موارد مطرحورازاین

فارسی با استفاده از رویکرد  –کردی  زبانه دو آموزانزبان در تعریفِ زبان انگلیسی حروف

رو را با آموزان شناسایی شده و از این طریق موانع پیشتا خطاهای زبان است فضاهای ذهنی

بنابراین برای دستیابی به این هدف، در پی پاسخ به این  ارائۀ راهکارهای ممکن برطرف سازد.

 سؤالات هستیم: 

آموزان زباندر میان ریف زبان انگلیسی در استفاده از حروف تع فراوانی کدامیک از خطاها -1

 بیشتر است؟

  است؟ ثیرگذارأآموزان در یادگیری زبان دوم چقدر تسن زبان -2

 تواند در یادگیری و عدم بروز خطا مؤثر باشد؟یادگیری معکوس چقدر می -3

 

 پیشینۀ پژوهش. ۲

موضوع و های داخلی و خارجی با پژوهش حاضر، از نظر ترین پژوهشدر این بخش مرتبط

 شوند.چارچوب نظری مطرح می

آموزان دوزبانه ( در پژوهش خود برخی مشکلات زبانی دانش1391پور و الیاسی )کریمی

گویی که دارای کاربردی دوسویه و مهارتی است، بررسی فارسی را از طریق مهارت قصّه –کردی 

های کارگیری بسیاری از جنبهآموزان در بهکردند. نتایح حاصل از این پژوهش نشان داد که دانش

 ارتباطی در زبان فارسی با مشکلات کلامی روبرو هستند.

 از استفاده در ایرانی آموزانزبان خطاهای یلتحل» مقالۀ در( 1396)و جوانمردی  فارسیان

را  فرانسه حروف تعریف کاربرد در ایرانی آموزانزبان توانایی ،«فرانسه زبان حروف تعریف

 نتایج. دادند قرار آموزانزبان اختیار در هاییآزمون تجربی روش از استفاده ارزیابی کردند. آنها با

 و مادری زبان منفی تأثیر به در حروف تعریف مربوط خطا بیشترین که داد نشان پژوهش این
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 گرامر با نبودن آشنا دلیل به همچنین و مقصد خارجی زبان با مادری زبان تداخل به مربوط گاهی

 بود.

ترین نوع خطاهای کاربرد حروف تعریف به بررسی شایع دیگر ( در پژوهشی2۰21) 1تودکا

نتایج حاصل از پژوهش وی نشان داد که رایج ترین آموزان مقطع متوسطه پرداخت. در بین دانش

 2نخطاها مربوط به استفاده از حرف تعریف معین در مواقعی بود که به آن نیازی نبود. تداخل زبا

 خطا شناسایی شد. عنوان دلیلدر استفاده از حروف تعریف به 3زبانیو انتقال درون

در پژوهشی به شناخت انواع خطاهای یافت شده در جملات  (2۰21و همکاران ) ساری

آموزان در ط دانششده توسّآموزان پرداختند. آنها مقالات نوشتهط دانششده توسّتولیدانگلیسی 

نشان داد که بیشترین خطاها مربوط  پژوهش آنها مقاطع مختلف تحصیلی را بررسی کردند. نتایج

، جایگزینی مفرد به جای جمعمفرد،  سوم شخصشکل نادرست فعل ، به حذف حروف تعریف

ل و شکل نادرست جملات مجهول بوده عدم تطابق فعل و فاع، استفاده نادرست حروف اضافه

 است.

با « آموزتحلیل خطاهای املایی فارسی زبانان روسی»در مقالۀ ( 1۴۰1)نباتی و همکاران 

 .ا، فراوانی و علّت بروز آنها پرداختندآموز به شناسایی نوع خطاهبررسی املایِ دانشجویان روسی

ابتدا نوع خطاها، فراوانی و علّت بروز آنها شناسایی شده و پس از آن صورت درست خطاها 

مشخص گردید. آنها در پایان دریافتند که بیشترین فراوانی خطاهای نوشتاری مربوط به خطای 

ناشی از فرآیند واجی همگونی است و علّت آن دشواری و گستردگی نظام نوشتاری زبان روسی 

 است.

در پژوهشی به بررسی فضاهای ذهنی در ادبیّات کودکان در زبان ( 1۴۰1) تباشیر و همکاران

کردی پرداختند. هدف از این پژوهش تشخیص چگونگی عملکرد فضاسازهای ذهنی در ایجاد 

فضاهای ذهنی و انتقال مفاهیم بود. نتایج حاصل از این پژوهش نشان دادند که وجود فضاسازها، 

 .درک و انتقال مفهوم در ادبیّات داستانی کودکان استعنصری مهم در 

                                                           
1. Tudeka 
2. language interference 
3. intralingual transfer 
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 چارچوب نظری پژوهش. ۳

 فضاهای ذهنی. ۱. ۳

، 199۴، 19۸۵ای درمورد فرایند معناسازی است که توسّط فوکونیه )نظریّۀ فضاهای ذهنی، نظریّه

 3( و سویستر2۰12) 2(، دنسیگر2۰۰1) 1وسیلۀ افرادی چون کولسون( معرّفی شد و به199۷

ساخت  -1توسعه یافت. بر اساس نظر فوکونیه، معناسازی شامل دو فرایند است:  (2۰۰۵)

 بین آنها. ۴برقراری نگاشت -2فضاهای ذهنی، 

( 199۴)فوکونیه، « فضای ذهنی»های بحث در مورد فضاهای ذهنی در دو کتاب فوکونیه با نام

( فضاهای 199۷آمده است. فوکونیه )( به تفصیل 199۷)فوکونیه،« ها در اندیشه و زبانانطباق»و 

داند که در هنگام صحبت کردن و فکر کردن تکثیر ای از ساختارهای جزیی میذهنی را مجموعه

سازند. به عقیدۀ او فضاهای شوند و امکان تقسیم ساختارهای دانش و گفتمان را فراهم میمی

شوند. همچنین، وی، فضای ذهنی ای هستند که در بافت برانگیخته میهای بالقوّهذهنی واقعیت

، 6و کروس ۵شود )کرافتداند که در ذهن گوینده و شنونده ایجاد میرا ساختی شناختی می

است و برای  ۷محوربراین، فوکونیه معتقد است که فرایند ساخت معنا، گفتمان(. افزون2۰۰۴

 (.199۷، ۸)سعید تحلیل یک جمله باید رابطه و ارتباط آن جمله را با جملات پیشین شناخت

. به گفتۀ است ت فضاهای ذهنی را برای مشکلات گفتمانی بیان کردهیّاهمّ (19۸۵ه )کونیوف

که شامل عناصر  باشدمیپیچیدگی  مقداررشده با هر فضای ذهنی موقعیتی تصوّ(، 1991) 9لانگاکر

 ،جدید. از طریق گفتمان، فضاهای ذهنی با افزودن عناصر و روابط ستو روابط بین آنها

تواند در فضای دیگرگنجانده شود ی، یک فضا میطورکلّ هشوند. ببرانگیخته، ایجاد و اصلاح می

                                                           
1. Coulson 
2. Dancygier 
3. Sweetser 
4. mapping 
5. Croft 
6. Cruse 
7. discourse - based 
8. Saeed 
9. Langacker 
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ی ذهنی که به طور هاهر تعداد فضافرد شود. هایی بین عناصر فضاهای مختلف برقرارو مطابقت

 ۀبه گفتکند. متمایز و دستکاری  تواندرا می نظر وضعیت شناختی متفاوت هستند هی ازقابل توجّ

شامل مفهومی از واقعیت کنونی و همچنین واقعیتی هستند که در هر  فضاهای ذهنیلانگاکر 

از  فردتواند شامل هر دیدگاهی باشد که . همچنین میاندموقعیت زمانی در گذشته وجود داشته

ری یا حتّی جهان تصوّلاعی ندارد. هایی از حال یا گذشته داشته باشد که از آن اطّآینده یا جنبه

تواند فضای ذهنی افراد را تشکیل رؤیا می یا نمایشنامه فیلم، داستان، ممکنِ ایجاد شده در یک

 دهد.

های زبانی فضاهای ذهنی، ساختارهای زبانی ندارند، امّا در هر گفتمان به کمک عبارت

اشاره دارند  زبانشناختیسازها به به گروهی از عناصر شوند. فضافعّال می 1«فضاسازها»همچون 

، «احتمالاً، در واقع»قیدهای زمان و مکان، قیدهایی مانند  .هستند ذهنی فضاهای ساختن عامل که

توان از جمله را می« خواستن، باور داشتن»های خاصّی مانند و فعل« امّا»انند هایی مدهندهربط

 (.2۰۰۴فضاسازها دانست )کرافت و کروس، 

 مفهومی آمیختگی یّۀنظر. ۲. ۳

، دو 3چهار فضای ذهنی وجود دارد که شامل یک فضای عام 2«آمیختگی»طور کلّی در فرایند به

های که اشتراکات دو فضا را در خود دارند و یک فضای آمیخته که دارای ویژگی ۴فضای درونداد

پرداختند که  مفهومی آمیختگی( نیز به معرّفی 199۸)۵ترنر و فوکونیه متمایز از سایر فضاهاست.

شوند. براساس نظریّۀ فضاهای ذهنی، بعضی کل جدید نظریّۀ فضاهای مفهومی محسوب میش

کارگیری آنها، فضایی را کنند که شنونده با بههای گروهی فضاهای ذهنی را ایجاد میاز ساخت

ها، عنصری یا براین، در هر یک از آن ساختسازد. افزونمی کنونی ومکان زمانفراتر از 

شوند. اگرچه باید یادآور شد که می مطرح اسمی هایگروه با دارد که معمولاً عنصرهایی وجود
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3. conceptual integration 
4. generic space 
5. input space 
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 پیدا ربط قبلی ذهنی فضاهای به حاضر ذهنی فضاهای که شوندمی باعث معرفه اسمی هایگروه

 .کنندمی فیمعرّ ذهنی فضای به را جدید عنصری نکره، اسمی گروههای که حالی در کنند،

 حرف تعریف معین. ۳. ۳

 1«فضای گفتمانی جاری»برای توصیف حرف تعریف معین، به ساختاری نیاز داریم که آن را 

عنوان مبنایی برای شنونده به نامیم. این فضای ذهنی شامل عناصر و روابطی است که گوینده ومی

هایی گذارند. به طور خاص واقعیتارتباط در یک لحظه معین از جریان گفتمان به اشتراک می

دهند، در قلمرو بحث فعلی قرار گرفته و بلافاصله یا در دسترس ی گفتمانی را تشکیل میکه فضا

راحتی گیرند و یا بهشکل می ذهن آنها مستقیم درطور بهگیرند یا گوینده و شنونده قرار می

از طریق تداعی یا استنتاج ساده(. فضای گفتمانی ممکن است تمام یا  )مثلاً شوندبرانگیخته می

ط خود گیرد، یا ممکن است فضای جدیدی توسّرهایی از فضاهای قبلی موجود را در ببخش

 مثال:(. 1991)لانگاکر،  گفتمان ایجاد کند

1) Once upon a time, there was a beautiful princess who lived with an ugly 

frog in a castle overlooking a championship golf course……. 
شناختی برجسته مانند واقعیت فعلی  ۀ، یک حوز2های خاصعدم حضور نشانهدر صورت 

محتوای  بدیهی است کهفرض به عنوان فضای گفتمانی پذیرفته شود. طور پیشاست به ممکن

کند. با گسترش گفتمان، مشخصات جدید به طور مداوم اضافه فضای گفتمانی پیوسته تغییر می

 (.1991د )لانگاکر، شونشود و بقیه به آرامی محو میمی

 حرف تعریف نامعین. ۴. ۳

واره اسم قابل در زیر طرحآید. های مفرد قابل شمارش میفقط با اسم 3حرف تعریف نامعین

 است:شمارش و غیر قابل شمارش آمده
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 (۱99۱، واره اسم قابل شمارش )برگرفته از لانگاکر. طرح۱شکل 

      

 

 

 

 (۱99۱ ،غیرقابل شمارش) برگرفته از لانگاکر واره اسم. طرح۲شکل

های قابل شمارش و غیر قابل شمارش است، اسمنشان داده شده  2و  1طور که در شکل همان

برای هر نوع اسمی )مجموعه کاملی از  1توان به صورت معکوس در نظر گرفت. ماتریسرا می

مربوط به  3و تعداد پارامترهای اضافی 2های مورد نیاز برای توصیف آن(، شامل دامنۀ نمونهدامنه

(. یک اسم قابل شمارش در دامنۀ حوزۀ نمونۀ خود 1991شود )لانگاکر،می ۴تمایزات کیفی

 »عنوان مثال کیفی یکنواخت باشد. بهمحدود و عموماً پیوسته است، اماّ نیازی نیست که از نظر 

a pencil »های مختلف آن از موارد مختلفی که در فضای فیزیکی محدود و پیوسته است، بخش

شود. از سوی دیگر، تشکیل شده است و درنتیجه به مناطق مختلف فضای کیفی مربوط می

شمار آن به ای بیهمشخصۀ یک اسم غیر قابل شمارش نوعی از یکنواختی کیفی است که نمونه

گردند و دقیقاً این ارزیابی از همگنی کیفی است که آنها مییک مکان مشترک در فضای کیفی بر

                                                           
1. matrix 
2. domain of instantiation 
3. additional parameters 
4. qualitative distinctions 

 

  

 دامنه نمونه           دامنه کیفی   
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های یک مادۀ فیزیکی، مادی هستند و دهد. نمونهبه هم پیوند می 1را در یک منطقۀ انتزاعی

مانند رنگ، گیرند به خواصی هایی که برای توصیف کیفی آنها مورد استفاده قرار میحوزه

شفافیت، طعم، ذرات، چگالی، استحکام، سفتی، شکنندگی و... بستگی دارد. در مقابل، مادۀ 

( وجود مادی مستقلی complaining یا  walkingشود )مانند انتزاعی که با یک اسم تعیین می

ی ماده هاشود. مواد تشکیل دهنده آنها، تکّهندارد و تنها از طریق وقوع یک فرایند آشکار می

دارد انتزاعی در خود مفهوم این فرایند قرارنیستند، بلکه روابط هستند. توصیف کیفی مادۀ 

 (.1991)لانگاکر،

حاضر  پژوهشهای مطرح شده، این است که یکی از وجوه تمایز این پژوهش با پژوهش

-دوزبانه کردیگویشوران خطاهای  مطالعۀکارگیری نظریّۀ فضاهای ذهنی به با بهبار برای نخستین

د. براساس این دیدگاه، برای درک پردازحروف تعریف زبان انگلیسی میدر استفاده از فارسی -

سازیم و به دلیل توجه خاص این دیدگاه به حروف تعریف، فضای گفتمانی مرتبط با آن را می

ن رویکرد کارگیری ایرسد بههای آن از منظر شناختی، به نظرمیفرایندهای معنایی و پیچیدگی

تواند برای بررسی خطاهای مربوط به حروف تعریف در زبان انگلیسی بسیار کارآمد است و می

 دلیل این خطاها را توجیه کند.

 روش پژوهش. ۳

تحلیلی است و از نظر هدف کاربردی است و بر اساس رویکرد -روش پژوهش حاضر توصیفی

فارسی را در استفاده از حروف تعریف زبان -آموزان دوزبانه کردیفضاهای ذهنی خطاهای زبان

استفاده شده و به منظور « آزمون بسته»ها از آوری دادهانگلیسی مورد بررسی قرار داد. در جمع

گروهی از آزمون نسبت )درصد( پاسخگویی گروهی و درونمقایسه درصد پاسخ صحیح بین

 استفاده شد.

                                                           
1. abstract 
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 جامعۀ آماری. ۱. ۳

 سال از 1۵تا  12سنی  ۀفارسی در رد-زبانه کردیدو آموز دخترشدان 92جامعۀ آماری شامل 

 ی دختردانشجو 32همچنین مدارس معصومی لاری و شهدای باغ ابریشم در شهر کرمانشاه و 

بودند. سال  21تا  1۸سنی  ۀدر ردشناسی و حسابداری دانشگاه آزاد کرمانشاه روانهای در رشته

عنوان زبان خارجی مورد مطالعه قرار دادند. بان انگلیسی را بهها در این پژوهش زتمامی آزمودنی

به منظور ایجاد یک نمونۀ جامع و شناسایی انواع خطاهای موجود در کاربرد حروف تعریفِ 

آموزان آموزان و مقایسۀ آنها برای تعمیم نتایج آنها به تمامی زبانزبان انگلیسی در میان زبان

آموزان دورۀ متوسطۀ اوّل ن اختلاف سنی در نظر گرفته شدند. زبانهمتایشان، این دو گروه با ای

سالان انتخاب شدند. ازسوی عنوان نمایندۀ بزرگآموزان و دانشجویان هم بهعنوان نمایندۀ دانشبه

( 19۷۸) 2هول-ناگلو هوف 1های مختلف مانند )اسنودیگر، از آنجایی که بر اساس پژوهش

( بخش دستور زبان نیاز به تحلیل و آنالیز دارد و در سنین بالاتر 19۷9) ۴( و فَتمن2۰۰۰) 3بوگار

شود و به دلیل اهمّیّت بلوغ فکری در ایجاد و شناسایی فضای ذهنی ما به افرادی بهتر فراگرفته می

 رو، تمامی متغیرهای تأثیرگذار از جمله جنسیت، سطح زبانیبا سنین بالاتر نیز نیاز داشتیم. ازاین

درستی مورد بررسی قرار گیرد. بدیهی است به منظور شناسایی کنترل شدند که اثر سن به و...

 این فضاهای ذهنی نیاز به دو گروه با این اختلاف سنی بود.

 ابزار پژوهش. ۲. ۳

( 2۰۰1) ۵«تعیین سطح آکسفورد»از آنها آزمون  کنندگانشرکت سطح زبانیِبه منظور کنترل متغیر 

آزمون شامل سه زیربخش بود که تنها دو بخش اولّ آن که به صورت سؤالات به عمل آمد. این 

ای و پُرکردن جای خالی بود، مورد سنجش قرار گرفت و بخش سوم آن که نیاز به چهارگزینه

توان به ، حذف گردید. از دیگر ابزار پژوهش میتوصیف و نگارش یک موضوع خاص داشت

                                                           
1. Snow 
2. Hoefnagel-Hohle 
3. Bogaards 
4. Fathman 
5. Oxford Placement Test 
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ها ای بود که آزمودنیسوال چهارگزینه 3۰آزمون شامل پیش آزمون و آزمون اصلی اشاره کرد.پیش

 کردند.دقیقه انتخاب می 3۰ها را در مدّت زمان باید یکی از گزینه

بود. هر دو آزمون در مجموع  ها شامل یک آزمون بستهآزمون اصلی هم برای هریک از گروه 

سؤال(  2۰آموزان زمون دانشسؤال و آ 2۵سؤال با محتوای یکسان )آزمون دانشجویان  ۴۵شامل 

کردن جای خالی و انتخاب جمله صحیح از میان دو ای، پُرگزینهصورت چندبود. سؤالات به

بود که به دنبال آن چهار گزینه  ای از یک جمله ناقص تشکیل شدهجمله بود. سؤال چندگزینه

بودند. در سؤالات پُرکردن ها نادرست ها صحیح بوده و سایر گزینهآمد که تنها یکی از گزینهمی

آموز باید با استفاده از دانش خود حرف تعریف مناسب را قرار داده و در بخش جای خالی، زبان

کرد. آزمون ها از میان دو جمله ارائه شده را انتخاب میانتخاب جملۀ صحیح، باید یکی از جمله

متوسطۀ اولّ و با توجّه به دامنۀ های درسی مقطع ساخته از کتابآموزان، آزمونی خودگروه دانش

آزمون و آزمون لغات آنها و در سطح گرامر این گروه طراحی شد. برای سنجش روایی پیش

استفاده شد. برای  1«ضریب نسبی روایی محتوا»بر استفاده از نظر متخصّصین از معیار اصلی افزون

یک از سؤالات با انتخاب فرد متخصّص انتخاب و نظر آنان را در مورد هر  1۰این منظور 

ثبت شد. « غیرمرتبط، نیاز به بازبینی جدی، مرتبط اما نیاز به بازبینی و کاملاً مرتبط»های گزینه

شده، ثبت و سؤال آزمون اصلی طراحی ۴۵آزمون و سؤال پیش 3۰نظر این افراد در مورد هر 

ت آمد. چون این مقدار به دس ۰.۸حداقل مقدار شاخص روایی محتوا برای همۀ سؤالات مقدار 

آزمون بیشتر است. بنابراین، تمامی سؤالات از روایی محتوا برخوردار بودند. پایایی پیش ۷9/۰از 

محاسبه شد، به این صورت که  212کودر ریچاردسون و آزمون اصلی هم با استفاده از فرمول 

ر طراحی آزمون اصلی آمد. دبه دست ۷۷/۰و برای آزمون اصلی عدد  ۸۸/۰آزمون عدد برای پیش

 ( استفاده شد.1996) 3گروهِ دانشجویان از کتاب فیلیپس
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 ۀشیو بود. در این روش، کلاس درس معکوسگیری از راهبرد از دیگر ابزار پژوهش بهره

که تکالیف در خانه و تدریس در مدرسه و کلاس جای اینشد و بهمتداول تدریس وارونه می

که  آموختندمی یدرس را در خانه و از طریق ویدیو یا پادکست ها،آزمودنیدرس انجام شود، 

و در کلاس به انجام تکالیف و بود از پیش آماده کرده و در اختیار آنها قرار داده  استاد/معلّم

 هاآزمودنیو  کردی را مطرح میموضوع کلّ استاد/. در کلاس، معلّمختندپرداپرسش و پاسخ می

در کلاس برای یکدیگر  بودندو تحقیق کنند و مطالبی را که فهمیده  آن فکر ۀدربار بودند موظف

. انجام تکالیف، تکرار و تمرین، پرسش و کردآن را تدریس می استاد/توضیح دهند؛ سپس معلّم

که جایگزین تدریس در  بودت کلاسی الیّپاسخ و بحث بر روی مباحث آموزشی بخشی از فعّ

فعّالیّت بیشتر چیدمان کلاس درس منجر به افزایش انگیزه، و در نهایت تغییر  شدکلاس درس می

 1یکی دیگر از ابزارهای مورد استفاده در این بخش، استفاده از ابعاد درگیری تحصیلی شد.افراد می

سؤال  1۷بود. این پرسشنامه دارای ( 2۰13) 2«درگیری تحصیلی ریو»با استفاده از پرسشنامۀ 

 معلّم/استاد خوبی انجام دهم، بهکنم تا وظایفم را بهتلاش میشدّت در کلاس )ازجمله: من به

 کنار را مختلف نظرات کنممی سعی مطالعه هنگام هستم، در مندعلاقه موضوعی چه به گویممی

 جدید چیزهای یادگیری است، از مفرح و شاد دست آورم، کلاسبه معنی یک و دهم قرار هم

و  ۵، درگیری شناختی۴، درگیری عاملی3درگیری رفتاریمؤلفۀ  ۴برم( و می لذّت کلاس در

ای لیکرت آمده است بر اساس طیف پنج درجه 1طور که در جدول بود و همان 6درگیری عاطفی

پرداخت. پایایی پرسشنامه )شامل: کاملاً موافقم تا کاملاً مخالفم( به سنجش درگیری تحصیلی می

 باشد. مورد تأیید می( 1396)ن و خامسا یرمضان های مختلف ماننددرگیری تحصیلی در پژوهش
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2. Reeve 
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 ای لیکرتبندی سؤالهای پرسشنامۀ پژوهش بر اساس مقیاس پنج درجه. مقیاس درجه۱جدول 

 کاملاً مخالفم مخالفم ایتا اندازه موافقم کاملاً موافقم گزینه انتخابی

 1 2 3 ۴ ۵ امتیاز

 

درگیری تحصیلی  ۀابتدا پرسشنامپس از اجرای روش یادگیری معکوس در دو گروه آزمایش، 

 زانیبر اساس م هاداده ها،پرسشنامه لیو پس از تکم میتقسآموزان هر دو گروه زبان ریو میان

آمده را جمع کرده و دستهای بهتحلیل شدند. بر اساس این روش تحلیل، نمره پرسشنامه ۀنمر

قضاوت شد. بر اساس این جدول، در صورتی که نمرات  2سپس میانگین آنها بر اساس جدول 

باشد. در صورتی که نمرات باشد، میزان متغیر در این جامعه ضعیف می 1۷تا  1پرسشنامه بین 

شود و اگر نمرات بالای اشد، میزان متغیر در سطح متوسطی تلقّی میب ۵1تا  1۷پرسشنامه بین 

 شود.باشد، میزان متغیر بسیار خوب در نظر گرفته می ۵1

 دست آمده از پرسشنامه درگیری تحصیلی ریوهای به. میانگین نمره۲جدول 

 حد بالای نمرات حد متوسط نمرات حد پایین نمره

1۷ ۵1 ۸۵ 

 

 پژوهشروال اجرای . ۳. ۳

 آزمون و آزمون اصلیروال اجرای آزمون تعیین سطح آکسفورد، پیش. ۱. ۳. ۳

دقیقه زمان داده شد و  6۰ها ( به آزمودنی2۰۰1) برای اجرای آزمون تعیین سطح آکسفورد

(بودند، انتخاب شدند. پس از همگن ۴۷-3۰درنهایت افرادی که در سطح متوسط )کسب نمرۀ 

 12۵آزمونی در مورد کاربرد حروف تعریف از سطح زبانی، یک پیشکردن این دو گروه از نظر 

دانشجو به عمل آمد. هدف از این آزمون، انتخاب افرادی بود که دانش  ۴۵آموز و همچنین دانش

درصد نمره مورد نظر را در  ۷۰کافی از حروف تعریف داشته باشند. از میان آنها، کسانی که 

دانشجو( انتخاب شدند؛ زیرا فرض بر این بود که  3۵موز و آدانش 92آزمون کسب کردند )پیش

؛ سلیمانی و 1216:139۸این افراد دانش کافی از حروف تعریف را دارند )کارگر و آقاگلزاده، 
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آوری و تصحیح شدند. در جلسۀ ها جمعآزمون، پاسخنامه(. پس از انجام پیش۸۸: 1۴۰۰عبدی، 

های دو یا سه نفره ها تحویل داده شد و آنها در گروهنیشده به آزمودهای تصحیحبعد، پاسخنامه

عنوان ناظر، آزمون پرداختند و در همان جلسه معلّم و استاد بههای صحیح پیشبه بررسی پاسخ

کرد. برای آگاهی از های درست را مشاهده و آنها را راهنمایی میهای آنها برای پاسختحلیل

کند یا خیر و تا چه میزان بر دانش آنها اضافه زان کمک میآموآزمون به دانشکه آیا پیشاین

-رو، آزمون اصلی برای شرکتآزمون و آزمون اصلی بود. ازایناست، نیاز به مقایسه پیششده

ها از آزمودنی ،پیش از آزموندقیقه برگزار شد. باید یادآورد شد که  3۰کنندگان در مدّت زمان 

 و با رضایت کامل در آزمون شرکت کردند. شدندروش انجام پژوهش و هدف آن مطلع 

 آموزانروال اجرای یادگیری با راهبرد یادگیری معکوس در میان دانش. ۲. ۳. ۳

، 2بارانوویچ؛ 2۰1۴، 1؛ میریل1۴۰۰؛ سلیمانی و عبدی، 1396خیرآبادی، )های در راستای پژوهش

مبنی برتأثیر رویکرد کلاس معکوس بر یادگیری و نتایج حاصل از آن که بیانگر افزایش  ،(2۰13

آموزان و همچنین افزایش جذاّبیّت کلاس درس بود، تصمیم بر آن شد که انگیزۀ معلّمان و دانش

رو، در اجرای این روش دو کلاس درس مورد آموزان اجرا شود. ازایناین روش در مورد دانش

آموزان دختر پایۀ نهم بودند تمامی افراد در این بخش از پژوهش شامل دانش قرارگرفتند.بررسی 

که در دو کلاس مجزاّ در مدرسه دولتی معصومی لاری در شهر کرمانشاه مشغول به تحصیل 

نفر بودند که قرار بر آن شد تدریس به این گروه به همان روش مرسوم  36بودند. گروه شاهد 

است. کننده و سخنگو که در آموزش و پرورش مرسوم است معلّم کنترل یسیدر روش تدر)

مراکز آموزشی دنیا، از آن  بسیاری ازشود که یهایی گفته متی به روشسنّمرسوم وهای وشر

های حاکم بر مراکز آموزشی ترین روشنیز یکی از متداول در حال حاضر اند واستفاده کرده

روش حفظ و تکرار، سخنرانی، پرسش و پاسخ، نمایشی، ایفای ها، ترین این روش. مهمهستند

 (1399)ضرابیان وشمگانی،  نقش، گردش علمی ، بحث گروهی و روش آزمایشگاهی است

نفر در  36باشد. گروه آزمایش که قرار بر تدریس مطالب درسی به شکل یادگیری معکوس بود، 

                                                           
1. Mireille 
2. Baranovic 
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دریس به روش معکوس، توضیحات یک کلاس درس را تشکیل دادند. در هفتۀ قبل از شروع ت

کافی در مورد عملکرد این روش و همچنین هدف از اجرای آن برای گروه آزمایش توضیح داده 

آموزان از زمان ارسال و چگونگی دسترسی به مواد آموزشی )با تأکید بر شد. همچنین دانش

درس سوم  مبحث حروف تعریف( آگاه شدند. به کمک دوربین هوشمند تلفن همراه، مکالمۀ

-صورت فیلم و ویدیوهای آموزشی در مورد حروف تعریف تهیه شد. مکالمات کتابپایۀ نهم به

های متوسطه، اوّلین بخش هر درس از کتاب درسی هستند که متأسفانه های زبان انگلیسی دوره

 رو هستند. علّت انتخاب این بخش ازآموزان در مراحل حفظ و یادگیری آن با مشکل روبهدانش

پردازند. به این کتاب این بود که مکالمات علاوه بر معرّفی الگوها به ارائۀ دستور درس نیز می

رو شده و از طرف دیگر با جملاتی آموزان از یک طرف با الگوهای جدید روبهترتیب دانش

 آشنا دارند.کنند که ساختاری غریب و نابرخورد می

در گروه شاهد تدریس مکالمه به شیوۀ مرسوم و در چارچوب رویکرد ارتباطی و بر اساس 

کتاب راهنمایِ معلّم تدریس گردید. به این ترتیب که پس از آموزش واژگان جدید، مکالمه 

کردند. صورت گروهی و دو نفره مکالمه را در کلاس اجرا آموزان بهدرس تدریس شده و دانش

کردند. صورت دو نفره اجرا میکالمه را برای جلسۀ بعد حفظ کرده و در کلاس بهسپس آنها باید م

است ای از آنها به بیان مکالمه به صورت تک نفره تمایل داشتند و این درحالیدر جلسۀ بعد عدّه

ای که این روش کاری بیهوده بوده و با اصول گفتگو که مبنای آن ارتباط است منافات داشت. عدّه

اند، ا ابراز داشتند که چون توانایی لازم را در خواندن جملات انگلیسی کسب نکردهاز آنه

 کردند. مکالمات را با خط و نوشتار فارسی نوشته و به این ترتیب آنها را حفظ می

شده در بستر بندی اعلامطبق زمان کلاس حضوری، ویدئوهادر گروه آزمایش، دو روز قبل از 

 ها یکی دو روز قبل از برگزاری کلاسارسال فیلمشدند. میارسال ش برای گروه آزمای« شاد»

و  ردهتا در مورد موضوع تعمق ک داشتندآموزان فرصت کافی چون دانشبود؛ مناسب  حضوری

. در جلسۀ حضوری در ابتدای کلاس به ارزیابی میزان درک، مطالب را به ذهن خود بسپارند

، پرداخته شد. این ارزیابی نشان «شاد»شده در بستر ارائهآموزان بر درس یادگیری و تسلّط دانش

آموزان چقدر مطالب را درک کرده و چه بخشی باید مرور شود. در این جلسه که داد که دانش

نفر از آنها آمادگی خود را  6شده بود، تقریباً کل کلاس جز تعداد برای پرسش از مکالمۀ تعیین
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خوبی کردند و در مکالمات خود بهها با علاقه مکالمه را اجرا میبرای ارائۀ مکالمه نشان دادند. آن

کار بردند. تغییرات تدریجی در کلاس در جهت درستی بهحروف تعریف موجود در متن را به

 پیشرفت آنها بود.

 روال اجرای یادگیری رویکرد یادگیری معکوس در میان دانشجویان. ۳ .۳. ۳

وس برای دانشجویان، قرار بر آن شد که با کمک استاد در راستای اجرای روش یادگیری معک

عنوان گروه آزمایش در دو کلاسِ حسابداری به« اکتیو ریدینگ»زبان عمومی، درس اوّل کتابِ 

عنوان گروه شاهد دانشجو به 1۷شناسی با دانشجو به شیوۀ یادگیری معکوس و کلاس روان 1۷با 

آزمایش ابتدا استاد، توضیحات کافی را دربارۀ عملکرد در گروه  به شیوۀ مرسوم تدریس شود.

این روش ارائه داده و هدف از انجام این پژوهش را برای آنها توضیح داد. این ارائه به کمک 

های مربوط به آن یک هفته قبل از تدریس، دوربین هوشمند تلفن همراهِ استاد ضبط گردید و فایل

ها نکتۀ ه شد تا قبل از آمدن به کلاس با نگاه کردن فایلبر روی فلش در اختیار آنها قرار داد

دستوری مربوط به حرف تعریف را مطالعه کنند. در گروه شاهد، تدریس با همان ابزار و توسّط 

همان استاد به شیوۀ مرسوم تدریس گردید، تا به این پرسش پاسخ داده شود که استفاده از روش 

 یادگیری دانشجویان در زمینۀ حرف تعریف خواهد داشت.یادگیری معکوس چه تأثیری بر میزان 

 های پژوهشیافته. ۴

 های مربوط به فراوانی خطاها در دو گروه آزمودنییافته. ۱. ۴

در استفاده از حروف تعریف  در پی پاسخ به سؤال اوّل پژوهش که به بررسی فراوانی خطاها

 شود.های زیر ارائه میپرداخت، تحلیلآموزان زباندر میان زبان انگلیسی 

آموزان بر اساس فضاهای ذهنی پرداخته شد، باید های زباندر این بخش به تحلیل پاسخ

سؤال هر دو پرسشنامه، برخی  ۴۵یادآور شد که با توجّه به محدودیت حجم مقاله، از میان 

رد مشابه سؤالات دارای محتوای مشابهی بودند که از میان آنها، یکی انتخاب و از بررسی موا

 نظر گردید.صرف

1- Nasim read a book on the bus last week. 
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در فضایی قرار  bookبرقرار شد، جایی که   bookارتباط ذهنی بین شنونده و 1در جملۀ 

شد که او کتاب در اینجا تصوّر نمی در خواندن آن بود.  Nasimدهندۀ تمایل داشت که نشان

دانستند، کنندگان در این گفتمان چیزی در مورد کتاب میخاصّی را در ذهن داشته و یا شرکت

 که نسیم آن را هفته پیش خوانده بود.جز این
2- There is a university in my city. 

راحتی قرار گرفت. تماس ذهنی به universityدر این جمله گوینده در تماس ذهنی با یک 

 دست آمد و نیازی نداشت که واقعی باشد و یا ارجاع داده شود.به
3- Is it a map of this city? 

فرد مشخص شد. درواقع، منحصربه thisوسیلۀ تنها یک نمونه وجود داشت که به 3در جملۀ 

 بودن، بدون توجّه به حالت گفتمان تضمین شد.

4- We live on the Earth. 

فرد ها منحصربهدر این جمله نیز تنها یک نمونه وجود داشت. درواقع، برای برخی از اسم

 بودند، بدون توجّه به حالت گفتمان تضمین شد.

5- I bought the car that I told you last night. 

تمانی طور خاص واقعیتی که فضای گفدر بند اولّ مناسب بود، زیرا بند دوم به theاستفاده از 

گرفت. داده و بلافاصله در دسترس شنونده قرار میداد در قلمرو بحث فعلی قراررا تشکیل می

شد و آن را از طریق تداعی یا این فضای گفتمانی بخشی از فضای قبلی موجود را شامل می

 گرفت. از طریق گفتمان، فضاهای ذهنی با افزودن عناصر و روابط جدیدمیاستنتاج ساده در بر

توانست در فضای دیگر گنجانده شده و شدند. درواقع، یک فضا میایجاد و اصلاح می

 هایی بین عناصر فضاهای مختلف ایجاد کند.مطابقت
6- They see a new movie. 

دیگر، حرف تعریف را عبارتدر این جمله، بحث تطابق حرف تعریف با اسم مطرح بود. به

 دادیم.به اسم نسبت می

7- The basketball player threw the ball to the center of the court. 

برای توصیف حرف تعریف معین به فضای گفتمانی جاری نیاز داشتیم. این فضای ذهنی 

عنوان مبنایی برای ارتباط در یک لحظه معین شامل عناصر و روابطی بود که گوینده و شنونده به

 گذاشتند.از جریان گفتمان به اشتراک می
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8- He bought a half gallon of milk and a box of a hundred envelopes. 

فرض طور پیشهای خاص، یک حوزۀ شناختی برجسته بهدر صورت عدم حضور نشانه

طور مداوم اضافه شد. با گسترش گفتمان، مشخصات جدید بهعنوان فضای گفتمانی پذیرفته میبه

 شدند.آرامی محو میشده و بقیه به
9- The doctor used the pills. 

را در ذهن شنونده تداعی کند، امّا این  pill تصویر doctorکرد که بیان گوینده تصوّر نمی

کرد؛ را در ذهن متبادر می pillمفهوم  doctorذکرمرکزی بود و   doctorتوصیفکلمه برای 

کرد و ارتباط به فضای گفتمان معرّفی می راpill عنوان نمونۀ منحصر بفرد، به doctorبنابراین 

 شد.ذهنی برقرار می
10- He must contact a member of the club. 

آگاهی داشته باشد،  clubدر این جمله دلیلی وجود نداشت که شنونده نسبت به وجود یک 

 گرفت.انگیخت و شنونده در تماس ذهنی با آن قرار میامّا این گفته چنین آگاهی را برمی
11- You need a pen or a pencil. 

راحتی به دست آمد؛ زیرا نهاد درگیر نیازی نداشت که واقعی ارتباط ذهنی به 11در جملۀ 

تواند در هر فضای ذهنی ساکن شود؛ بنابراین، شنونده در ارتباط یا ارجاع داده شود، می باشد و

 گرفت.قرار می pencilو یک  penذهنی با یک 

بندی آموزان در بخش حروف تعریف برای هر دو گروه دستهطاهای زباندر این بخش انواع خ

نشان داد که  3شده و بسامد و درصد خطاهای آنها بر اساس نوع خطاها بیان شد. جدول شمارۀ 

آموزان مربوط به عدم استفاده از حرف در گروه دانش 6/1۸مورد خطا با درصد خطای  ۵1۴

و درصد  662ده نامناسب از حرف تعریف با بسامد خطای تعریف بوده که در مقایسه با استفا

مورد خطا با  1۷۸بود. در گروه دانشجویان نیز از درصد خطای کمتری برخوردار  99/23خطای 

مربوط به خطای عدم استفاده از حرف تعریف بود که نسبت به درصد خطای  ۵/1۴درصد خطای 

 درصد خطای کمتری داشت. 213بسامد خطای و  39/1۷استفاده نامناسب از حرف تعریف یعنی 

گروهی هر دو خطای متداول )عدم استفاده از حروف تعریف و استفاده نامناسب مقایسۀ بین

از حرف تعریف( در هر دو گروه آزمودنی نشان داد که به طور کلی استفاده نامناسب از حرف 
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 3۷/1۷با درصد خطای  نسبت به عدم استفاده از حرف تعریف 96/21تعریف با درصد خطای 

 آموزان بود.دارای بسامد خطای بالاتری در میان زبان

آموزان در بخش حروف تعریف در هر دو گروه آزمودنی. مجموع کل خطاهای زبان۳جدول   

درصد خطا نسبت 

 هابه کل پاسخ

بسامد 

 خطا

تعداد 

 آموزانزبان

 
 نوع خطا

عدم استفاده از حرف  آموزاندانش 92 ۵1۴ 6/1۸

 دانشجو 3۵ 1۷۸ ۵/1۴ تعریف

استفاده نامناسب از  آموزاندانش 92 662 99/23

 دانشجو 3۵ 213 39/1۷ حرف تعریف

 آموزاندانش 92 11۷6 6/۴2
 تعداد کل

 دانشجو 3۵ 391 9/31

 

گروهی از آزمون نسبت گروهی و درونداری درصد پاسخ صحیح بینبه منظور مقایسه معنی

ها و فرض مقابل استفاده شد. در این آزمون فرض صفر برابری نسبت)درصد( پاسخگویی 

برای مقایسۀ درصدها استفاده  2«دو-خی 1ناپارامتری»آزمون های دو گروه بود. اختلاف نسبت

 .انجام شد 3«پی-ارزش»گیری برای پذیرش یا رد فرض صفر از طریق معیار شد و نحوۀ تصمیم

رو، اگر برای یک ایندر نظر گرفته شدند. از ۰۵/۰داری معنی ها در سطحآزموندر این پژوهش 

دست آمده شد و اختلاف بهدست بود، فرض صفر رد میکمتر به ۰۵/۰از  پی-ارزشآزمون 

 داری بود.معنی

گروهی دو برای مقایسۀ برون-، مقدار خی3دست آمده از جدول شمارۀ بر اساس نتایج به

دست آمد. این نتیجه نشان از اختلاف به ۰۰۰/۰پی -با ارزش 31/26خطاها در دو گروه برابر 

طور دار میان دو خطا داشت و بر اساس آن خطای استفاده نامناسب از حروف تعریف بهمعنی

 (. p<۰۵/۰) داری بیشتر بودمعنی

                                                           
1. non-parametric 
2. chi-square 
3. P-value 
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 دو گروه آزمودنیآموزان در یادگیری زبان دوم در تأثیر سن زبانهای مربوط یافته. ۲. ۴

آموزان در یادگیری زبان دوم منظور بررسی سؤال دوم پژوهش که مربوط به تأثیر سن زبان به

به مقایسۀ درصد پاسخگویی رو، بود، نیاز به بررسی نتایج این دو گروه آزمودنی داشتیم. ازاین

اطّلاعات مرتبط با فراوانی  ۴صحیح به سؤالات حروف تعریف در دو گروه پرداختیم. در جدول 

پی برای مقایسه -دو و ارزش -ها به حروف تعریف در دو گروه، مقدار آماره خیپاسخدرصد 

 های دو گروه نشان داده شده است.آزمودنی

 . آزمون مقایسه درصد پاسخگویی صحیح به سوالات حروف تعریف در دو گروه ۴ جدول

 پی-ارزش دو-مقدار آماره خی گروه دانشجویان آموزانگروه دانش 

 ۸3۴ 1۵۸۴ های صحیحپاسختعداد 

 122۵ 2۷6۰ هاتعداد کل پاسخ ۰۰۰/۰ 191/۴۰

 1/6۸ ۴/۵۷ درصد پاسخگویی صحیح

 

و کمتر از  ۴/۵۷آموزان ، درصد پاسخگویی صحیح در گروه دانش۴بر اساس نتایج جدول 

گروه آمده برای این دو دستبهپی -ارزشدست آمد. بررسی به 1/6۸گروه دانشجویان با مقدار 

 (. p<۰۵/۰دار بود )بود، نشان داد که این اختلاف معنی ۰۰۰/۰که 

 دو گروه آزمودنیتأثیر راهبرد یادگیری معکوس در های مربوط یافته. ۳. ۴

 تحلیل پاسخنامه مربوط به پرسشنامه درگیری تحصیلی ریو. ۱. ۳. ۴

نفر از  36گروه )های گروه آزمایش در هر دو پرسشنامه درگیری تحصیلی توسّط آزمودنی

ها میانگین نمرۀ پرسشنامه نفر از دانشجویان( تکمیل شد. پس از تحلیل داده 1۷آموزان و دانش

 1مستقل-دست آمد. مقدار آماره آزمون تی به ۷1و در گروه دانشجویان  63آموزان درگروه دانش

این دست آمد و به ۰۰۰/۰پی -با ارزش -11/۵داری این دو گروه برای بررسی اختلاف معنی

 (p<0.05)داری دارای میانگین بیشتری بودند طور معنینتیجه نشان داد که گروه دانشجویان به

داری از حد متوسّط بالاتر و درنتیجه میزان متغیر معنیطور این اعداد به 2با توجّه به جدول  .

ها در یادگیری به روش معکوس میل بسیار خوب بود. با انجام این آزمون دریافتیم که آزمودنی
                                                           
1. independent t 
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راستا با نتایج سایر و رغبت بیشتری به دنبال کردن مطالب آموزشی داشتند. این نتیجه هم

، 3و  کین 2؛ روتلو2۰16و همکاران،  1لین؛ مک1399)سلیمانی و عبدی، های مشابه پژوهش

ها همگی حاکی از آن بود که درگیری نتایج آن پژوهشبود که بخشی یادگیری در زمینۀ اثر (2۰16

داری از گروه شاهد بالاتر بوده است، طور معنیتحصیلی در یادگیری به روش معکوس به

موزش دیده بودند، در تمامی آموزانی که در کلاس درس به روش معکوس آطوری که زبانبه

 .(1۴۰۰یار و همکاران،صاحباند )های این شیوه درگیر و مشارکت داشتهفعّالیّت

صورت جداگانه مورد آموزان به هر سؤال بههای زبانطور مجزّا تعداد پاسخدر ادامه، به

به آن، گزینۀ ها در پاسخ وتحلیل قرار گرفت. به این صورت که سؤالی که بیشتر آزمودنیتجزیه

ها به آن سؤال بود و بسیار موافقم و موافقم رو انتخاب کرده بودند، نشانۀ رضایت آزمودنی

 دست آمد:صورت زیر به ها بهبندی پاسخ همۀ سوالکلّی جمع صورتبه

 شده را در اختیار داشتند آموزان ابراز رضایت کردند؛ زیرا فایل ضبطبا اجرای این روش دانش

 نستند هرچند باری که بخواهند آن را تکرار کنند.تواو می

 آموزان از طریق مکالمه شده بود که این کلاس معکوس سبب افزایش ارتباط بین دانش

 ترین اهداف برنامه درسی زبان انگلیسی بود.موضوع یکی از مهم

 آموز شده بود.کلاس معکوس باعث افزایش تعامل بین معلّم و دانش 

  آموزان، سبب ترغیب آنها به فعالیت بیشتر شده فضای رقابتی بین دانشاین روش با ایجاد

 بود.

 شده شد.استفاده از این روش باعث یادگیری عمیق و پایدار مباحث تدریس 

های همۀ دانشجویان در زمینۀ این روش به صورت بندی کلّی و تحلیل پاسخدر ادامه، جمع

 زیر بود: 

 ها از طریق مکالمه شد و این با همکلاسی یادگیری معکوس باعث ارتباط بیشتر

 دهندۀ موفقیت روش یادگیری معکوس در افزایش ارتباط با فراگیران بود.نشان
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 وریت استاد ای که از محشد، به گونهیادگیری معکوس باعث افزایش ارتباط با استاد می

 کاسته و باعث افزایش نقش کارِگروهی و تعامل میان دانشجویان شده بود.

 شده شد.تفاده از این روش باعث یادگیری پایدار و ماندگاری مباحث تدریساس 

 

 گیریبحث و نتیجه. ۵

آموزان در استفاده از حروف تعریف زبان هدف از انجام این مطالعه، تحلیل خطاهای زبان

نتایج این پژوهش نشان داد که این رویکرد دارای کارایی  انگلیسی بر اساس فضاهای ذهنی بود.

لازم در تحلیل این بخش از دستور زبان بود، این نتیجه توسط برخی پژوهشگران نیز تأیید شد. 

( بر این باورند که حتّی گویشوران پیشرفته در زبان دوم 2۰16) 3و جارویس 2، کادیرنو1آلنسو

که زبان ویژه زمانییابند، بهف تعریف و اضافه( دست نمیهم به این دانش زبانی )در زمینۀ حر

که سازی و روابط فضایی داشته باشند. ازآنجاییهای بارزی از لحاظ مفهوماولّ و دوم تفاوت

زبان کردی از لحاظ پیکربندی فضایی بسیار متفاوت از زبان انگلیسی دارد )کارگر و آقاگلزاده، 

رویکرد فضاهای ذهنی در زمینۀ معرّفی و شناساندن فضاهایی کارگیری (، به139۸، ص. 121۴

تواند نقش بسزایی داشته آموزان میمربوط به حروف تعریف در زبان انگلیسی در میان این زبان

( به تأثیر آموزش 2۰12) ۴شناسی شناختی مانند تایلربراین، برخی از پژوهشگران زبان باشد. افزون

کارگیری رویکرد فضاهای ذهنی تأیید اند که در پژوهش حاضر با بهبه روش شناختی تأکید کرده

آموزند، بایستی که پیکربندی و آموزانی که حروف تعریف زبان انگلیسی را مینیز شد. زبان

های فضایی زبان هدف بندی مفهومی خود از فضا را بازسازی کنند و نحوۀ نگاشت مقولهمقوله

توانند به فراگیری دانش شناختی بپردازند و از آن اد معلّمان میرا درک کنند. این مطالعه نشان د

عنوان یک گزینه جدّی در بحث آموزش استفاده کنند؛ زیرا با شناساندن فضاهای ذهنی زبان به

توانند یادگیری پایداری را در این زمینه ایجاد آموزان میانگلیسی در مورد حروف تعریف به زبان

 کنند. 
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در استفاده از حروف تعریف  فراوانی کدامیک از خطاها»پژوهش، ال ؤلین سبه اوّدر پاسخ 

 مربوط به خطاهایتوان گفت که فراوانی می «؟بیشتر استآموزان زباندر میان زبان انگلیسی 

داری بیشتر از عدم استفاده از آن بود صورت معنیاز حروف تعریف بهاستفاده نامناسب 

(۰۵/۰>p  .) آموزان در خطای زبان از دلایل بروز توان گفت کهمی دست آمدههببر اساس نتایج

از . بودآشنا نبودن با اسامی قابل شمارش و غیرقابل شمارش  ،از حرف تعریفنامناسب استفاده 

ط کم در درک تفاوت بین اسامی قابل شمارش و غیر قابل شمارش بر یادگیری تسلّسوی دیگر، 

 ،آموزان وجود داشتزبان ۀیکی دیگر از نکاتی که در بررسی پاسخنام. گذار بودثیرأآموزان تدانش

و درنهایت اسم حرف تعریف با  طابقحروف صدادار و ت عدم آشنایی با اسامی جمع و مفرد،

توان با توجّه به این نتیجه بر اساس رویکرد فضاهای ذهنی  می عدم شناخت اسامی خاص بود.

ان از وجود این حروف در زبان مقصد آگاهی داشتند، امّا هنگام آموزاینگونه استدلال کرد که زبان

های زبانی اثر خود را بر انتخابگرفتند و این تأثیر بیناستفاده از آنها تحت تأثیر زبان خود قرار می

 گذاشت.نادرست آنها می

 آموزان در یادگیری زبان دوم چقدرسن زبان»برای پاسخگویی به سوال دوم این پژوهش که 

با مقایسه درصد پاسخگویی صحیح به سؤالات حروف تعریف در دو گروه به « ؟گذار استرثیأت

آموزان و گروه دانشجویان این نتیجه رسیدیم که بین درصد پاسخگویی صحیح گروه دانش

داری صورت معنیاختلاف وجود داشت و درصد پاسخگویی صحیح در گروه دانشجویان به

آموزان تسلّط و آشنایی بیشتری با بود که دانشجویان نسبت به دانش بیشتر بود، این بدان معنا

حروف تعریف داشتند. با توجّه به بالا بودن درصد پاسخگویی صحیح در گروه دانشجویان 

توان نتیجه گرفت که سن در یادگیری زبان دوم تأثیر مثبت داشت؛ چراکه این افراد با فضاهای می

دانستند که الگوی ذهنی ی آن بودند آشنایی بیشتری داشتند و میذهنی زبانی که در حال فراگیر

توان به بلوغ و رشد فکری آنها با گویشوران بومی زبان مقصد متفاوت بود. دلیل آن را می

آموزان نسبت داد که آنها با فضاهای ذهنی زبان خود و زبانی که در حال یادگیری آن هستند، زبان

شوند. عوامل فیزیولوژیک بر فرایند و مرتکب خطای کمتری می کنندآشنایی بیشتری پیدا می

، ص. 1393 اند )رحمتیان، اطرشی و مهرابی،آموزان مرتبطیادگیری زبان مؤثرند و با سن زبان
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آموزان مسن گویند زبانمی( 32۴، ص. 19۷۸) 2هول-ناگلو هوف 1در همین راستا، اسنو (.۵1

تر برتری دارند و دلیل آموزان جواندستورزبان نسبت به زبانکارگیری قواعد در یادگیری و به

تر و تر خلّاقکنند؛ چراکه ذهن افراد مسنآن را تأثیر رشد فرایندهای فکری در آنها بیان می

آورد و این توانایی دست میتر است و درنتیجه توان درک و تحلیل قواعد دستوری را بهتحلیلی

-حلیلی زبان خارجی را بهتر بیاموزند. این نتیجه توسّط پژوهششود که ساختارهای تباعث می

شود ( نیز تأیید می199۸) 6و ژرمن ۵(، سیر2۴9، ص. 19۷9) ۴(؛ فتمن2۰۰۰) 3هایی مانند )بوگار

کنند؛ تر عمل میتر موفّقکه معتقدند در زمینۀ یادگیری دستور زبان یک زبان خارجی، افراد مسن

های خصوص در زمینۀ مقولهافزایش سن، در یادگیری زبان خارجی بهچرا که به باور آنها با 

شود و بین یادگیری و افزایش سن رابطۀ مستقیم وجود صرف و نحو سهولتی معنادار ایجاد می

 دارد. 

تواند های این پژوهش در مورد تأثیر یادگیری معکوس نشان داد که یادگیری معکوس مییافته

، ۷؛ کوکرام1396های )خیرآبادی، شد. این نتیجه در راستای پژوهشدر عدم بروز خطا  مؤثر با

ست که در آنها نشان دادند اجرای رویکرد کلاس معکوس ا( 1۴۰۰؛ سلیمانی و عبدی، 2۰1۴

زمان آموزش، باعث افزایش انگیزه معلّمان و  های آموزشی مانند کمبودرغم محدودیتعلی

کند. همچنین در میان دانشجویان نیز سبب می ترآموزان شده و کلاس درس را جذاّبدانش

رو، با توجّه به کارایی رویکرد کلاس ها و استادهای آنها شد. ازاینتعامل بیشتر آنها با همکلاسی

 شود. شدّت توصیه میکارگیری این روش توسط معلّمان بهمعکوس در بحث آموزش، به

به تعداد کم دانشجویان  و عدم  هایی مانند دسترسیدر انجام این پژوهش با محدودیت

همکاری آنها برای شرکت در پژوهش مواجه بودیم، همچنین از آنجا که اینترنت بیشترین نقش 

را در انجام این پژوهش داشته است، قطع و کند شدن سرعت اینترنت باعث کند شدن روند کار 
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فضای کافی در برگزاری  آموزان وجود داشت، نبودشد. همچنین، مشکلاتی که در رابطه با دانش

 ها بود. آزمون

هایی مانند پژوهش حاضاار و مطالعاتی از این دساات اگر چه تنها بر اساااس نتایج پژوهش

رو، انجام پژوهش مشابه بر روی جامعۀ اینگیری کلّی زد و نتایج را تعمیم داد. ازتوان نتیجهنمی

های مختلف پیشااانهاد وران زبانتر از هر دو جنس )زن و مرد(  در میان گویشاااآماری وسااایع

شرفت زبانشود. همچنین، آزمونمی سنجش عملکرد میزان پی ستفاده برای  آموزان های مورد ا

سؤالات چهارگزینه» ستفاده از  سبا ستفاده از حروف تعریف منا «  ای و پرکردن جای خالی با ا

شنهاد میبود. ازاین سیعهایی با طهای آتی از آزمونشود در پژوهشرو، پی سنجش و تری یف 

بر این، پژوهش بیشتر با استفاده استفاده شود که ممکن است منجر به نتایج متفاوتی شود. افزون

ساختارهای گرامری به ضاهای ذهنی برای تحلیل خطا روی دیگر  ساختارهای از نظریّۀ ف ویژه 

شنهاد میتر مانند جملهطولانی ساختارهای گرامری از واره پی لحاظ سطح دشواری شود چراکه 

کند پس بررسااای هر یک از آنها شاااان یک روال ثابت را طی نمیبا هم فرق دارند و یادگیری

 .ارزشمند است

نامهکتاب  

نقد و بررسی نظریۀ تلفیق مفهومی در تبیین فرآیند ساخت  .(1391برکت، ب.، و اردبیلی، ل. )

 .۷1-۵3 ،(1)13 ،فصلنامه ذهن. در ذهن معنا

 تعریف حرف کاربرد در ایرانی آموزان زبان خطاهای علل بررسی. (1391)پرویزی، پ. 

 .21-۵(، 3)2 ،خارجی زبانهای در های زبانشناختیپژوهش نشریه اسپانیایی.

 «.ورزی اجتناب بر آن تأثیر و انگلیسی زبان در تعریف حروف ساختار .(13۸6)م.  الدینی،تاج

 .3۸-1۷، (3)22، فارسی ادب پژوهی نثر نشریه

بررسی چگونگی مفهوم سازی، درک و  .(1۴۰1تباشیر، ج.، یاراحمدزهی، ن.، و محمدیان، ا. )

(، 1)13، شناختزبان«. انتقال معنی توسط فضاهای ذهنی در ادبیات کودکان در زبان کردی

1۰3-1۰۴. 
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تأثیر راهبرد کلاس معکوس بر یادگیری بخش گرامر درس زبان انگلیسی (. 1396خیرآبادی، ر. )

 .162-1۴1(، ۴)16، های آموزشینشریه نوآوری«. پایه دهم تحصیلی

(. بررسی نقش سن در فرایند یادگیری زبان 1393) ، م.مهرابی و .،م ،اطرشیو  ، ر.،رحمتیان

 (،12)6، پژوهی. زبانهای زبانیخارجی با توجه به یادگیری تلفظ، دستور، واژگان و مهارت

۴1-۵6. 

: ویر یلیتحص یریپرسشنامه درگ یسنجروان یهاشاخص»(. 1396) ، ا.خامسان م.، و ،یرمضان

 .2۰۴-1۸۵، (29)۸ ،یتیترب یریفصلنامه اندازه گ «.یعامل یریدرگ یبا معرف

درگیری کلاسی تأثیر الگوی کلاس درس معکوس بر ایجاد (. 1۴۰۰) ، ح.، و عبدی، ع.سلیمانی

-۸1(، ۴)13، پژوهیزبان. در دانشجویان رشته زبان انگلیسی برای بهبود مهارت نوشتاری

1۰۵. 

 یریمعکوس بر درگ یریادگی ی(. اثربخش1۴۰۰) ی، ع.برق ، غ.، وگل محمدنژاد ،ر، ح.ایصاحب 

.، یتیترب یفصلنامه روانشناس .اتیاضیدوره دوم متوسطه در درس ر «.آموزاندانش یلیتحص

1۷(۵9)، 2۸9-316. 

 سوره. تهران:. شناسیدرآمدی بر معنی(. 1399صفوی، ک. )

آن در  ریو مدرن و تاث یسنت سیتدر یهاروش یبررس(. 1399) ضرابیان، ف.، و شمگانی، ح.

 .1۰۴-92 ،2، تاریمطالعات و تحقیقات در علوم رف. نور اصفهان امیپ انیدانشجو یریادگی

-آرتیکل از استفاده در ایرانی آموزانزبان هایخطا تحلیل (.1396)و جوانمردی، س.  م.، فارسیان،

 .161-1۴3 (،3)۵۰، ترجمه و زبان فصلنامه  مطالعاتفرانسه.  زبان های

شناسی (. بررسی میزان اثر مواد درسی برگرفته از زبان139۸. )، فآقاگل زاده.، و ی ،کارگر

های پژوهش EFL. انگلیسی در کلاس درس زبان آموزانه شناختی بر آموزش حروف اضاف

 .12۰۵-122۸(، ۴)9، زبانشناختی در زبانهای خارجی

 یآموزان دوزبانه کرددانش یاز مشکلات زبان یاپاره یبررس(. 1391) پور، ا.، و الیاسی، م.کریمی

و  یمجله زبانشناس ی.اصلاح یکردهایرو یو ارائه برخ لامیزبان شهرا یزبان فارس
 .1۰۷-۸۷، (۷)۴نی، خراسا یهاشیگو

https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/3419/%D9%85%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%AA-%D9%88-%D8%AA%D8%AD%D9%82%DB%8C%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%AF%D8%B1-%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85-%D8%B1%D9%81%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DB%8C
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«. فرانسه اضافه حروف استفاده از در ایرانی آموزانزبان خطاهای تحلیل. (139۴)کمالی، م. 

 .2۴9-229(، 2۵)6، جستارهای زبانی

 در زبانان انگلیسی مقدماتی سطح آموزانزبان نوشتاری خطاهای بررسی. (13۸۵)ب.  مطبوعی،
 بهشتی. شهید دانشگاه ارشد. نامه کارشناسیپایان .فارسی زبان یادگیری

 زبان یادگیری در فارسی زبان تداخل بر تحلیلی. (139۰)اصلی،م.  و بلوک م.، میردهقان،

 .1۰-۴ (،3)2۵ ،خارجی زبان آموزش رشد «.انگلیسی

آموز. تحلیل خطاهای املایی فارسی زبانان روسی(. 1۴۰1ستیری، م.، و نصرتی، ا. )نباتی، ش.، ا
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 گاندربارۀ نویسند

ستاد الهام ثباتی ست. گروه  اریا شگاه ایلام ا سی دان ش یهاحوزهزبان انگلی شان  مورد علاقه: یپژوه ای

 .ی استشناخت یشناسزبان و زبان یشناسزبان، واج یشناسزبان، آموزش زبان، عصب یشناسروان

 یهاحوزهآموخته کارشااناساای ارشااد رشااتۀ زبان و ادبیات دانشااگاه ایلام اساات. دانشزهرا مولایی 

 است. زبان یشناسروانو  آموزش زبان ایشان مورد علاقه یپژوهش

شار  شگاه ایلام است. طاهره اف شیار گروه زبان انگلیسی دان  ایشان همورد علاق یپژوهش یهاحوزهدان

 ی است.گفتمان، آموزش زبان و معناشناس لینحو، تحل

ست.  یمهدی امید شگاه ایلام ا ستادیار گروه آمار دان ش یهاحوزها شان مورد علاقه یپژوه  لیتحل ای

 ی است.زمان-ییآمار فضایی و آمار فضا

https://doi.org/10.56882Fajpe80234
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1. Introduction 
ver a century has passed since Shakespeare’s works, both theatrical and non-

theatrical, were first translated into Persian. Various translators have rendered 

his works, particularly his non-theatrical work, such as sonnets. These non-

theatrical works continue to be translated into Persian through various media, 

albeit in a scattered and selective manner. Each translator approaches the translation 

project according to their personal preferences. Given the significance and global 

literary standing of Shakespeare, there is a need to analyze and scrutinize these 

translations from a more technical and theoretical perspective.  
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Abstract This article compares four Persian translations of Shakespearean 

sonnets, analyzing selected verses through the lens of Holmes’s translation 

strategies. The study aims to identify prevailing translation strategies. 

According to Holmes, the translated poetry is a ‘meta-poetry’, and the 

translator, a ‘meta-poet’, attempts to recreate the verbal essence within a 

structure that closely mirrors the original poem. The employed methodology is 

qualitative-analytical and is positioned within the framework of translation 

studies. The four types of meta-poem—imitative, analogical, organic, and 

deviant—are categorized into two approaches:  the first two are form-

derivative, while the latter two are content-derivative. Results show that 

Tabibzadeh’s translation follows an analogical strategy, producing translations 

that resemble the meta-poetry of Shakespearean sonnets in Persian. Tafazzoli’s 

translation is form-derivative, Moghadam’s translation employs a deviant 

strategy, and Abjadiyan’s translation adopts a middle path. Overall, this study 

highlights the importance of translation strategies in creating effective and 

faithful translations of poetry. 

Keywords: Shakespeare’s Sonnet; Holem’s Translation Strategy; Form-

Derivative; Content-Derivative; Translation as Meta-Poem 
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Therefore, this article aims to provide a descriptive account, within the 

framework of literary translation theories, of the translation strategies employed by 

translators across different periods, from the earliest to the most recent translations. 

The primary question seeks to determine how the translators’ strategies for 

translating sonnets align with the four categories proposed by Holmes (1988). This 

analysis sheds light on the ways in which the translators have approached the 

challenges posed by Shakespeare’s sonnets and how they have tackled cultural and 

linguistic differences between English and Persian. 

2. Method 

This study utilizes a qualitative-analytical methodology and draws on library 

resources to describe and analyze the translation strategies employed by Tabibzadeh, 

the most recent Persian translator of Shakespeare’s sonnet collection, in comparison 

to three other translators. The aim is to determine which approach aligns with 

Holmes’ four strategies. The data are based on selected verses from Sonnets 1, 2, 12, 

and 18, which belong to the ‘procreation sonnets’ section of Shakespeare’s sequence, 

excluding Sonnet 18. These sonnets were translated by four Persian translators (i.e., 

Tafazzoli 1998, Moghadam 2002, Abjadiyan 1992, and Tabibzadeh 2020), enabling 

targeted comparative analysis. 

Tabibzadeh (2020) is the only translator of Sonnet 1, making it a key point of 

comparison. This comparative analysis of the selected verses could offer a 

comprehensive examination of other sonnets and their translation strategies. Given 

the study’s scope, it is not possible to compare all verses in these four sonnets with 

their Persian translations. Instead, selected excerpts are compared to identify the 

dominant translation approach in the four translations, with particular focus on 

Tabibzadeh’s translation. 

3. Results 

Upon analyzing selected verses from the four sonnets, it is clear that Tabibzadeh 

(2020) and Abjadiyan (1992) primarily employ a comparative approach in their 

translations, relying on accepted and conventional translations of the sonnets. In 

contrast, Tafazzoli (1998) and Moghadam (2002) tend to deviate from the original 

poetic tone of Shakespeare’s verses, offering literal and metrically unconventional 

translations, respectively. Therefore, following Holmes’ perspective, it can be 

concluded that Tabibzadeh (2020) and Abjadiyan (1992), as translator poets, have 

successfully recreated the poetic essence of Shakespeare's sonnets in Persian. 

4. Discussion and Conclusion 

According to Holmes (1988), translators acting meta-poets aim to create translations 

of sonnets that preserve the style and poetic manner of the original, while adapting 

to the target language’s characteristics. Two translators, Tabibzadeh (2020) and 

Abjadiyan (1992), initially approach Shakespeare’s sonnets as critics, analyzing and 
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interpreting the original text. However, as meta-poets, their focus shifts to recreating 

the sonnets as works of art in the form of ‘meta-poetry’ in Persian. While 

Shakespeare creates the essential materials, elements and structure of his sonnets, 

meta-poets do not create from scratch; instead, they innovate and re-create. In this 

sense, their overall value, according to Holmes’ interpretation, lies in the choice of 

each word (Holmes 1988). 

Based on Holmes’ categorizes, Tabibzadeh (2020) and Abjadiyan (1992) are 

considered analogical meta-poetry translators, meaning their translations serve a 

dual purpose and act as a network of relationships between the original language and 

the poetic tradition of target language. In contrast, Tafazzoli (1998) and Moghadam 

(2002) produce literal and metrically unconventional translations, respectively, 

falling into the categories of imitative and deviant meta-poetry. 

Therefore, Tabibzadeh (2020) and Abjadiyan (1992) initially approach 

Shakespeare’s sonnets as critics, providing an extensive and analytical introduction 

to Shakespeare and the intellectual and cultural context of the Renaissance. 

However, in the role of meta-poets and not critics, they strive not to analyze, interpret 

or explain the sonnets, but to recreate them as artistic works in the form of poetry or 

more precisely, as ‘meta-poetry’ in the target language. While Shakespeare, as a 

poet, creates the essential materials, elements, and structure of his sonnets for any 

hypothetical or real audience, meta-poets do not create or invent from scratch; 

instead, they innovate and re-create. 

In this regard, according to Holmes’ (1988) terminology, it can be said that 

Tabibzadeh (2020) and Abjadiyan (1992) initially engage in the analysis and 

interpretation of sonnets as critics. However, as meta-poets, they strive to recreate 

sonnets not by analyzing or interpreting but by treating them as artistic works of 

‘meta-poetry’ in Persian. In contrast, translators Tafazzoli (1998) and Moghadam 

(2002), in the role of meta-poets, focus on innovation and re-creation rather than 

creation or invention. Therefore, Tabibzadeh (2020) and Abjadiyan (1992) adopt a 

middle ground within Holmes’ framework of meta-poetry. Their approach is distinct 

from Tafazzoli's (1998) prose translation and Moghadam's (2002) metrical and 

deviant translation, as it does not strictly conform to either prose or verse. 

These translations, as Holmes describes, have a dual purpose and are “a network 

of a set of relationships that connect and converge from both sides: from the original 

poetry that has its language and is linked in its unique way to the poetic tradition of 

that language, and from the poetic tradition of the target language that elicits specific 

expectations in target language readers and expects the para-poet to fulfill those 

expectations” (Holmes, 1988, p. 26). For this reason, Holmes (1988) considers meta-

poetry translation in four main types: imitative, analogical, organic, and deviant. The 

translations by Tabibzadeh (2020) and Abjadiyan (1992) fall into the category of 

analogical meta-poetry, while the translations by Tafazzoli (1998) and Moghadam 

(2002) are imitative and deviant meta-poetry, respectively. 
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Tafazzoli (1998) and Moghadam (2002) provided both prose and metrical 

translations of the sonnets. Tafazzoli (1998), adopting a traditional approach, 

presented a prose translation of the sonnets. Although faithful to the original texts in 

terms of content, this type of translation was less concerned with formal intricacies. 

In particular, the translator was less meticulous in maintaining the formal structure 

of the sonnets, consisting of three quatrains and a couplet, in the Persian translation. 

On the other end of Holmes’ spectrum, Moghadam’s translation is categorized as 

metrical. Firstly, Moghadam (2002) translated the same portions that Tafazzoli 

(1998) rendered into prose. Secondly, in the book’s introduction, not from the 

translator’s perspective but from that of a commentator, another person shared their 

views on translation. Although this commentator is not the original translator, their 

insights might not be as illuminating. However, their presence in the introduction 

suggests a potential alignment with or agreement with the translator’s views. 

In contrast, Tabibzadeh (2020), and to a lesser extent, Abjadiyan (1992)—who 

did not translate all the sonnets—occupy a middle ground of Holmes’ categorization, 

adopting what Holmes terms ‘meta-poetry’. Tabibzadeh (2020), employing an 

analogical approach, yielded a translation that is faithful to the meaning and essence 

of Shakespeare’s sonnets, while also accommodating the patterns and poetic styles 

of Persian. This results in a translation that can be termed as ‘adequate’. 

Tabibzadeh’s translation, based on Holmes’ categorization, is an analogical meta-

poetry that exhibits both fidelity to the content and acceptability in terms of Persian 

poetic conventions. 

These characteristics are also evident, to some extent, in Abjadiyan’s translations 

of selected sonnets as well. It seems that Tabibzadeh (2020), to a greater extent, and 

Abjadiyan, to a lesser extent, have managed to blend their poetic voices with 

Shakespeare’s, in Holmes’ terms, ‘matching’ the sonnets. Therefore, Tabibzadeh 

(2020) and Abjadiyan (1992) can be considered meta-poets, according to Holmes’ 

terminology. They have successfully produced meta-poems in Persian that are 

worthy of Shakespeare’s sonnets, achieving a dynamic equivalence between the 

original poetry and the translation and fulfilling a mediatory role between the two. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

از منظر چهار  ریشکسپ ۀوارچهار غزل یاز چهار برگردان فارس یاتیمنتخب اب یبررس

 (1988هولمز ) مزیج یاراهکار ترجمه

 1ابوالفضل حری

  ، ایراناراک، اراک دانشگاه1

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مهمقدّ .1

که مسائل مرتبط با آناند، بیهای مختلف ترجمه شدهاز دیرباز تاریخ، آثار ادبی به زبان

فرهنگ  گری این متون در میان بوده باشد. درواقع، این آثار را مترجمان و شاعران به زبانترجمه

ها را، و گاه، ترجمه ها به احتمال لذّت بردهو خوانندگان نیز از این ترجمه مقصد برگردانده،

اند. فقط در مبنا، تحسین و تحبیب، یا تقبیح و نکوهش کردهتر ذوقی و استحسانی تا نظریّهبیش
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را از منظر چهار راهکار  ریشکسپ ۀوارچهار غزل یاز چهار برگردان فارس یاتیمقاله، منتخب اب نیا چکیده

وجه غالب دارند و مترجمان  یاترجمه یتا نشان دهد کدام راهکارها کندیم یقیتطب یهولمز بررس یاترجمه

 یفرا شاعر زیو مترجم ن« شعر راف» یشده، نوعاند. از نظر هولمز، شعر ترجمهکدام راهکارها را اتّخاذ کرده

مقاله،  نیکند. روش ا ینیبازآفر ،یمشابه شعر اصل شیبوکم یرا در قالب یکلام یتینیع کوشدیاست که م

 ،یاسیق ،یمحاکات یعنیفراشعر  ۀراه مطالعات ترجمه است. از چهارگون ۀو مطابق با نقش یلیتحل یفیک

نشان  یبررس جیاند. نتا«محتوا وابسته»و دو راهکار دوم، « وابسته شکل»دو راهکار اول،  ،یانداموار و انحراف

شکل وابسته؛  ،یاست که نه به نثر است و نه به نظم؛ برگردان تفضّل «یفرا شعر» زادهبیبرگردان طب دهندیم

 ،جموعکرده است. در م اریرا اخت انهیراه م زین انیبر راهکار انحراف است؛ و ابجد یبرگردان مقدمّ، مبتن

 یدر زبان فارس ریشکسپ یهاوارهفرا شعر از غزل ۀمثاببه ییهاترجمه ،«یاسیق»با انتخاب راهکار  زادهبیطب

 .آورده است دیپد

ترجمه به  ؛وابسته-محتوا ؛وابسته-شکل ؛هولمز یاراهکار ترجمه ؛ریشکسپ یهاوارهغزل :هادواژهیکل

 مثابه فراشعر
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ویژه از دهۀ شناسی بههمین چند دهۀ اخیر، از پی مطرح شدن حوزۀ مطالعات ترجمه یا ترجمه

گری متون گری متون و به طریقِ اولا، ترجمهکیف ترجمهوسو، بحث بر سر کمّم. به این ۱۹6۰

 گسترش و رشد با زمانهم یزن یمتون ادب ۀترجم یفیتک یابیارز رو،این ازاست.  ادبی درگرفته

 شاعرانهمتون ارزیابی  ویژه،به و این ارزیابیهمه،  ینا با. است شده ترپُررنگ ترجمه هاینظریّه

حال،  یندرآمده است. با ا نقادانه معاینۀ به کمتر شعری، زبان نمایخصیصه هایویژگی سبب به

خوانندگان و ناقدان و  یاندر م یتربا اقبال عام یجهان، برخ یسندگانشاعران و نو یانم از

 از انگلیسی، نویسنامهنمایششاعر و  ،۱یرشکسپ یلیام. واندبوده روبرومترجمان  وپژوهشگران 

 است. افراد این جملۀ

های وارهتازگی نیز همۀ آثار غیرنمایشی از جمله غزلدر ایران، تقریباً، همۀ آثار نمایشی و به 

اند و گاه، از برخی آثار عمدتاً نمایشی شکسپیر، چند ترجمه در شکسپیر را به فارسی برگردانده

های زمانی مختلف در دسترس قرار گرفته است. از آغاز سدۀ چهاردهم شمسی،  بازه

اند )شفیعی های ادواری منتشر کردهصورت پراکنده در برخی نشریّههای شکسپیر بهوارهغزل

 مهرها را در مجلّۀ واره( برخی غزل۱۳۱۷تبع، موقر )( و به۱۳۱۲(. ابتدا، فرزاد )۱۳۹۰کدکنی، 

ها را در کتاب منتخبی از واره( برخی غزل۱۳۴۴(. شفا )۱۳۹۰ترجمه کردند )شفیعی کدکنی، 

واره از مجموع (، صد غزل۱۳۷۷رساند. پس از انقلاب، ابتدا تفضّلی )ی جهان به چاپ شعرها

وارۀ شکسپیر را به زبان منثور و وفادار به متن اصلی، به فارسی ترجمه کرد. اندکی بعد، غزل ۱۵۴

واره را به دست داد. در این میان، برخی دیگر از غزل 8۷ای منظوم از ( ترجمه۱۳8۱مقدّم )

زاده تازگی، طبیباند. بههای ادواری چاپ کردههایی از شکسپیر را در نشریّهوارهمان، غزلمترج

وارۀ شکسپیر را نیز ترجمه و روانۀ بازار کرده است که اوّلین برگردان غزل ۱۵۴( تمام ۱۳۹۹)

 شود. ها محسوب میوارهفارسی همۀ غزل

 فارسی را به شکسپیر یرنمایشیو غ ایشینمسال است که آثار  صدیکاز  یشب ی،کلّ ینگاه در

 رو،ازاین. (۱۳۹۰کدکنی، اند )شفیعیکرده آزماییطبع وی آثار با مختلف مترجمان و ترجمه

جهان دارد، با  یاّتدر ادب یرکه شکسپ یگاهیو جا یّتها به سبب اهمّترجمه ینا دارد ضرورت

                                                           
1. Shakespeare 
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شکسپیر  هایوارهغزل تمامی تقریباً شوند. حال که  یلو تحل یبررس محورتریّهو نظر تریفنّ ینگاه

بهتر و  است، گرفته قرار فارسی خوانندگان اختیار در مستقل کتابی در و ترجمه شده فارسی به

 ینا ۀنقادان معاینۀها سخن گفت. وارهغزل ینا یگروجوه ترجمه ۀدربار توانیکارآمدتر م

تر خوانندگان و ناقدان روبارو بوده، کمک اقبال عام باکه  یشی،آثار نما ینۀها در کنار معاوارهغزل

 فرهنگی و تاریخی مختلف وجوهگردد و  یمشاعر ترس ینتر از او کامل تریقدق یریتصو کندیم

است که در  اینمقاله  ینرو، هدف ا ین. ازابگیرد قرار قضاوت معرض در وی آثار اجتماعی و

مترجمان در  ایترجمه راهکارهایاز  یفیتوص ی،متون ادب ۀدر ترجم مبنایّهنظر یکردهایپرتو رو

 پرسش اساس، این بر. بدهد دست به ،ترجمه ینترجمه تا آخر ینلمختلف، از اوّ یزمان یهابازه

 ) ۱هولمز ۀچهارگان یبندها در کدام دستهوارهمترجمان غزل یاست که راهکارها ینا یاصل

 .گیرندیقرار م (۱۹88

 پژوهشپیشینۀ . ۲

 این در و آمده غیرایرانی و ایرانی گوناگون منابع در شعر گریترجمه مختلف وجوه دربارۀ بحث

 یو عمل یرا از دو منظر نظر یکه متون ادب است دسترس در هانگاریتک و هامقاله برخی زمینه

 ۲لفویر ،اولا یقترجمه و به طر مطالعاتگران پژوهش یاساس، برخ ینبر هم اند.یدهبررس

 اندیدهکوش دیگران، میان از (۲۰۰۹) ۴یریب-و بوز( ۲۰۱۰؛ ۱۹8۹) ۳(، جونز۱۹88) هولمز، (۱۹۷۵)

 یبرخ یزن یراندر ا یب،ترت ینارائه کنند. به هم یمتون شعر ۀترجم یرا برا ییراهکارها و روندها

 ازشعر  گریترجمه یو عمل نظریوجوه  ۀدربار اندیدهو پژوهشگران کوش یبانشناسان و ادزبان

 تبعیت به که (۱۳6۹) یارمحمّدی نمونه، برای. کنند بحث یفنون و صناعات ادب یگرجمله ترجمه

 یاکرده است؛  یشنهادو استعاره پ یهتشب یبرگردان یرا برا ییراهکارها (۱۹88) ۵نیومارک از

وجوه  ۀترجم یرا برا ییالگوها، راهکارها یاز برخ یتکه به تبع (۲۰۰۴) یو عباس انارییمناف

و  هابندیدسته ینترو جامع ینلاز اوّ یکی (۱۹۷۵) لفویراند. کرده یشنهادشعر پ یو فرهنگ یزبان

                                                           
1. James Holmes 
2. A. Lefever 
3. F. R. Jones 
4. Boas-Bier 
5. Newmark 
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به  یوفادار یشتریناز ب یوستاریپ یراهکارها را رو ینشعر ارائه، و ا ۀترجم یراهکارها را برا

 داده قرار( آن)اقتباس و انواع  یبه متن اصل وفاداری ترینکم تا( اللفظیتحت ۀ)ترجم یمتن اصل

 یک از ادبی اثر اقتضای به است ممکن مترجم بلکه نیستند، هم از جدا راهکار هفت این. است

چهار راهکار ارائه  یزن (۱۹۹۹) هولمز ترتیب، همین به. یردمان بهره بگأچند راهکار تو یا یا دو

  .شد خواهد اشاره که کندیم

 منابع در که است پُردامنه شعر، ویژهبه ادبی متون گریترجمه کیفو ّکم دربارۀ بحث     

: است بوده اساسی پرسش چند این حول مباحث عمدۀ. است آمده انگلیسی و فارسی مختلف

نمونه، شعر  یبرا اگر یر؟پذترجمهسخت یا یرناپذترجمه یا است پذیرترجمه شعر اصلاً  آیا

 زبان، دو ساختارهای به توجّه با آیابه نثر؟  یاشعر را به شعر برگرداند  یدبا آیااست،   یرپذترجمه

 یا یارز فردوسهم یشاعرمترجم/ بتوان کهاین فرض با برگرداند؟ شعر به را شعر دارد امکان

 یاز سبک و یمترجم که بخش/آن شاعر نماییصهو خص یفرد هایویژگی یاکرد، آ یداپ یرشکسپ

 آثاری چنان بتواند که بود خواهد یکسان شکسپیر یا فردوسی مثلاً هایگیویژ با دهد،یرا شکل م

خود  یجا یرشکسپ یا یفردوس یفرهنگ یهاتفاوت یگرحال د کنند؟ ترجمه دیگر زبانی به را

 و بحری الگوهای سر برعمل دارد؟  یشعر آزاد ۀترجم یندتا چه اندازه در فرا مترجمدارند. 

 مقصد یا برگرداند مبدأ زبان ساختار با مطابق باید را الگوها این آیا آید؟می چه اصلی شعر وزنی

مثلاً لازم  آیامترجم؟  یاشاعر ترجمه کند  یدشعر را با یاآ یست؟الگوها ن یناز ا یتبه تبع یازین یا

 یبا غزل فارس یات،تعداد اب یثکم از حدست یااندازه به تا کهرا  یسیانگل ۀواراست غزل

با استفاده از حد ( »۱۳۷۷اگر شعر به تعبیر سعیدپور )برگرداند؟  یبه غزل فارس ،ی داردهمانند

(، آیا بر مترجم ۱۳)ص. « گیردای فشرده و غلیظ به کار میگونهاعلای امکانات زبانی، الفاظ را به

گری، شعر را از فشردگی بیرون آورد و از غلظت آن بکاهد یا آن است که در فرایند ترجمه

 ها.غلظت را همچنان در زبان مقصد حفظ کند؟ و از این شمار پرسشفشردگی و 

گری متون ادبی و به طریق های ترجمههمچنین، بحث دربارۀ راهکارها، روندها، و روش

 گرایش دو (۲۰۰۱) ۱اولی، متون شعری در منابع گوناگون ایرانی و غیرایرانی آمده است. کانولی

                                                           
1. D. Cannolly 
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 یکرد. رو۲«نظرگرا» یکردو رو ۱«گراعمل» یکرد: روشناسدیشعر را از هم بازم ۀدر ترجم عمده

 پردازاننظریّه دستهرا نظرگرا، رویکرد و است آزاد و ایحرفه مترجمان پیشینۀحرفه و »گرا، عمل

 فرایندهای (۱۹8۹) جونز. (۱۷۱، ص. ۲۰۰۱کانولی، ) «دانشگاهیان و ادیبان و شناسانزبان و

 ؛۳ادراک»: کندمی بندیصورت تجربی بخشیسه الگوی قالب در را شعر گریترجمه در دخیل

 از دقیق برداشتی و درک کوشدمی مترجم ادراک، مرحلۀ در. (۱8۳، ص. ۱۹8۹)«  ۵خلق ؛۴تعبیر

 یقو از طر ءجزرا جزءبه یشعر اصل کوشدیمترجم م یر،تعب ۀمبدأ به دست آورد؛ در مرحل متن

ترجمه  کوشدمی مترجم خلق مرحلۀ در کند؛ تفسیر و تعبیر مرسوم در اصل تعادل، راهکارپنج 

 (۲۰۱۲جونز ) همچنین،کند   یبندارزشمند مطابق با قواعد زبان مقصد صورت ییکالا ۀمثابرا به

 انسانی کنش و گفتمان، شناخت، بر مشتمل و مقصد، زبان به مبدأ زبان از انتقالشعر را  ۀترجم

 ازرو  ینازو ا داندیم یزیکیو ف یاجتماع هاییطدر مح یمتن یگرهاو کنش هاانسان میان و

 یریب-بوز. است شاعرکه هدفش مطرح کردن شعر و  کندمی یاد «پروژه» مثابۀبه شعر ترجمۀ

افراد مختلف بحث  یدگاهشعر را با اشاره به د یری)نا(پذترجمه یهله و عل دلائل یزن (۲۰۰۹)

فرم و معنا  یانخاص م وحدت ظحف»شعر،  ۀدر ترجم یاصل ۀلأمس یر،یب-زباور بو به. کندیم

 یاز برخ یتتبع بهرو، ین. ازا(۴۱۰، ص. ۲۰۰۹یر، بی-بوز) «تعادل است یبرقرار یبرا

نثر همراه با »شعر را به  توانیم کهین. از جمله اکندیم یشنهادحل پدو راه یکینظران، صاحب

 راهکار رهگذر از را معنا و کرد رها را اصلی شعر فرم که،این یانقد و نظر مفصل برگرداند. 

حال،  ینا با. (۴۱۰، ص. ۲۰۰۹یر، بی-بوز) «کرد ینیبازآفر ددر زبان مقص «اقتباس» یا «تقلید»

دارد که خواننده بداند نیاز است انگاشت و  یدهناد یدشعر را نبا یاترجمه ماهیّتمعتقد است وی 

 تبیین شعر دربارۀ را نظریّه نوع سه کوشدمی یربی-بوز چنین،هم. خواندیشده را مترجمه یشعر

حال،  ینا با. .(۴۱۱، ص. ۲۰۰۹) «ترجمه هاییّهنظرو ذهن  هاییّهنظر شعر، هاینظریّه»: کند

                                                           
1. practical  
2. theoretical 
3. understanding 
4. interpretation 
5. creation 
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که مبنای نظری این کند  یبندشعر صورت ۀترجم یرا برا ییراهکارها کوشدیهولمز است که م

 .است مقاله

هولمز که نقشۀ راه ترجمه نیز از اوست، در جستار اوّل مجموعه جستارهای کتاب 

و « شعر»( از دو مفهوم ۱۹88) شده! جستارهایی درباب ترجمۀ ادبی و مطالعات ترجمهترجمه

شناسد. هولمز معتقد آورد. هولمز ابتدا، نثر را از نظم و شعر بازمیسخن به میان می ۱«شعر-فرا»

توان به معنای پسِ پشت واژگان و جملات پی سهولت میی یک لایه دارد که بهاست نثر، زبان

توان به کُنه پیام مستتر در آن راه سهولت نمیبرد، لیکن شعر، زبانی چندلایه و پنهان دارد که به

توان برای شبکۀ (. به باور هولمز، مشکل ترجمۀ شعر نیز همین جاست: نمی۹، ص. ۱۹88یافت )

پا کرد. درواقع، امکان وازایی دقیق در زبان مقصد دستنی و معنایی شعر اصلی، مابهروابط واژگا

ترجمه را »رو، هولمز کاری به زبانی دیگر بازگرداند. ازاینندارد شعری را بدون تغییر و دست

(. درواقع، از آنجاکه شعر به ۹، ص. ۱۹88« )نامدمی« خائن»به متن اصلی، و مترجم را « خیانت»

رو کند، هولمز معتقد است مترجم با مشکلات متعدّد روبهای نامتعارف از زبان استفاده میهگون

ای در ترجمۀ شعر ندارند، حرف تازه« تعادل»خواهد شد. از همین روست که مدافعان مفهوم 

گری شعر، سودایی بیش نخواهد بود. در اینجا، هولمز چون امکان یافتن تعادلی برابر در ترجمه

استفاده از زبان برای سخن گفتن »کند: را اختیار می« شعر-فرا»تبعِ آن، و به« ادبیاّت-فرا»ح اصطلا

« شعر-فرا»شده، نوعی (. از نظر هولمز، شعر ترجمه۱۰، ص. ۱۹88)هولمز، « دربارۀ خود ادبیاّت

مز است؛ یعنی، شعری که از شعر اصلی متمایز، امّا همان سبک و سیاق شاعرانه را دارد. هول

، ۱۹88« )شعر به شعر اصلی همانند نسبت شعر اصلی به واقعیت است-نسبت فرا»نویسد: می

. ۲(۱۰، ص. ۱۹88« )شعر: شعر:: شعر: واقعیت-فرا»کند: (. هولمز این معادله را ارائه می۱۰ص. 

ای است که تفسیر و تعبیر شعر به خود شعر به شعر اصلی، همانند رابطه-از این حیث، رابطۀ فرا

شعر نیز نوعی -زند، فراکه ناقد در خوانش شعر، به تفسیر و تعبیر ابیات دست میشعر دارد. چنان

شود؛ امّا برخلاف ناقد که دستش باز است که هرچه تفسیر و تعبیر از شعر اصلی محسوب می

شعر -تواند تفسیر و تعبیر خود از شعر را طول و تفصیل بدهد، تعبیر و تفسیر فراخواهد میمی

                                                           
1 . meta-poem 
2.  MP: Poem :: Poem: R 
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محدود  به همان حجم و اندازۀ شعر اصلی است. فراشعر برخلاف نقد شعر و بسان خود شعر 

)هولمز، « تک واژگان وابسته استکوشد عینیتی کلامی باشد که ارزش آن به تکمی»اصلی، 

اند مترجم شعر خود باید شاعر باشد. پردازد که: گفته(. بعد، هولمز به این ادعّا می۱۱، ص. ۱۹88

(. ۱۱، ص. ۱۹88« )این ادعّا نه به تمامی صحّت دارد و نه کلِ حقیقت است»معتقد است هولمز 

مترجم »شعر درآورد، -که بتوان عینیتی کلامی را در قالب فراهولمز بر این باور است برای آن

دار شود؛ و برخی باید برخی وظایف ناقد را انجام دهد؛ برخی و نه همۀ وظایف شاعر را عهده

(. هولمز  بر ۱۱، ص. ۱۹88« )دهد، بر عهده بگیردا که عُرفاً ناقد یا شاعر انجام نمیوظایفی ر

سان ناقد باید بکوشد تمام وجوه و زوایای پیدا و پنهان اثر اصلی شاعر به-این باور است که فرا

 را به معاینه درآورد:

 سان شاعر باید بتواند از خلاقیت خود استفاده کند؛ سُنن ادبی فرهنگبه

های بیانگری زبان مقصد آشنا باشد خود را بشناسد؛ و با امکانات و توانمندی

بیش مشابه شعر اصلی، بازآفرینی کند. وتا بتواند عینیت کلامی را در قالبی کم

شاعر این فرق را با ناقد دارد که نتیجۀ کارش، نه تحلیل و -حال، فرادرعین

است. با شاعر نیز این فرق را  تفسیر و تعبیر، بلکه اثری هنری به اسم شعر

کند کند، بلکه خلق دوباره میمایۀ کار خود را ابداع نمیدارد که ساخت

 (. ۱۱، ص. ۱۹88)هولمز، 

 های ناقد و شاعر است:شاعر، مجموع کردن کنش-حال، کار فرا

های میان هنجارها سامان دادن و برطرف کردن ناهمخوانیواز یک سو، سر

م زبانی، سنّت ادبی، و حساسیت شاعرانۀ مستتر در شعر و قراردادهای نظا

اصلی است که او در مقام ناقد در دست تحلیل و تعبیر دارد؛ و از دیگر سو، 

های شاعرانۀ زبانی هنجارها و قراردادهای نظام زبانی، سنّت ادبی و حساسیت

شعری درخور پدید آورد )هولمز، -دیگر در مقام مترجم تا در نهایت، فرا

 (.۱۱، ص. ۱۹88
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مترجم در فرایند ترجمه مجبور است در مواجهه »افتد: این همه در فرایند ترجمه اتّفاق می 

« گیری بزند و تصمیم درست را در لحظه، انتخاب کندها مدام دست به تصمیمبا این ناهمخوانی

ایجاد  هایی را(. هولمز  معتقد است این مجموعۀ پیچیدۀ روابط، تنش۱۲، ص. ۱۹88)هولمز، 

ترین شکل برای فراشعر کدام است؟ ها این است که مناسبترین تنشکند و یکی از مهممی

و  ۳؛ انداموار۲؛ قیاسی۱محاکاتی»گیرد: هولمز چهار گونۀ اصلی برای این فراشعر در نظر می

 (.۲۷-۲۵، صص. ۱۹88« )۴انحرافی

چون »حال، شود. باایندر راهکار محاکاتی یا تقلیدی، شکل اصلی شعر در ترجمه حفظ می

های یک زبان به زبان یابد، امکان انتقال و حفظ تمامی ویژگیشکل شعر از طریق زبان انتقال می

تمامی انتقال داد و آن را در فرهنگ مقصد توان شکل شعر را بهرو، نمیدیگر مقدور نیست. ازاین

(. حتّی امکان یافتن شکلی مشابه یا همانند نیز میسور نیست، ۲۵، ص. ۱۹88)هولمز، « حفظ کرد

که به تعبیر هولمز: چون هیچ شکل شعری یک زبان، همانند یا مشابهی در زبانی دیگر ندارد. چنان

تمامی حرکات رقصندۀ دیگر را تکرار و همانندسازی کند، چون دو تواند بهیک رقصنده نمی»

کوشد شکل شعر اصلی را در کند، میفر متفاوت هستند، مترجم نیز که این راهکار را اتّخاذ مین

که عمدتاً  شعر شکل اینکه (. در ۲6، ص. ۱۹88)هولمز، « فرهنگ مقصد، محاکات یا تقلید کند

فرق  یدر زبان فارس با شکل شعر مثلاً ییدر شعر اروپا دهدیخود را نشان م یدر بحور عروض

 هجای ترکیب از که است ۵محور-هجا یسیاست که بحور شعر مثلاً انگل ینها ااز فرق یکی. دارد

 یگرد یوزن شعر از لون ی،ا در فارس. امّ سازندیم را رکن یک و شودمی ایجاد صامت و مصوّت

 مقصد حفظ کند، زبان را در شعر ظاهری  شکل نیست مترجم حتّی اگر پیدا کهاین از جدااست. 

 شعر ظاهری. درواقع، حفظ صرف شکل نکند یا کند ایجاد مبدأ فرهنگ در منسجم شعریبتواند 

 .کندنمی کفایت مبدأ

                                                           
1 . imitative 
2 . analogical 
3 . organic 
4 . deviant/extraneous 
5 . syllab-based 
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که شکل شعر در « نقشی»کوشد فراتر از شکل صوری شعر، به در راهکار قیاسی، مترجم می

 شکلی»کوشد در سنّت شعری مقصد، کند، توجّه نشان بدهد. آنگاه، میسنّت شعری مبدأ ایفا می

(. برای نمونه، مترجم ۲6، ص. ۱۹88)هولمز، « را ایفا کند« نقش»یابی کند که همان را معادل

وارۀ انگلیسی را به غزل فارسی یا شکلی نزدیک به غزل ترجمه کند. با این حال تواند غزلمی

رو، در پرتو حفظ مطابق با شکل ظاهری شعر اصلی باشد یا نباشد. ازاین« نقش»ممکن است این 

، ممکن است شعری را حتّی در زبان مقصد به نثر برگرداند، امّا کیفیت شعری آن را حفظ «نقش»

بیشتر شکل بیرونی »داند که می ۱«وابسته-شکل»کرد. هولمز  این دو راهکار را جزو راهکارهای 

 (. ۲6، ص. ۱۹88)هولمز، « کنندشعر را در فرایند برگردان، حفظ می

، مترجم در وهلۀ نخست، ۳«انداموار». در راهکار ۲اند«وابسته-حتوام»دو راهکار دیگر هولمز، 

طرزی کارآمد در شکلی محاکاتی کوشد محتوای شعر را بهچندان به شکل شعر کاری ندارد و می

کند و اجازه مایۀ محتوایی آغاز مییا قیاسی، بازآفرینی کند، لیکن کار ترجمه را در سطح ساخت

، ص. ۱۹88جمه، شکل طبیعی و انداموار خود را پیدا کند )هولمز، دهد شعر در فرایند ترمی

. کند پیدا مبدأشعر  یمناسب برای معادل کوشدیشعر م (. درواقع، مترجم در فرایند ترجمه۲۷

 یدسپ یابه شعر آزاد  تواندمی را انگلیسی رکنی پنج شعر مترجم دریابد است ممکن محض نمونه،

راهکار آخر یعنی، راهکار انحرافی، مترجم به شکل اصلی شعر در زبان در برگرداند.  یدر فارس

شود. در این گردان یا منحرف میروست که از شکل اصلی، رویمبدأ کاری ندارد، و ازهمین

شعر نه از حیث شکل و نه محتوا، کمترین شباهت را به شکل و محتوای شعر اصلی -راهکار، فرا

از جمله انواع فرعی  6«برداشت آزاد»، و ۵«رونوشت»، ۴«اقتباس(. »۲۷، ص. ۱۹88ندارد )هولمز، 

 شوند.راهکار انحرافی محسوب می

                                                           
1. form-derivative 
2. content-derivative 
3. organic 
4. adaptation 
5. version 
6. free translation 
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 ترجمهمطالعات  یبرا (۱۹۷۲که هولمز ) یراه ۀپژوهش، در نقش از حیث مبانی نظری، این

آن را بسط  (۲۲6، ص. ۲۰۰۷) ۲و بعدها، فن دورسلائر (۱۰، ص. ۱۹۹۵) ۱توریو  کندیم یمترس

. گیردیم یجا ۳«مدارآوردهفر یفیتوص محض ترجمۀ مطالعات» ذیل دهند،یو گسترش م

 ،«۵هانظریه» ،۴«رویکردها» جمله از زیرگروهایی بهمطالعات ترجمه را  (۲۰۰۷) دورسلائر

 واژهچند  با را یگرترجمه فرایند و بندی،تقسیم «۷«کاربردی ترجمۀ» و ،6«تحقیق هایروش»

 ؛۱۱«خطاها» ؛۱۰«شگردها» ؛۹«فرایندها» ؛8«راهکارها»: کندمی توصیف

، ص. ۲۰۰۷دورسلائر، ) ۱۳«ترجمه ابزارهای» و ؛۱۲«هایهمگان/ینهنجارها/قراردادها/قوان/قواعد»

است:  جمله آن از. شوندمی محسوب عملیاتی واژگان، این از برخی حاضر، پژوهش در. (۲۲6

 یر)به تعب ۱۵بینازبانی ترجمۀ یا ترجمه. یکردروند؛ راهکار؛ رو تعادل؛ ؛۱۴گریترجمهترجمه؛ 

)متن  شدهترجمه مکتوب متن به مبدأ زبان در( مبدأ متن) یانتقال متن مکتوب اصل ۱6یاکوبسون

جایی و انتقال، نوعی تعادل و (. این جابه8، ص. ۲۰۱8 ۱۷ی،)ماند است مقصد زبان در( مقصد

 مهترج یدتول یندفرا ی،گرترجمهکند. همسانی صوری و محتوایی یا نقشی و کاربردی برقرار می

 اناریمنافی(. 8 ، ص.۲۰۱8)ماندی، فرآورده خواهد بود  ۀمثابکار، ترجمه به یجۀاست که نت

 یو مبتن محور-فرم ی،ل: اوّکندیم یاد یو کاربرد یصور تعادل به تعادل نوع دو این از (۲۰۰۳)

. راهکار، (۲۴، ص. ۲۰۰۳) است مقصد زبان بر مبتنی ومحور -محتوا دومی، و أ؛بر زبان مبد

                                                           
1. G. Toury 
2. van-Doorslaer 
3. product-oriented pure descriptive translation studies 
4. approaches 
5. theories 
6. research methods 
7. pragmatic translation 
8. strategies 
9. procedures 
10. techniques 
11. errors 
12. rules/norms/conventions/laws/universals 
13. translation tools 
14. translating 
15. interlingual translation 
16. R. Jacobson 
17. J. Munday 
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 ترجمه ینددر مترجم در فرا کهخاص است  ییشده و روند، شگردهامتن ترجمه یکلّ گیرییهسو

 یا آگاهانه مترجم که است روندهایی راهکار،واقع، در. (۱۲، ص. ۲۰۱8 ی،)ماند کندمی استفاده

 کاربستوصف،  ینا. با کندمی استفاده ترجمه فرایند در پیشامده مشکل حل برای ناآگاهانه

 را وی راهکارهای یا کلّی گیریسویه است ممکن مترجم، طرف از مختلف ابزارهای یا روندها

 قیاسی؛ ی؛: محاکاتکندیم یبندکه هولمز آنها را در قالب چهار راهکار صورت بدهد نشان

 6۲وارۀ لهای انسانی و ماشینی از غز( ترجمه۱۴۰۳به تازگی نیز حُری ) .انحرافی و انداموار؛

 شکسپیر را بررسی کرده است.

 پژوهش روش. ۳

 وندهاییر ای و بررسی تطبیقی،کتابخانه ابزار باو  حلیلیت-کیفی روش به کوشدمی پژوهش این

 اتّخاذ یر،شکسپ یهاوارهمجموعه غزل یمترجم فارس آخریندر مقام  (،۱۳۹۹زاده )یبطب که را

کند تا مشخص شود  یلو تحل صورت تطبیقی توصیفبه  یگربا سه مترجم د یسهمقا درکرده، 

 رو،ینااز. گیرندمی قرار هولمز پیشنهادی چهارگانۀ راهکار کدام راستای در روندها این اتّخاذکه 

و دوم و دوازدهم و هجدهم  اوّل وارۀغزل چهار یاتاز اب اییدهبر گز یمبتن های اصلیداده

 بخش اوّلین به مشخص طوربه که است این هاوارهغزل این انتخاب دلیل .بود شکسپیر خواهد

موسوم به  یهاواره، جزو غزل۱8 ۀوارجز غزلتعلق دارند که به یرشکسپ یهاوارهغزل گانۀسه از

دوم و  ۀوارغزل سه این که،ینا یگر. د(6۲، ص. ۱۳۹۹شوند )شکسپیر، یمحسوب م یزن «یشزا»

 ؛۱۳۷۱یان، ابجد ؛۱۳8۰، ممقدّ ؛۱۳۷۷ی، ل)تفضّ فارسی مترجم چهار را هجدهم و دوازدهم

. کندمی هدفمندتر و تریابآسان را تطبیقی بررسی کار که اندکرده ترجمه( ۱۳۹۹زاده، یبطب

 چهار از منتخب ابیات تطبیقی بررسی. است کرده ترجمه (۱۳۹۹زاده )طبیب فقط را اولّ وارۀغزل

 یراهکارها یابیرد یها براوارهغزل یرسا تردقیق بررسی برای را زمینه است ممکن واره،غزل

 ۀبا ترجم وارهغزلچهار   ینا یاتاب ۀهم یامقابله ررسیامکان ب پیداستفراهم کند.  یاترجمه

آنها از  یبا متناظر فارس یاتاب یناز ا اییدهگز شودیم کوششرو، ین. ازایستن یسرآنها م یفارس

چهار  در یاترجمه راهکار کدام شود مشخص تا شوند ایابلهمق رسیبر  یفارس ترجمۀ چهار

  .داردغالب  وجه (۱۳۹۹زاده )یبطب ۀدر ترجم ی،اول یقترجمه و به طر
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و پیش از انتشار  ۱6۰۹های خود را به سال وارهتوضیح اینکه، ویلیام شکسپیر مجموعۀ غزل

(. عمدۀ ۱۳۹۹شکسپیر، ؛ ۱۳۷۱های غیرنمایشی خود منتشر کرده است )ابجدیان، منظومه

خطاب  ۱۲6تا  ۱وارۀ کنند: از غزلبندی میها را به سه گروه کلّی تقسیموارهنظران، غزلصاحب

وارۀ چرده و زیباست و دو غزلخطاب به زنی سیه ۱۵۲تا  ۱۲۷اصلی به جوانی زیباروست؛ از 

(. ۱۳۷۱عشق است )ابجدیان، ، شاعرۀ یونانی، دربارۀ  ۱پایانی که گفته شده به تبعیت از آنا کرئون

ها چندین رونوشت در دست است، امّا اختلاف چندانی در ضبط کلمات و عبارات وارهاز غزل

پایه ها به جز یکی دو استثنا، بر وزن ایامبی پنج رکنی یا پنجوارهشود. همۀ غزلدر آنها دیده نمی

ر چهارده خط یا با الگوی قوافی یکسان )الف ب الف ب پ ت پ ت ث ج ث ج ح ح( د

ها و واره(. بحث دربارۀ معنا و مفهوم و تفسیرهای غزل۱۳۹۹اند )شکسپیر، مصرع سروده شده

ویژه دو مخاطب که این افراد و بهها به چه فرد یا افرادی است، و اینوارهکه خطاب اصلی غزلاین

از دیرباز پرُدامنه بوده  چرده، واقعی هستند یا زاییدۀ خیال شکسپیر،اصلی مرد زیبارو و زن سیه

که شرحی  ۱۳۷۱؛ ابجدیان، ۱۳۹۹زاده، است )برای جزئیات بیشتر، بنگرید به مقدّمۀ مبسوط طبیب

ها به دست داده است و برخی را نیز ترجمه کرده است؛ وارهمبسوط از مضمون و ساختار غزل

( که ۲۰۰۲) ۲جونز-واره و از آن جمله کتاب دانکنهای مختلف غزلهمچنین بنگرید به شرح

ها، هرگاه وارههای خود را از این کتاب برگرفته و در ترجمۀ غزلزاده عمدۀ پانوشتطبیب

 اختلافی در میان نسخ دیده شده، همین نسخه از غزلیات را مبنای ترجمه قرار داده است(. 

 های پژوهشیافته. ۴

؛ شکسپیر، ۱۳۷۱روست )ابجدیان، به جوانی زیبا ۱۲6-۱های وارهاند، خطاب غزلکه گفتهچنان

، ص. ۱۳۹۹های زایش )شکسپیر، وارهکه به غزل ۱۷-۱های واره(. در این میان، هدف غزل۱۳۹۹

( نیز معروفند، ترغیب جوان زیبارو به دوری از تجرد و ازدواج و تشکیل خانواده است. 6۲

نهایت، مرگ است. این  ها نیز گذر زمان و در رسیدن ایّام پیری و دروارهمضمون اصلی غزل

                                                           
1. Anacreon 
2. Dunken-Jones 
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که پیری فرا برسد و داس مرگ وی را درو کند، با خواهند پیش از آنها از جوان میوارهغزل

 شود:واره با این دو مصرع آغاز میازدواج، خود و در واقع، زیبایی را از چنگال مرگ برهاند. غزل

-From fairest creatures we desire increase, 

That thereby beauty’s rose might never die, 

از زیباترین مخلوقات، انتظار داریم که فزونی یابند/ مبادا که زیبایی گل سرخ 

 (.6۲، ص. ۱۳۹۹از میان ما برود )شکسپیر، 

موقع چیده نشود، که میوۀ رسیده اگر بهگشاید و با اشاره به اینآنگاه، شاعر لب به شکایت می

« بخش جوانِ جهانیزینت»به خود و جهان ظلم نکند و حال که  خواهد این اندازهاز جوان می

، ۱۳۹۹است )شکسپیر، « منادی بزرگ بهار رنگارنگ»( و حال که ۹، بیت ۱۳۹۹است )شکسپیر، 

که به گور برود، سهم خود را از بارگی نکند و پیش از آنجهان رحم کند و شکم»(، به ۱۰بیت 

 (. ۱۲-۱۱، ابیات ۱۳۹۹)شکسپیر، « جهان بخورد

دهد مترجم تا به اندازۀ زیاد، کوشیده است زاده  نشان میمقایسۀ کلّی شعر و ترجمۀ طبیب

واره وفادار بماند و حتّی علائم سجاوندی را نیز عیناً مطابق متن اصلی به برگردان جزء جزء غزل

، ۱۳۹۹)شکسپیر، وارۀ اولّ غزل ۱۲و  ۷و  ۴برگرداند، هرچند علامت سجاوندی دونقطه در ابیات 

هستند، به نقطه پایانی برگردانده که دقیق  ۱ایهای سه چهارپاره( را که آخرین مصرع6۲ص. 

حال، دهد ابیات بعدی، توضیح و تکملۀ ابیات پیشین هستند. باایننیست؛ چه دو نقطه نشان می

قوافی متن  های وزنی وتا اندازۀ زیاد، بسندگی را حفظ کرده است. مترجم ضمن شناخت ویژگی

درست از این قوافی را در برگردان فارسی نوآفرینی کند که « تقلیدی»اصلی، کوشیده است 

رود، و یابند، برود، می»های پذیرفتنی است. برای نمونه، بنگرید به الگوی قوافی در پایان فعل

ای، و خود ای، برکشیدهای، خود برافروختهخود شده»پارۀ اولّ یا تکرار وزنی در چهار« دارد

« کنیکنی و میجهانی، رنگارنگی، می»های در فعل« ای»در چهارپارۀ دوم یا الگوی آوایی « ایشده

متن اصلی، « قیاس»کوشد به شاعر، می-رو، مترجم در مقام فرادر چهارپارۀ سوم. ازهمین

                                                           
1. quatrain 
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کمیلی مترجم مناسب را در زبان فارسی بازآفرینی کند. این بازآفرینی را توضیحات ت« شعری-فرا»

رساند مفهوم کند. این توضیحات به خوانندۀ فارسی یاری میدر مقام ناقد در پانوشت، تقویت می

که، حضور شعر اصلی در صفحۀ روبروی و برداشت خود را از ترجمه، فزونی بخشد. جدا از این

ند باشد، فراهم مترجمه، امکان برابری و مقابلۀ ترجمه با متن اصلی را برای خواننده، اگر علاقه

بخشد؛ هرچند خواندن نان، درک وی را از متن اصلی و ترجمه فزونی میآورد و باز همچمی

های به زبان انگلیسی قدیم برای خوانندگان فارسی، عمدتاً، آشنا با انگلیسی مدرن، وارهغزل

همین  کرد. مترجمها استفاده میوارهسخت است و ای کاش از مترجم رونوشت مدرن این غزل

 ها ادامه داده که درخور تحسین است.نویسی را برای کل ترجمهروند پانوشت

های کوشد ضمن حفظ ویژگیوارۀ دوم نیز می( در غزل۱۳۹۹زاده )به همن ترتیب، طبیب

های زمستان و میدان نبرد و دشت زیبایی که نوعی استعارۀ طرز شعری شکسپیر از جمله استعاره

ای از یک سو، نزدیک به متن اصلی )ترجمۀ استعاره به شوند، ترجمهمحسوب می ۱یافتهبسط

استعاره(، و از دیگر سو، ضمن توجّه به طرز شعر زبان فارسی )حفظ استعاره با انتخاب واژگان 

که جملگی واژگان ناظر به صحنۀ جنگ هستند، « حفر کردن»، و «سنگر عمیق»، «فتح»، «پیشانی»

 ان فارسی ارائه کند. طرز زب« قیاس»ای به ترجمه

 ترجمۀ بیت آغازین:

-When forty winters shall besiege thy brow, 

And dig deep trenches in thy beauty’s field, 

 ات را فتح کنند،گاه که چهل زمستان پیشانیآن-

ص.  ۱۳۹۹زاده، ات حفر کند )طبیبو سنگرهای عمیق در دشت زیبایی

6۴.) 

                                                           
1. extended metaphor 
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زمستان پیشانی ترا از همه طرف احاطه و محاصره کرده وقتی که چهل -

، ۱۳۷۷بود، و در کشتزار جمال تو چین و شیارهای عمیق حفر نمود )تفضلی، 

 (.۱۲ص. 

چهل سرما جبینت را اگر اینسان گذر کرد/ و بستان جمالت را به -

 (.۲۴، ص. ۱۳8۰چینهایش هدر کرد )مقدم، 

 را محاصره کنند اتآنگاه که چهل زمستان گرادگرد چهره-

، ۱۳۷۱و در میدان رخسار زیبایت سنگرهای عمیق حفر نمایند )ابجدیان، 

 (.۱۹۷ص. 

( ضمن آگاهی از استعارۀ زمستان، کوشیده است برای ۱۳۷۷که پیداست، تفضّلی )چنان

«besiege » را بیاورد که گرچه یادآور صحنۀ نبرد است، امّا با واژۀ « احاطه و محاصر کردن»فعل

دقّت یافته را به( نیز استعاره بسط۱۳8۰ندارد. مقدمّ ) ۱آییباهم« چین و شیار عمیق»و « زارکشت»

ندارد « سپاه زمستان»چندان مناسبتی با « بستان»و « گذر کردن»های به فارسی برنگردانده و معادل

ترجمۀ )در « محاصره»( یا ۱۳۹۹زاده، )در ترجمۀ طبیب« دشت زیبایی جوان زیبارو را فتح»که 

ه مجاز جزء به کل و را ک« زمستان»که، مقدّم تصویر است. در عین این ( کرده۱۳۷۷تفضّلی، 

برگردانده که یکی از متعلقات زمستان است، امّا شرط « سرما»های عمر است، به لمشعر به سا

رۀ یافته شعر اصلی را به استعادرستی استعارۀ بسط( نیز به۱۳۷۱ضروری آن نیست. ابجدیان )

ای منثور و تا ( ترجمه۱۳۷۷یافته در ترجمۀ فارسی برگردانده است. در مجموع، تفضّلی )بسط

ای منظوم و به دور از متن اصلی و ابجدیان ( ترجمه۱۳8۰ای نزدیک به متن اصلی، مقدّم )اندازه

ند. اواره ارائه کردهشعری قیاسی متناسب با متن اصلی غزل-( فرا۱۳۹۹زاده )( و طبیب۱۳۷۱)

( و در دو سوی ۱۹88( در میانۀ نمودار هولمز )۱۳۹۹زاده )( و طبیب۱۳۷۱برگردان ابجدیان )

های ( قرار دارد. پیداست بسیاری از ویژگی۱۳8۰( و منظومِ مقدّم )۱۳۷۷ترجمۀ منثور تفضّلی )

 متن اصلی، در ترجمۀ منظوم با استفاده از راهکار ترجمۀ انحرافی، از دست رفته است.

                                                           
1. collocated 



 8۲      ...                                                      یاز چهار برگردان فارس یاتیمنتخب اب یبررس 

 

کند همین ترتیب، شاعر در غزل دوازدهم، با شدّت و حدّت بیشتری از گذر زمان یاد میبه 

( و چگونه ۲، بیت ۱۳۹۹کند )شکسپیر، المنظر غرق میکه چگونه روز زیبا را درون شب کریه

 گوید:کند، چه میدهد تا جوان زیبارو را به ازدواج ترغیب میهای دیگر انجام میشمار تعدیبی

-And nothing ’gainst Time’s scythe can make defence 

Save breed to brave him when he takes thee hence. 

 چیز را یارای مقاومت در مقابل داس زمان نیست،و هیچ-

مگر فرزندانی که چون داس مرگ به سراغت آمد بجنگش بروند 

 (8۴، ص. ۱۳۹۹زاده، )طبیب

 ابل داس زمان دروگر نیستچیز را یارای مقاومت در مقو هیچ-

دارد، فرزندت زمان را مگر تداوم نسل، آنگاه که زمان تو را از میان برمی

 (.۲۰۰، ص. ۱۳۷۱طلبد )ابجدیان، به مبارزه می

تواند دفاع و ایستادگی کند. پس دیگر چیز در برابر داس زمان نمیو هیچ-

فرزندت با او به مبارزه  بردتو زاد و ولد کن تا وقتی که زمان ترا درو کند و می

 (.۱8، ص. ۱۳۷۷برخیزد )تفضّلی، 

هرگز نتوان از دم شمشیر زمان رسَت/ زیرا که زمان، فاتح تام کارزار -

 است. 

در زاد و ولد کوش که زین جا چو روی تو/ فرزند تو مایۀ بقای پایدار 

 (.۳۰، ص. ۱۳8۰است )مقدّم، 

مانند شده که با تصویر زمان و مرگ در عهد شکسپیر هماهنگی « داس»در اینجا، زمان به 

پنداشتند پوش و بلندقامت میدارد؛ چه در این دوره، زمان و مرگ را معمولاً اسکلت یا راهبی سیاه

، زادهکند )طبیببلند در دست دارد و هر آنچه را در زمین کشت شده باشد، درو میکه داسی دسته

( با حفظ استعارۀ اصلی در زبان ۱۳۹۹زاده )( و طبیب۱۳۷۱( و ابجدیان )۱۳۷۷(. تفضّلی )۱۳۹۹
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به جای « شمشیر»( با جایگزین کردن ۱۳8۰اند، اما مقدّم )مقصد، تصویر اصلی را حفظ کرده

« تحفا»آید تا غربیان. مقدّم با افزودن ، تصویری برساخته که بیشتر برای شرقیان آشناتر می«داس»

دست است تا داس به دست، استعارۀ جایگزین خود را کامل کرده است. که به احتمال شمشیربه

واره شعری قیاسی از غزل-( در مجموع، فرا۱۳۹۹زاده )( و طبیب۱۳۷۱که پیداست ابجدیان )چنان

ئه کرده ای منظوم و نادقیق ارا(،  مبتنی بر راهکار انحرافی، ترجمه۱۳8۰اند و مقدّم )ارائه کرده

( در ۱۳۴، ص. ۲۰۰۰جونز )-( به نقل از دانکان۱۳۹۹زاده )که طبیبکه، چناناست. در عین این

هیچ و »علاوه بر معنای متعارف خود یعنی «  nothing»پانوشت خاطرنشان کرده، واژۀ 

(. در ۱۲، ص. ۲۰۰۰جونز،  -، لفظی عوامانه برای اشاره به شرم زنان نیز هست )دانکان«چیزهیچ

را یارای مقاومت در برابر داس زمان « چیزهیچ»کند: معنای ایجابی پیدا می« چیزهیچ»ین معنا، ا

 هست، اگر جوان زیبارو ازدواج کند و فرزند بیاورد. 

های وارههاست و البتّه جزو غزلوارهترین غزلکه از عاشقانه ۱8وارۀ به همین ترتیب، در غزل

دیگر از ترغیب به ازدواج جوان زیبارو خبری در میان شود، موسوم به زایش محسوب نمی

سراید، حفظ کوشد زیبایی جوان را در شعرهایی که میدهد که مینیست، بلکه شاعر وعده می

های شکسپیر دارد. شاعر وارهواره اوّلین اشاره به حضور جاودانگی معشوق در غزلکند. این غزل

 را با روزی بهاری مقایسه کند، چه زیباتر از آن است:تواند جوان شود که نمیابتدا مدّعی می

-Shall I compare thee to a summer’s day? 

Thou art more lovely and more temperate: 

 توانم تو را به روزی بهاری تشبیه کنم؟مگر می-

، ۱۳۹۹زاده، تر از بهاری: )طبیبتر و معتدلکه تو بسیار دوست داشتنی

 (.۹6ص. 

 ر تو را به یک روز بهاری تشبیه کنمبگذا-

 (.۲۰۱،  ص. ۱۳۷۱تری )ابجدیان، تو از روز بهار زیباتر و معتدل
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تر آیا ترا به یک روز تابستان تشبیه و برابر کنم؟ تو از آن زیباتر و ملایم-

 (.۲6، ص. ۱۳۷۷تری )تفضّلی، و معتدل

درخشندۀ با روشنی گرم وجودت به چه مانی؟/ شاید که تو یک روز -

 (.۳6،  ص. ۱۳8۰تابستانی )مقدّم، 

گوید اگر قرار باشد که من جوان زیبارو را به روزی بهاری مقایسه واره، شاعر میدر این غزل

توانست بگوید چگونه توانم... . ( می۱۳۹۹زاده )کنم، آن جوان از روز بهاری زیباتر است. طبیب

( و مقدّم ۱۳۷۷است: بگذار... . تفضّلی ) تر کرده( لحن درخواست را عادی۱۳۷۱ابجدیان )

که لازم است با استفاده از اند، حال آنرا به تابستان برگردانده« summer»(، هر دو ۱۳8۰)

، بهار را جانشین تابستان کرد؛ چه در سنّت ایرانی، روز بهاری همان ۱راهکار جایگزینی فرهنگی

که پیداست ابجدیان کند. باز چناننگلیسی ایفا میکند که روز تابستانی در سنّت انقشی را ایفا می

(، ۱۳8۰( و مقدّم )۱۳۷۷اند و تفضّلی )شعری قیاسی ارائه کرده-(، فرا۱۳۹۹زاده )( و طبیب۱۳۷۱)

 ای به ترتیب، منثور و منظوم.ترجمه

( ۱۳۷۱دهد ابجدیان )واره نشان میدر مجموع، بررسی کلّی منتخبی از ابیات این چهار غزل

ای بسنده و پذیرفته اند از رهگذر کاربست راهکار قیاسی، ترجمه( کوشیده۱۳۹۹زاده )یبو طب

( عمدتاً از رهگذر راهکار انحرافی، از ۱۳8۰( و مقدمّ )۱۳۷۷ها ارائه کنند. تفضّلی )وارهاز غزل

ان الفظی )برگردای عمدتاً منثور و تحتاند و ترجمهحال و هوای اصلی شعر شکسپیر دور افتاده

راستا اند. از این حیث، هم( ارائه کرده۱۳8۰( و منظوم و انحرافی )برگردان مقدّم، ۱۳۷۷تفضّلی، 

( در مقام ۱۳۷۱( و ابجدیان )۱۳۹۹زاده )توان چنین گفت که طبیب(، می۱۹88با دیدگاه هولمز )

سپیر در زبان های شکوارهشعر از غزل-هایی به مثابه فرااند ترجمهفراشاعران توانسته-مترجمان

 فارسی بازآفرینی کنند.

  

                                                           
1. cultural substitution 
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 گیریبحث و نتیجه. ۴

 و نمایشی آثار با ایرانیان آشنایی قرن یک حدود از پس (،۱۳۹۹زاده )طبیب گفتیم، کهچنان

 فارسی به را شکسپیر وارۀغزل چهاروپنجاهویکصد کل افتدمی صرافت به شکسپیر، غیرنمایشی

( و سه ۱۳۹۹) زادهطبیب دریابیم توصیفی طوربه است لازم حال،. (۱۳۹۹برگرداند )شکسپیر، 

زاده طبیب که است این اصلی ادّعای. اندکرده ترجمه را هاوارهغزل چگونه عمل مترجم دیگر در

 که هستند «شاعر-فرا»دو  (،۱۹88هولمز ) تعبیر به (،۱۳۷۱( و به میزان کمتر ابجدیان )۱۳۹۹)

 ۱«بسنده» برگردانی اندتوانسته و برگردانده فارسی به« شعر-فرا» مثابۀبه را شکسپیر هایوارهغزل

 محاکاتی، را هاوارهغزل که دیگر دو مترجم برخلاف و کنند ارائه هاوارهغزل از ۲«پذیرفتنی» عیناً و

 راهکارهای اساس)بر  «قیاسی» برگردانی اندتوانسته اند،برگردانده فارسی به انحرافی یا اشتقاقی

وفادار  هاوارهغزل اصلی سیاق و سبک به هم که بدهند دست به هاوارهغزل این از( ۱۹88هولمز، 

باید  اند. حال،بهره گرفته بهینه طور به فارسی زبان مضمونی و شکلی هایویژگی از هم و مانده

 در را هاوارهغزل چگونه، «شاعر-فرا»دو  مقام در (۱۳۷۱( و ابجدیان )۱۳۹۹زاده )طبیب دید

 . اندکرده بدل« شعر-فرا» به ترجمه، فرایند

( و ۱۳۷۷های شکسپیر دیدیم، تفضّلی )وارههای فارسی غزلای از ترجمهکه در گزیدهچنان

( ۱۳۷۷ها ارائه کنند. تفضّلی )وارهای منثور و منظوم از غزل( کوشیده بودند ترجمه۱۳8۰مقدّم )

ها ارائه کند. این نوع وارهای منثور از غزلبود ترجمهبا اتّخاذ رویکرد تقلیدی، تلاش کرده 

گری، گرچه از حیث مضمون، به متون اصلی وفادارند، امّا از حیث شکل، مترجم کمتر به ترجمه

 ۴و یک دوپاره ۳کم، شکل صوری شعر را که متشکل از سه چهارپارهصرافت افتاده بود که دست

( در مقدّمه تصریح ۱۳۷۷که تفضّلی )یت کند. چناناست، به همان ترتیب در ترجمۀ فارسی رعا

( نظر ۹، ص. ۱۳۷۷)تفضّلی، « ترجمۀ صحیح و درست... با نثری شیوا و شیرین»کرده، بیشتر به 

تا حد امکان، مقداری از عظمت شکسپیر و عظمت شعر او را »داشته است به این امید که بتواند 

                                                           
1. adequate 
2. acceptable 
3. quatrain 
4. couplet 
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کند که منظورش ( معلوم نمی۱۳۷۷حال، تفضّلی ) (. با این۹، ص. ۱۳۷۷)تفضّلی، « منعکس نماید

از این گفته چیست: معیار ترجمۀ صحیح و درست کدام است؟ درواقع، مگر ترجمۀ ناصحیح و 

نادرست هم داریم؟ فراموش نشود که خوانش شعر و به طریق اولی، شعر شکسپیر، مثل هر اثر 

اشد. معیار تفضّلی برای ارائۀ ترجمۀ ادبی دیگر، ممکن است با تعابیر و تفاسیر مختلف همراه ب

صحیح و درست چیست و چگونه خواننده اطمینان یابد که مترجم به این هدف دست یافته 

است؟ تازه، منظور از نثری شیوا و شیرین چیست؟ مگر شعر شکسپیر به نثر سروده شده است 

ویژه، شیرینی شیوایی و به که مترجم بخواهد آن را به نثری شیوا و شیرین برگرداند؟ اصلاً  معیار

آید؟ همچنین، تفضّلی ها و حالات و صداها و جز اینها چه میدر چیست؟ پس بر سر لحن

کند. آیا اگر شعر شاعری را با رعایت منظور خود را از عظمت شکسپیر و شعر وی مشخص نمی

عرش را به ایم عظمت وی و شتمام موازین و معیارها به زبانی دیگر برنگردانیم، توانسته

که، درک عظمت شاعر و شعرش با ترجمۀ گزینشی خوانندگان مقصد نشان بدهیم؟ در عین این

واره را به فارسی برگردانده است(. تازه، آید )تفضّلی فقط صد غزلشعرهای وی به دست نمی

رسد ترجمۀ گزینشی به زبانی شود. بعید به نظر میمعیار این گزینش و انتخاب هم مشخص نمی

نثور که معیار شیوایی و شیرینی آن مشخص نیست، عظمت کار شاعران را در زبان و فرهنگ م

شدنی مقصد نشان بدهد. با این همه، صرافت طبع وی در ترجمۀ این قطعات منتخب، تحسین

 است.

گیرد. اوّل ( قرار می۱۳8۰(، ترجمۀ منظوم مقدّم )۱۹88بندی هولمز )در سوی دیگر طیف

( به نثر برگردانده است. ۱۳۷۷( همان قطعاتی را به نظم درآورده که تفضّلی )۱۳8۰که، مقدّم )این

دوم، در مقدّمۀ کتاب نه مقدّم در مقام مترجم، بلکه شخصی دیگر در مقام شارح اشعار، 

گری شعر آورده که چون از آنِ شخص مترجم اصلی نیست، های خود را دربارۀ ترجمهدیدگاه

باید به آراء مترجم باشد، امّا چون در مقدّمۀ کتاب آمده، محتملاً میممکن است خیلی راهگشا ن

ها گری شعر، این اقوال و گفتهنزدیک یا با آن موافق باشد. درست است در ارتباط با ترجمه

راهگشایند، امّا مسأله اینجاست که صرف موزون و مقفی ساختن کلام، بدون توجّه به حفط 

سانت  ۷۷قطعه ) ۹۰کند. البتّه، شارح معیار ترجمۀ منظوم یت نمیکیفیات شعری زبان مبدأ، کفا
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( ۲۰، ص. ۱۳8۰)مقدمّ، « صائقۀ انس و ذهن و ذوق»قطعۀ مختلف( را صرفاً بر اساس  ۱۳و 

شاعر »نویسد: آیند. شارح میمند به حساب نمیداند که پیداست، معیارهایی روشمترجم می

لب و  وفاداری به حقیقتبندی تصنعی و تظاهر به پای ]مترجم[ کوشیده است تا ضمن احتراز از
 هایدگرسازی زیباییآن در زبانی دیگر، به نوعی  دگرگوییو  بازسازیشعر و  لایتغیرّ معنایی

دست یازد، تا از رهگذر انتقال اثر آنیِ لذّت شعری،  دگراندیشی آنهاشعر شکسپیر و در مواردی 

(. در اینجا، ۲۰، ص. ۱۳8۰)مقدّم، « رهنمون سازد مفاهیمای حقیقت فراواژهخواننده را به سوی 

معیاری دقیق برای آنها در دست نداریم، یا وی وکند که جملگی مترشارح به نکاتی اشاره می

کند: پیدا نیست مترجم چگونه ممکن است ضمن پرهیز از وفاداری معیاری را مشخص نمی

از رهگذر بازسازی و دگرگویی، به نوعی « حقیقت و لب لایتغیرّ معنایی شعر»تصنعی، به 

تر، دگراندیشی دست پیدا کند؟ مگر مترجم مجاز های شعر شکسپیر و مهمدگرسازی زیبایی

است دست به بازسازی و دگرسازی بزند تا به دگراندیشی نایل آید؟ کار مترجم فقط انتقال معنا 

شارح در ادامه، از شگرد و راهکار و مفهوم اثر به کارآمدترین وجه ممکن به زبان مقصد است. 

های قراردادیی که در بند برابریمترجم بیش و پیش از آن»دارد: ای مترجم پرده برمیترجمه

های اندیشیها و عبارتپردازیپسند و قافیههای تصنعیِ خوانندهاندیشانه، زیورسازیجزم

ۀ معنایی و عناصر معناساز اشعار ای و کاذب باشد، تلاش خود را صرف بازآفرینی درونمایکلیشه

ناپذیر ناشی از تکثر معنایی و بیان پُرابهام ای بعضاً اجتنابهای ترجمهشکسپیر و تخفیف کاستی

)مقدّم، « های ادبیِ اشعار شکسپیر نموده استو ایهام و سخن همراه با ترفندهای بیانی و پیرایه

( در مقام مترجم، ۱۳8۰ا دیدیم، مقدمّ )هکه در نمونه(. در مجموع، چنان۲۱-۲۰، صص. ۱۳8۰

های شکسپیر به دور افتاده و فقط وارهاز رهگذر اتّخاذ راهکار انحرافی و اقتباسی، از فضای غزل

نواز است، به صورت موزون و مقفی که برای خوانندگان ایرانی گوشتوانسته است اشعار را به

 نظم درآورد.

ها را ( )چه ایشان همۀ سونات۱۳۷۱یزان کمتر، ابجدیان )( و به م۱۳۹۹زاده )در برابر، طبیب

اند و راه میانه، همان (، راه میانه را اختیار کرده۱۹88بندی هولمز )ترجمه نکرده است( در طیف

نامد که هم از سویی به ترجمۀ منثور نظر دارد و از شعر می-( آن را فرا۱۹88است که هولمز )
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اندازۀ ( با اتّخاذ راهکار قیاسی، هم تا به۱۳۹۹زاده )اقع، طبیبسوی دیگر، به ترجمۀ منظوم. درو

ای رو، ترجمههای شکسپیر وفاداری نشان داده و ازاینوارهضرورت به صورت و مفهوم غزل

ای ارائه کرده و هم به الگوها و طرز شعری فارسی نظر داشته و ترجمه ۱«بسنده»باصطلاح 

ها، به تعبیر هولمز واره( از غزل۱۳۹۹زاده )رو، برگردان طبیببه دست داده است. ازاین ۲پذیرفتنی

شعری قیاسی است که هم به میزان وافی بسندگی دارد و هم به میزان کافی، -(، فرا۱۹88)

ها هم دیده واره( از نمونه غزل۱۳۷۱کم در ترجمۀ ابجدیان )وها بیشپذیرفتگی. این ویژگی

 شود.می

گری شعر، گرچه هیچ قاعده و دستورالعمل تجویزی ندارد، رسد ترجمهدرمجموع، به نظر می

تمامی رونوشت یا انحراف یا اقتباسی از تمامی بازتولید مکانیکی متن اصلی است، و نه بهنه به

متن اصلی؛ بلکه ترجمۀ شعر، نوعی بازآفرینی خلاقانه یا بهتر، نوآفرینی از رهگذر بازسرایی 

 ۳مندانه و ماهرانۀ شعر مبدأ در زبان و فرهنگ مقصد است. اگر خواسته باشیم از واژگان پکاننهنر

شاعر و  ۴«دونوازی»توان گفت ترجمۀ شعر، نوعی ( استفاده برده باشیم، می۱۰، ص. ۲۰۱۰)

مترجم است: در دونوازی، هریک از نوازندگان، نواخت خود را دارند، امّا در هماهنگی 

ها، خواهد باصطلاح ناکوک بنوازد، نغمهای که اگر مترجم بگونهبا نواخت دیگری، بهکمال وتمام

دهد. البتّه، نیل به این رسند و دونوازی هماهنگی خود را از دست میناساز به گوش خواننده می

رسد شود. به نظر میالعین حاصل نمیخواهد و به طرفهریزی جسم و روح میدونوازی، عرق

اند نواخت خود ( به اندازۀ کمتر، توانسته۱۳۷۱اندازۀ بسیار و ابجدیان )( تا به۱۳۹۹) زادهطبیب

( را ۱۳۷۱( و ابجدیان )۱۳۹۹زاده )رو، طبیبکنند. ازاین« کوک»را با نواخت شکسپیر باصطلاح 

شاعرانی در نظر گرفت که در اواخر سدۀ چهاردهم و یکصد -(، فرا۱۹88توان به تعبیر هولمز )می

های وارهشعرهایی درخور از غزل-اند فرال پس از اوّلین ترجمۀ فارسی آثار شکسپیر، توانستهسا

                                                           
1. adequate 
2. acceptable 
3. Pekkanen 
4. duet 



 (۱۴۰۳) ۱شمارۀ ، ۵۷دورۀ                 مطالعات زبان و ترجمه                                                        8۹ 

 

شکسپیر در زبان فارسی پدید آورند و میان شعر اصلی و ترجمه، نوعی تعادل کاربردی یا نقشی 

 برقرار کنند.

 بررسی مکانا که،اینل رو بود. اوّهروب یزن هایتمحدود یپژوهش با برخ ینحال، ا ینا با 

 در روندها بررسی برای پیداست. بود ممکن آنها فارسی ترجمۀ با مقابله و هاوارهغزل همۀ

. کرد تحلیل و بررسی را تریکامل هایداده است لازم مترجم، ایترجمه راهکار تعیین راستای

 و ۱روایی رو،ازاین و کرد بررسی ترجزیی نیز را وارهغزل تعداد همین نبود امکان که،این دوم

 هرچه. است شدنیتبیین هاوارهغزل این ابیات از ایگزیده بررسی پرتو در فقط هایافته ۲پایایی

 تحقیقات برای رو،ازاین. شودمی ترپررنگ هایافته روایی و پایایی باشد، ترگسترده هاداده دامنۀ

 بررسی ترجزیی صورتبه فارسی هایترجمه دیگر با را هاوارهغزل تعداد همین توانمی آتی،

مترجمان  یگرترجمه یاقسبک و س ۀکه دربار شودیامکان فراهم م ینا ی،بررس ین. در پرتو اکرد

مترجم، ضرورت دارد که  ۀخاذ شداتّ  یراهکارها یقدق یینتع یحال، براینسخن گفت. درع یزن

 راهکار یک از مترجمان آیاکرد تا معلوم شود که  یبررس را انمترجم یهاترجمه یگرمثلاً د

 حیث از را هاوارهغزل ترجمۀ توانمی همچنین،. اندنگرفته یا گرفته بهره هاترجمه در خاص

 هایوارهغزل حتّی و بررسی، نیز دارند فارسی ادبیاّت و زبان سنّت و نظام در که جایگاهی

توان که، میآخر این. کرد بررسی تطبیقی صورت به نیز فارسی نویسیغزل سنّت با را شدهترجمه

وارۀ شکسپیر را با مترجمان هوش مصنوعی بررسی کرد، چه نتایج این های انسانی غزلترجمه

تواند زمینه را برای استفاده از هوش مصنوعی در مطالعات ترجمۀ به ویژه ادبی هموار بررسی می

 این به که آید فراهم جوان گرانپژوهش برای هزمین است (. امید۱۴۰۳کند )بنگرید به حری، 

 .بپردازند هاحوزه

  

  

                                                           
1. reliability 
2. validity 
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1. Introduction 
he novel ACO (1962), written by Anthony Burgess, is among the dystopic 

novels (Neto, 2009, p. 9). The feature of this novel is its inclusion of 

Althusser’s ISAs. It narrates the story of a youngster in 21 chapters. In 

chapters 1 to 7, the readers can see the failures and shortcomings of ISAs.  

ACO (1962) has been the subject of considerable academic examination. Many 

studies were concerned with violence and/or freedom. There is a lack of prior 

research on this novel, particularly studies that employ Althusser’s theory of ISA 

and RSA.  
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Abstract Althusser believed governments require toolkits to fulfill the desires 

of the ruling class. He proposed that the old-school scheme of the earlier 

Marxists, that governments functioned solely by repression, is inadequate and 

cannot explain how the society goes under service voluntarily. He divided the 

governing tools into ideological (ISA) and repressive (RSA) and proposed that 

the constant functions of the former keep the society balanced, and the latter 

backs it up by prioritizing violence and force. This research analyzes the 

instances of the failure of the ISA in the society of A Clockwork Orange (1962) 

(ACO). The protagonist is a teenager greatly prizing his individuality. Almost 

all the ISA-related institutions cannot affect him. Subtly, ACO (1962) makes 

every part of the ISA responsible for the protagonist's fate. The results indicate 

that while ISAs in ACO (1962) are at work, they are malfunctioning. 

Keywords: A Clockwork Orange; Althusser; Burgess; Ideology; State Apparatuses 
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Bruce (2019) compares ACO (1962) with Saturday Night and Sunday Morning 

(1958) based on social and economic factors influential in both protagonists’ 

behaviors and concludes that the main reason for their antisocial conduct is the 

burden of socio-ecological class in a capitalist system. Menking (2012) studies ACO 

(1962), along with Slaughter House 5 (1969) in search of concepts of freedom and 

independence, concluding that will is very subjective and can be negated both within 

and outside the narrative framework. Cerina (2011) takes two novels from Burgess 

to discuss utopia and suggests that one aspect of Burgess’s works is the distance and 

enmity between the individual and his/her society.  

Taking into consideration the historical, cultural, and economic context, 

Carpenter (2010) talks about class consciousness and the behaviors of the youngsters 

during the time of the publication of ACO (1962) in Britain. Meldkoglu (2005) 

criticizes the culture of postmodernism using ACO (1962) as a case study. Finally, 

Sadowski (1998) focuses on mass culture and its manifestations and its role in social 

formations, bringing examples from ACO (1962). As the above survey of the 

literature reveals, Althusser’s theory of ISA and RSA has not served as the primary 

framework for any previous studies. This paper aims at examining the shortcomings 

of ISA in the society of ACO (1962) based on Althusser’s theory. 

2. Method 

Althusser’s theories in his book, Lenin, Philosophy, and Other Essays (2001), are 

the framework of this paper. After discussing ideology, Althusser indicates the actual 

instances that states take advantage of ideology, then provides a list of the divisions 

whose functions are to maintain the ideology that best serves the goals and needs of 

the ruling class and explains, “I shall call Ideological State Apparatuses a certain 

number of realities which present themselves to the immediate observer in the form 

of distinct and specialized institutions” (p. 144). 

3. Results 

In ACO (1962), reader is provided with a society where power and abuse are the 

prevailing ideals. Every character is trying to take advantage of others. This network 

of power is the base on which relations in ACO (1962) form. To clarify the failures 

of ISAs, an examination of some of these relations is essential.  

ACO and Culture 

Before entering the store for rubbery, Alex (the protagonist) and his gang cover their 

faces with masks representing historical figures (Burgess, 1962, p. 14). Details of 

the masks may refer to the role of culture, both mass and elite. The novel is tying the 

hooligans’ behavior to culture and maybe claims that it is the culture’s fault. Alex 

ironically says, “… they were a real like disguise, hair and all, …” (Burgess, 1962, 

p. 14), a clue that directs the reader towards culture. There are cultural references in 

ACO (1962), including classical and pop music, painting, books, sculpture, movies, 
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and dance. However, these references and the cultural products are sparse, and their 

final function is one of destruction. Even the character of F. Alexander, an author 

and an activist, turns out to be a selfish hypocrite whose conduct toward Alex is no 

different from others.  

A Clockwork Orange and Media 

After a skirmish, Alex and the gang run into an alley and see lights in the windows: 

“This would be the telly. Tonight was what thy called a worldcast, meaning that the 

same programme was being viddied by everybody in the world that wanted to, that 

being mostly the middle-aged middle-class lewdies.” (Burgess, 1962, p. 23). This 

‘worldcast’ is the sign of an operating ISA, and the reference to ‘middle-class’ means 

the state knows whom to target. Althusser lists these operations under the title of 

“communications apparatus” and explains their functions as “cramming every 

‘citizen’ with daily doses of nationalism chauvinism, liberalism, moralism, etc,…” 

(2001, p. 155). The gang runs away from the alley, thus fleeing the ISA. 

A Clockwork Orange and School 

The first reference to the school is at the end of a night of mischief (Burgess, 1962, 

p. 32). Throughout the narrative, the reader never encounters Alex in a school setting. 

When he enters his room, he explains the posters on the walls as reminders of his 

“corrective school life …” (p. 34). This is one big clue to the shortcomings of the 

education system which sits at the core of ISA alongside family (Neto, 2009, p. 24). 

Also, the character of P. R. Deltoid incarnates both school and its failures towards 

subjects like Alex.  

A Clockwork Orange and Family 

Next to school, family is the most important part of ISA (Fretter, 2006, p. 86). When 

Alex refers to his parents, they are asleep (Burgess, 1962, p. 37). The absence of the 

parent is a frequent theme in ACO (1962). 

A Clockwork Orange and Church 

Religion exists, and is referred to, but lacks influence. Alex believes in God but his 

interpretation is very personal. His fascination with God is driven more by the 

notions of power and violence. The first time he refers to God is when he is talking 

about the effect of a drink. When explaining what music does to him, he says, “Music 

always sort of sharpened me up, O my brothers, and made me feel like old Bog 

himself, ready to make with the old donner and blitzen and have vecks and ptitsas 

creeching away in my listo and rookers …” (Burgess, 1962, p. 46). 

4. Discussion and Conclusion  

ACO (1962) is the portrait of a society whose ISAs failed to influence the 

protagonist, thus leaving the matters in the hands of the RSA. Family, school, 
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religion, media, culture, and arts are all present in this novel; however, they do not 

have the desired effect. Althusser believed family and school are the main 

components of ISA, and ACO (1962) pictures a community where these two have 

failed and informs the reader of the dire consequences. Alex exemplifies a citizen 

who bypasses all ISAs, ultimately fitting the category of a ‘bad citizen’. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

آلتوسر در  یّۀنظر( بر اساس ISA) کیدئولوژیا یهادستگاه یهاضعف و شکست

 (۱۹۶۲) یپرتقال کوکرمان 

 ۱طرقبه رزادهک، رجبعلی عس*۱نقندری زهره تائبی، ۱یعلیرضا خزاع
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 مهمقدّ. ۱

 قرار 3در دستۀ آثار اوتوپیا/دیستوپیا ۲( نوشتۀ آنتونی برجس۱۹۶۲) ۱پرتقال کوکیرمان 

                                                           
1. A Clockwork Orange 
2. Anthony Burgess 
3. utopia/dystopia  
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در جهت تسلطّ  ییابزارها ازمندیطبقه حاکم، ن یهاخواسته نیتأم یها براآلتوسر معتقد بود حکومت چکیده

طرح کرده بودند و طبق  یسنتّ یهاستیکه مارکس یدستگاهتک ستمیداشت س دهیها هستند. او عقبر توده

شمول است؛  جهان ریناقص و غ پرداخت،یم هاتیآن حکومت فقط با ابزار زور و سرکوب به کنترل جمع

راستا، او  نیجامعه ارائه کرد. در هم ۀداوطلبان یسرسپردگ یبرا یحیتوض توانیچراکه با استناد به آن نم

 یهادستگاه یدائم تیّکرد که فعّال انیو ب میتقس و سرکوبگر کیدئولوژیا ۀرا به دو دست یحکومت یابزارها

 ییآچند مورد از ناکار یپژوهش به بررساین خواهد شد.  امعهباعث حفظ تعادل قدرت در ج کیدئولوژیا

. قهرمان قصهّ پردازدیبرجس م یاثر آنتون یپرتقال کوکر رمان د کیدئولوژیا یهادستگاه یعملکردها

از  کدامچیه باًیخود قائل است. تقر تیفرد یبرا ییخشن و قدرت طلب است که ارزش بالا ینوجوان

 ریقهرمان تأث یبه نحو مطلوب رو ستندیرمان قادر ن نیدر ا کیدئولوژیا یهامرتبط با دستگاه ینهادها

 کیدئولوژیا یهامرتبط با دستگاه یهاقسمت یتمام باً،یهنرمندانه و کامل، تقر یکوکپرتقال بگذارند. 

در  کیدئولوژیا ینهادهاکه  دهدینشان م جی. نتاکندیم لیدخ یاصل تیرا در سرنوشت شخص یحکومت

 .ندارند ییاماّ کارآ کنند،یعمل م فشانیرمان به وظا نیا

 یحکومت یهادستگاه ،یدئولوژیا ،یآلتوسر، برجس، پرتقال کوک :هادواژهیکل
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ای ( چراکه نویسنده در خلال داستان قصد دارد با به تصویر کشیدن جامعه۲۰۰۹، ۱گیرد )نتومی

هایی بین این رمان و خیالی و دور به خوانندگان در زمان حال خطراتی را گوشزد کند. تفاوت

 ۴جورج اورول۱۹8۴( یا ۱۹3۲) 3آلدوس هاکسلی ۲جهان نوینسبکش همچون های همنوشته

ها اشارات کامل و مبسوط به نهادهای دستگاه ایدئولوژیک از آن ( وجود دارند که یکی۱۹۴۹)

ها و ( بستر مناسبی برای بررسی ضعف و شکست۱۹۶۲) پرتقال کوکی( است. ISA) 5حکومتی

شکل فعّالیّت ناقص نهادهای دستگاه ایدئولوژیک حکومتی است؛ چون نویسنده در زمینۀ داستان 

دهد و برای هرکدام ن دستگاه را پیش چشم خواننده قرار میهای فعّال ذیل ایتقریباً تمامی ارگان

است که با  ۶کند. قهرمان رمان نوجوانی به نام الکسفعّالیّت و عملکردی مشخص ارائه می

رفتارهای خشن قصد دارد جایگاه خودش در خانه و در میان دوستانش را تثبیت کند. کتاب در 

قبل از زندان، زندان، و پس از زندان. هر فصل هفت پردازد: سه فصل به روایت داستان الکس می

گانۀ اوّل خواننده شاهد ناکارآمدی نهادهای اجتماعی وابسته به دستگاه بخش دارد و در هفت

 ایدئولوژیک مثل خانواده، مدرسه، دین، هنر، و فرهنگ است.

ها برای تسلّط بر تودۀ پرداز مارکسیست مدرن معتقد بود حکومتبه عنوان یک نظریّه 7آلتوسر

بُعدی و توانند تکهای سنّتی نمیمردم نیازمند ابزارهایی هستند که بر خلاف باور مارکسیست

شود توجیهی برای فقط استوار بر جبر و زور و خشونت باشند؛ چراکه در این صورت نمی

(. او با ۲۰۰۶، 8انۀ طبقۀ خورده بورژوآزی و حتّی کارگری مطرح کرد )فرترسرسپردگی داوطلب

« سرکوبگر»و « ایدئولوژیک»در نظر گرفتن معیار خشونتْ ابزارهای حکومتی را به دو دستۀ 

تقسیم و بیان کرد که تفاوت نحوۀ فعّالیّت این دو در میزان اهمّیّتی است که برای جبر و زور و 

که دستگاه سرکوبگر با تمرکز بر ایدئولوژی و تا حد امکان دور از درحالیخشونت قائل هستند؛ 

                                                           
1. Neto 
2. Brave New World 
3. Aldous Huxley  
4. George Orwell  
5. ideological state apparatus 
6. Alex 
7. Louis Althusser 
8. Ferretter 
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ذات زورمحور و جبار است و به ۱(RSAکند، دستگاه سرکوبگر )خشونت و زور فعّالیّت می

وظیفه دارد با خشونت و فشار اهداف حکومت متبوع را به نتیجه برساند. در مقاله پیش رو با 

های ایدئولوژیک ارائه کرده ضعف هایی که آلتوسر برای دستگاهبندیاستفاده از توضیحات و دسته

سازی خواهند ( شفاف۱۹۶۲) پرتقال کوکیهای نهادهای مرتبط با این دستگاه در رمان و شکست

 شد. 

 پیشینۀ پژوهش. ۲

( نظرهای زیادی را به سمت خودش جلب کرده ۱۹۶۲) پرتقال کوکیها، رمان در طول سال

ویژه یکی از عواملی که باعث شده این کتاب به شهرتی پایدار برسد، اقتباس سینمایی است. به

رسد تأثیری که این نمایش بوده است. به نظر می ۱۹7۱در سال  ۲آن توسّط استنلی کوبریک

شده محقّقان و نگارندگان بیشتر روی  سینمایی روی وجهه و تصویر کلّی رمان داشته، باعث

ها، مواردی مثل خشونت، آزادی فردی، و آزادی انتخاب در جامعه تمرکز کنند. طبق بررسی

های حکومتی آلتوسر مشخص شده است که تا کنون هیچ یک از محقّقین از چارچوب دستگاه

اند. ( بهره نبرده۱۹۶۲) پرتقال کوکیهای اجتماعی فعّال در رمان برای بررسی نهادها و دستگاه

تعدادی از مطالعاتی که تا به امروز پیرامون این رمان به زبان انگلیسی و در حوزه علوم انسانی و 

 بندی کلّی به شرح ذیل است:ادبیاّت انجام شده شامل دسته

 و نقد ادبی پرتقال کوکی. ۱. ۲

رمان در دسترس قرار دارند. برای هایی با محوریت بررسی متن نامهدر این زمینه مقالات و پایان

ای برای ( در تحقیقش به بررسی کامل متن و اشارات متنی و ارائۀ پیشینه۲۰۱8) 3مثال، کودروا

پردازد. او به مواردی همچون خشونت، ( می۱۹۶۲) پرتقال کوکینویسنده و شرایط زمان نگارش 

، تسلّط حکومت، ۴تکنیک لودویکخوبی و بدی، اهمّیّت آزادی انتخاب، اهمّیّت فصل آخر کتاب، 

                                                           
1. repressive state apparatus 
2. Stanley Kubrick 
3. Kuderová 
4. Ludovico 
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نگاهی به »( در رسالۀ دکترا با موضوع ۲۰۱5) ۱موسیقی، و گویش قهرمان پرداخته است. سنترک

های این سبک در به فرآیند حرکت رمان« آثار دیستوپیای جدید با بررسی سه رمان جدیدالچاپ

( و ۱۹۶۲) پرتقال کوکینی به کند و در این راه اشارات فراواانگلستان از قدیم تا الان نگاه می

( عقیده دارد ۲۰۱3) ۲های معاصر خودش دارد. سینگلتونهایش با نوشتهها و تفاوتشباهت

اجتماعی جوانان خشمگین است و نباید آن را در دستۀ -( فرزند جنبش ادبی۱۹۶۲) پرتقال کوکی

جیم خوش کنار آثاری مثل ( در ۱۹۶۲) پرتقال کوکیآثار دیستوپیایی قرار بدهیم. او با قرار دادن 

( مسیر متفاوتی را برای بررسی ۱۹5۶) ۴خشمگین به پشت سرت نگاه کن( و ۱۹5۴) 3شانس

کند که این رمان اثری با محتوای سیاسی های خلق کتاب آنتونی برجس مطرح و ادّعا میریشه

( سرنوشت قهرمان قصّه را به دیدگاه نویسنده درباره ژانر رمان گره زده و ۲۰۱۲) 5است. سامنر

( به ۲۰۰3) ۶کند. کوبومبحث آزادی و اختیار قهرمان را تا سطوح پیچیده و بالایی پیگیری می

های پردازد و با اشاره به فرهنگاش میهای طنز و نقیضه در رمان و اقتباس سینماییبررسی مؤلفه

 برد. عام بحث را به سمت ژانر هجویه و سُخریه می فاخر و

 و نقد اجتماعی پرتقال کوکی. ۲. ۲

پرتقال ها در شناسانۀ اتّفاقات و رفتار شخصیتهای اجتماعی و روانمحقّقان زیادی در مورد ریشه

( با استفاده از متودولوژی ۲۰۱۰) 7اند. مثلاً گرک( دست به تحقیق و بررسی زده۱۹۶۲) کوکی

های الکس در طول داستان را به چهار حالت مجرم، محکوم، بیمار و شهروند نقش 8کوییفو

هایی شناسی به بحث عمیق و طولانی دربارۀ خوانش( با کاربرد نشانه۲۰۰۹) ۹کند. مارنتقسیم می

پردازد و مسیر را به مطالعات هویّتی و مقولۀ بدن و جسم ( می۱۹۶۲) پرتقال کوکیمتفاوت از 

                                                           
1. ŞENTÜRK 
2. Singleton 
3. Lucky Jim 
4. Look Back in Anger 
5. Sumner 
6. COBO 
7. Gehrke 
8. Michel Foucault 
9. Marrone 
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( با صحبت دربارۀ اختلافات چاپی بین ۲۰۰۲) ۱کشاند. دیویس و ومکیص هویّت میدر تشخ

( در انگلستان و امریکا شروع و پیرامون اهمّیّت و ارزش ۱۹۶۲) پرتقال کوکیهای مطبوع نسخه

( با ۱۹۹۱) ۲دهند. نیومنو تأثیرات حذف و اضافه آن روی مسیر کلّی اثر ادامه می ۲۱بخش 

های نویسنده ( به تحقیق دیدگاه۱۹۶۲) پرتقال کوکیثار آنتونی برجس در کنار بررسی تعدادی از آ

کند یکی از مضامین کارهای آنتونی برجس اختلاف پردازد و بیان میاز منظر دینی و مسیحیت می

کند بین ( ادّعا می۱۹8۱) 3دیدگاه بین دو مدل فلسفه از آزادی در بیان مسیحیت است. بویی

شباهاتی وجود دارد و برای  ۴های داستایوفسکیآثار آنتونی برجس و نوشته باورهای مسیحی در

 ۶برادران کارمازوف( و ۱8۶۶) 5جنایت و مکافات( در کنار ۱۹۶۲) پرتقال کوکیبررسی آنها از 

 کند.( استفاده می۱88۰)

 و مارکسیسم پرتقال کوکی. ۳. ۲ 

( ۱۹۶۲) پرتقال کوکیعدّۀ کمی از محقّقان به بررسی نکات و مسائل مارکسیستی در رمان 

اند و یک مستقیم و کامل به نظریّات آلتوسر اشاره نکردهاند و از این میان، تقریباً، هیچپرداخته

( با مقایسه ۲۰۱۹) 7بیشتر شاهد بررسی روابط و توازن قدرت در مقالات و کتب هستیم. بروس

های اقتصادی ( به بررسی ریشه۱۹58) 8شنبه شب و جمعه صبح( و رمان ۱۹۶۲) پرتقال کوکین بی

گیرد عامل اصلی ناهنجاری در و اجتماعی رفتار قهرمانان دو اثر پرداخته و درنهایت نتیجه می

( ۲۰۱۲) ۹ای کاپیتالیستی است. منکینگزندگی قهرمانان این دو رمان فشارهای طبقاتی در جامعه

 5۱۰خانه شمارۀ سلاخ( و ۱۹۶۲) پرتقال کوکیهای ارۀ مفهوم آزادی و استقلال در بستر رماندرب

ای بسیار نسبی و غیر مطلق و در ابعاد داستانی کند و معتقد است اختیار مقوله( صحبت می۱۹۶۹)

                                                           
1. Davis & Womack 
2. Newman 
3. Bowie 
4. Fyodor Dostoevsky 
5. crime and punishment 
6. The Brothers Karmazov 
7. Bruce 
8. Saturday Night and Sunday Morning  
9. Menking 
10. Slaughter House 5 
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( با بررسی دو کتاب از آنتونی برجس به ۲۰۱۱) ۱و فراداستانی قابل نقض شدن است. سرینا

کند یکی از مضامین اصلی در پردازد و اشاره میهای این نویسنده میدر نوشته« دیستوپیا»مبحث 

( با نگاه به ۲۰۱۰) ۲آثار او فاصله بین فرد و اجتماع و دشمنی این دو نسبت به هم است. کارپنتر

مسایل فراداستانی از جمله شرایط اقتصادی و فرهنگی زمان چاپ کتاب در انگلستان دربارۀ 

( با ۲۰۰۹) 3کند. استنوات طبقاتی و رفتارهای جوانان تحت چنین فشارهایی صحبت میهویّ

کند بحثش را پیرامون خصوصیات قدرت تمرکز روی چهار اثر دیستوپیایی بریتانیایی سعی می

مثل ضدیّت، چالش، تنش، و ذات ترس در رابطه با این مفاهیم بسط بدهد و برای روشن کردن 

( ۲۰۰۹) ۴دهد. نتودقّت زیادی مانور میها بهتحلیل قهرمانان این کتابومسیرش روی تجزیه

کند: دیستوپیا و یوتوپیا در ادبیّات غرب، امّا با تقریباً مسیری شبیه به تحقیق قبلی را طی می

( ۲۰۰5) 5ها. ملدکوگلووپرورش و نقش آن در خدمت به حکومتگرایش به سمت مقولۀ آموزش

هایش از ارکسیسم به انتقاد فرهنگ پسامدرن پرداخته و در خلال صحبتبا تکیه بر نظریّات م

و اَشکال  7( دربارۀ فرهنگ توده۱۹۹8) ۶کند. سادوسکی( یاد می۱۹۶۲) پرتقال کوکیرمان 

مختلف آن در جوامع و نقش و اهمّیّتی که در ساخت و پایداری اجتماع دارد صحبت و در این 

 است.  (۱۹۶۲)پرتقال کوکی ها کند که یکی از آنمی های مختلفی استفادهمسیر از رمان

( مورد توجّه پژوهشگران ۱۹۶۲) پرتقال کوکیدهد، رمان همانطور که پیشینۀ تحقیق نشان می

فراوانی قرار گرفته و دارای ارزش تحقیقی و پژوهشی بالایی بوده. به علّت کثرت و تنوّع مسایل 

اش نوشته شده بسیار و موارد قابل بررسی در این رمان، دامنۀ تحقیقات و مقالاتی که درباره

های لتوسر در مورد دستگاهگسترده است و در این وسعت یکی از موارد مغفول، نظریاّت آ

ایدئولوژیک و خدمت آنها به حکومت برای تثبیت سلطه بر طبقات غیر حاکم است. این مقاله 

های های قبلی و بر اساس چارچوب فکری آلتوسر دربارۀ دستگاهقصد دارد با استفاده از یافته

                                                           
1. Čerina 
2. Carpenter 
3. Stehnová 
4. Neto 
5. MelĐkoĞlu 
6. Sadowski 
7. mass culture 
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در  ISA های موجود در عملکرد نهادهای زیر مجموعۀحکومتی به بررسی ضعف و شکست

 ( بپردازد. ۱۹۶۲) پرتقال کوکیرمان 

 روش پژوهش. ۳

( محور اصلی روش تحقیق در ۲۰۰۱) ۱لنین، فلسفه، و مقالاتی دیگرنظریّات آلتوسر در کتاب 

این مقاله است. در این کتاب، آلتوسر پس از بحث دربارۀ ایدئولوژی به موارد عینی و علمی در 

ها اشاره و با ارائۀ فهرستی از نهادهای فعّال در این کومتجهت استفاده از این ابزار در دست ح

در جوامع امروزی را روشن کند. « هژمونی»کند برای خواننده روش کارکرد زمینه سعی می

 نویسد: های ایدئولوژیک حکومتی میآلتوسر در توضیح دستگاه

کنند. ر میدسته مشخصی از حقایق اجتماعی که خودشان را در قالب نهادهای مشخص ظاه

کنم که البتّه نیازمند بررسی دقیق، آزمایش، اصلاح، من برای این موارد یک فهرست عملی ارائه می

توان تا حد قابل قبولی این نهادها را جزئی بندی مجدّد خواهد بود. با تمام این تفاسیر، میو طبقه

 یّت نیست(:از دستگاه ایدئولوژیک حکومت به حساب آورد )ترتیب موارد حائز اهمّ

 دستگاه مذهبی )مذاهب مختلف مسیحیت(؛

 دستگاه آموزشی )سیستم مدارس(؛

 دستگاه خانواده؛

 دستگاه قضایی؛

 ها(؛دستگاه سیاسی )احزاب و گروه

 ها و اصناف؛دستگاه اتحادیه

 دستگاه ارتباط جمعی )روزنامه، رادیو، تلویزیون(؛

 (.۱۴۴ ، ص.۲۰۰۱دستگاه فرهنگی ) هنر، ادبیاّت، ورزش( )

شود حضور و نقش هایی قوی میسادگی و با مثال( به۱۹۶۲) پرتقال کوکیدر بررسی رمان 

ها و نهادهای مربوط به هرکدام را مشاهده و بررسی کرد. در این تعداد زیادی از این دستگاه

                                                           
1. Lenin, Philosophy, and Other Essays 
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های مقاله، خانواده، مذهب، مدرسه، روزنامه، تلویزیون، هنر، ادبیّات، و ورزش با توجّه به سرنخ

های دستگاه ایدئولوژیک در متنی و بر اساس داستان موشکافی خواهند شد تا ضعف و شکست

 ( برای خواننده کاملاً روشن شوند. ۱۹۶۲) پرتقال کوکیجامعۀ رمان 

 های پژوهشیافته. ۴

ایست که دغدغۀ اصلی مردمانش قدرت، ( خواننده شاهد جامعه۱۹۶۲) پرتقال کوکیدر رمان 

ترین ایکشی از دیگران در جهت اهداف شخصی است. از قهرمان گرفته تا حاشیههتسلّط، و بهر

ها، همه به دنبال سوءاستفاده از هم هستند. علاوه بر این، خشونت تقریباً در تمامی شخصیت

وجنات و سکنات ایشان بارز است و به هر قیمتی حاضرند به اهداف خود برسند. این چرخۀ 

ای است برای شکل گرفتن توازن روابط بر اساس قدرت در جامعۀ ، پایهطلبیبسته و شبکۀ قدرت

نیازمند بررسی چندی  ISAهای (. پس برای روشن شدن وضعیت دستگاه۱۹۶۲)پرتقال کوکی 

 از این روابط خواهیم بود. 

کنند. همانطور که بندی تحقیق به ما کمک میهای کتاب در تنظیم مسیر و دستهبخش بندی

بالاتر گفته شد، رمان به سه فصل کلّی که هرکدام شامل هفت بخش است تقسیم شده: الکس 

های پیش از زندان، الکس در زندان، الکس پس از آزادی. بحث اصلی مقالۀ حاضر پیرامون بخش

س پیش از زندان( خواهد بود، جایی که آثار و ردپاهای نهادهای مرتبط با یک تا هفت )الک

اند و فقط در صورت نیاز برای ارجاع بیشتر، وفور قابل مشاهدههای ایدئولوژیک بهدستگاه

 ها برای تقویت فرضیّه و بسط ادّعا آورده خواهند شد. هایی از سایر بخشقسمت

 و فرهنگ پرتقال کوکی. ۱. ۴

شود. الکس و ( شروع می۴، ص. ۱۹۶۲)برجس، « ۱شیرخانه کروا»از شبی زمستانی در داستان 

سه دوستش در قالب یک گروه به سمت یک فروشگاه محلّی حرکت و در آنجا پس از 

وشتم صاحب مغازه و همسرش، برای خودشان خوراکی و البتّه پول برداشته و از محل ضرب

هایی برای اختفا روی سرشان ه، اعضای گروه همه ماسککنند. پیش از ورود به فروشگافرار می

                                                           
1. Korova Milkbar 
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کشند که طبق ادّعای قهرمان داستان هرکدام مربوط به یک شخصیت تاریخی است )برجس، می

کند، هم فرهنگ ها خواننده را متوجّه مسایل فرهنگی می(. اهمّیّت و ارجاعات این ماسک۱۹۶۲

( فرهنگ را دستگاهی ۲۰۰۱ته شد، آلتوسر )طور که بالاتر گفخواص و هم فرهنگ عامه. همان

( دارد رفتار این بزهکاران جوان ۱۹۶۲) پرتقال کوکیرسد اینجا داند. به نظر میایدئولوژیک می

شمارد. الکس در زند و مقولات فرهنگی را مسئول و شاید محکوم بر میرا به فرهنگ گره می

)برجس، « مخفی شدن واقعا خوب بودندها برای این ماسک»گوید: آمیز میاظهارنظری کنایه

طور خاص دستگاه فرهنگی اشاره و به ISA(. این جمله سرنخی است که به ۱۴، ص. ۱۹۶۲

 دارد. 

تعداد، امّا پُراهمّیّت هستند. بالاتر از همه ( ارجاعات به فرهنگ کم۱۹۶۲) پرتقال کوکیدر 

برد استفاده از سبک کلاسیک ان بالا میموسیقی قرار دارد. آنچه اهمّیّت نقش موسیقی را در این رم

طور خاص بتهوون است و هنرمندانی همچون بتهوون است. الکس عاشق قطعات کلاسیک و به

کند. برای اثبات این ادّعا رسد کتاب تمسخری بر فرهنگ خواص وارد میو اینجا به نظر می

ر روزنامۀ محلّی درباره ای دشود به اظهار نظر شخصیت اصلی هنگام مطالعۀ مقالهاشاره می

ویژه شعر و موسیقی، روی نوجوانان در جهت تأثیرات مثبت هنرهای اصیل و درک هنری، به

آمیز بین ایشان. الکس با خواندن این جمله خندۀ شدید سر داده و کاهش رفتارهای خشونت

نند جوانان توادر مقاله نوشته بود موسیقی اصیل و شعر اصیل می»گوید: خطاب به خواننده می

« شود شبیه خدا شومکند و باعث میموسیقی همیشه مرا تحریک می …را آرام و متمدن کنند

وچند صحنۀ داستان این پسندد و در چندین(. الکس موسیقی پاپ نمی۴۶، ص. ۱۹۶۲)برجس، 

 ویژه در هر دو لحظاتی که قهرمان در فروشگاه موسیقیکند، بهزد میموضوع را به خواننده گوش

شود قهرمان داستان با فرهنگ صوتی و موسیقیایی است. نکته اینجاست که خواننده متوجّه می

 ای ندارد و این وجه از شخصیت او منفرد و متفاوت از تودۀ جمعیت است. عامه رابطه

کند. آلتوسر ذیل مدخل دستگاه فرهنگی مواردی مثل ادبیاّت، هنر، و ورزش را هم فهرست می

کند که نشان های بسیار کمی را برای خواننده مطرح می( مثال۱۹۶۲) پرتقال کوکیدر مورد هنر، 

جز موسیقی، خیلی خبری از هنر در این جامعه نیست. تنها نقّاشی که قهرمان به آن دهند بهمی
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ساز و یک دست کشیده های دولتیهاییست که روی دیوار ساختمانکند طرح و نقشاشاره می

های کند که بگوید عدّۀ دیگری روی آنها نقّاشیرای این از آنها صحبت میاند و الکس بشده

کند کتاب (. تنها کتاب ادبی که الکس به آن اشاره می۱۹۶۲اند )برجس، مضحک یا مبتذل کشیده

وقت نخواهد دانست حاوی چه مطالبی بوده و دربارۀ چه اف. الکساندر است که خواننده هیچ

شود شمایل سر و کله ای که در داستان به آن اشاره مینها مجسّمهچیزی نوشته شده بوده. ت

خانه را مضروب کرده و در نهایت به قتل بتهوون است که الکس با استفاده از آن، صاحب

رساند. سایر هنرها هم فقط در حد اشارات داخل روزنامه هستند. واضح است که در جامعۀ می

رهنگ خاصیت سازندگی و تربیتی خود را حداقل در قبال تنها هنر و ف( نه۱۹۶۲) پرتقال کوکی

اند بلکه تبدیل به ابزارهایی برای تخریب و ضرر بیشتر افرادی مثل الکس و امثال او از دست داده

توان نتیجه گرفت که وضعیت دستگاه فرهنگی در جامعۀ اند. با نگاه به جمیع موارد میشده

 ( خراب، ناکارآمد، و شکننده است. ۱۹۶۲) پرتقال کوکی

پرتقال تر شدن وضعیت فرهنگی جامعۀ توان با استفاده از آن به روشناز نکات دیگری که می

ای است است. اف. الکساندر نویسنده ۱پردازی اف الکساندر( کمک کرد شخصیت۱۹۶۲) کوکی

نامش با نام شخصیت اصلی شباهت  بوده و پرتقال کوکیکه اتفاقاً در حال نگارش کتابی به نام 

دارد. نکات و ظرافات فراوانی پیرامون این کاراکتر و خصوصیات و رفتارهایش وجود دارد که 

اند. در این مقاله با اشاره اش نوشتهپژوهشگران را جذب خودش کرده و مطالب فراوانی درباره

های بحث روی دستگاهشده تمرکز به دومین برخورد اف. الکساندر و قهرمان قصّه سعی

 ایدئولوژیک باقی بماند. 

وشتم قرار پس از آزادی از زندان، الکس توسّط یک دوست و یک دشمن قدیمی مورد ضرب

کند. شخصیت نویسنده الکس پناه خودش را پشت درب خانۀ اف. الکساندر پیدا میگیرد و بیمی

رای همین او را به داخل دعوت و اش شده، بشناسد چون سِری قبل با ماسک وارد خانهرا نمی

کند. صبح روز بعد، اف. الکساندر چندی از دوستان فعّال در زمینۀ سیاست را به تیمارش می

ای ضد حزب حاکم کند تا با بررسی وضعیت الکس از او در جهت اهداف رسانهخانه دعوت می

ودش در روزنامه چاپ کند تا با امضای خبهره ببرند. همچنین متنی در اوصاف الکس تهیه می

                                                           
1. F. Alexander 
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الکساندر و دوستانش »نویسد: زیبایی و ظرافت در مورد این برخورد می( به۲۰۱۲شود. سامنر )

)ص. « گیری از مشکلات الکس برای خودشان رانت سیاسی دست و پا کنندقصد دارند با بهره

۶۲ .) 

لکس را بدتر بخشیدن به قضیه وضعیت اگیرند برای شدّتالکساندر و دوستانش تصمیم می

کنند. پس از راهنمایی او به اتاقی برای استراحت، آنها درب را قفل کرده و با پخش موسیقی 

کنند الکس را به جنون برسانند. الکس در این کلاسیک در اتاق کناری و با صدایی بلند سعی می

را پایان کند زجرش دهد و با بیرون پریدن از پنجره تلاش میموقعیت کنترلش را از دست می

( در ۱۹8۱(. بویی )۱۹۶۲شود )برجس، دهد که البتّه سقوطش از ساختمان منجر به مرگ نمی

مدافعان آزادی )اف. الکساندر و هم حزبانش( حتّی وانمود به رعایت »گوید: مورد این صحنه می

کی داستایوفس ۱شیاطینکنند. آنها شبیه به انقلابیون هنری در کتاب دینی نمی-اصول اخلاقی

 (.۴۰۹)ص. « حاضرند به خاطر آزادی خودِ آزادی را قربانی کنند

بار دهد. اوّلیناهمّیّت این برخورد در رابطه عکس آن با برخورد اوّل خودش را نشان می

هایش در جهت رسیدن به اهداف الکس بود که با وارد شدن به خانه این مرد از او و داشته

تواند در دن شرایط این اف. الکساندر است که میشخصی استفاده کرد و حالا با عوض ش

ها )مشکلات( و شرایط الکس برای رسیدن به اهداف مورد نظر خودش موقعیت جدید از داشته

قدری مسایل فرهنگی کند که در آن بهای را تصویر میرسد رمان دارد جامعهبهره ببرد. به نظر می

اند که دیگر تفاوت خاصّی بین رفتارهای شده تبع آن هنری دچار فقدان و نزول و سقوطو به

بار شده یک فرد مجرم و یک روشن فکر و نویسنده وجود ندارد و انگار شرایط تا حدی اسف

خواهد بداند چطور باید رفتار صحیح و سازنده داشته باشد. داند یا نمیکس نمیکه دیگر هیچ

عنوان نویسنده تمسخری که برجس به»نویسند: ( در مورد این وضعیت می۲۰۰۲ومک و دیویس )

شود، جایی که اف. الکساندر سازد در قسمت سوم کتاب بیشتر میبرای خودش در داستان می

کند، شبیه به کاری که شدۀ الکس استفاده و سو استفاده میاز هویّت سرکوب ۲مثل ماکیاولی

 (.۶۴)ص. « کنندهایشان میهای داستانها معمولاً با شخصیتنویسنده

                                                           
1. Devils 
2. Machiavelli  
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 و رسانه پرتقال کوکی. ۲. ۴

(. پس از اینکه الکس و ۲۰۰۱یکی دیگر از اعضای لیست آلتوسر تلویزیون است )التوسر، 

شوند، با شنیدن صدای آژیر پلیس پا به فرار گذاشته و وارد دوستانش با گروهی دیگر درگیر می

شد نور آبی ها میجره خانهدر پن»دهد: طور شرح میشوند که قهرمان قصّه آن را اینای میکوچه

ای (. این جمله اشاره۲۲، ص. ۱۹۶۲)برجس، « را در حال رقصیدن دید. این نور تلویزیون بود

امشب »دهد: آید. الکس در ادامه توضیح میدو وَجهی به رسانه و فرهنگ عامه به حساب می

هر کسی دلش  شد کهیعنی در تمام دنیا یک برنامه مشخص پخش می المللی بود،پخش بین

« سال و طبقۀ متوسّط بودندتوانست تماشا کند که البتّه اینها بیشتر جماعت میانخواست میمی

 ISAالمللی نشان از فعّالیّت دستگاه (. واضح است که این پخش بین۲۲، ص. ۱۹۶۲)برجس، 

ومت در دهد که حکنشان می« طبقه متوسّط»دارد و ارجاع الکس به مخاطبین تلویزیون در قالب 

 حال استفاده از ابزارهای موجود است. 

فهرست کرده و در توضیح « ۱دستگاه ارتباطی»های حکومتی را ذیل آلتوسر این چنین فعّالیّت

گرایی، گرایی، قهرمانپُرکردن ذهن هر شهروند با مفاهیمی مثل ملّی»نویسد: عملکرد آن می

، ص. ۲۰۰۱« )زنامه، رادیو، و تلویزیونگیری از روبا بهره …خواهی، اخلاق مداری وآزادی

تنها (. نکتۀ دیگری که دربارۀ این صحنه وجود دارد رفتار الکس و دوستانش است؛ ایشان نه۱55

دهند، بلکه خواننده شاهد است که آنها در حال ای به محتوا یا تماشای این برنامه نشان نمیعلاقه

، دقیقاً، در صحنۀ بَعدی قرار دارد، جایی که ها هستند. سرنخ بعدیفرار و دوری از این صحنه

روند که طبق توضیحات می ۲الکس و دوستانش برای دزدیدن خودرو به محلّی به نام فیلمدروم

توانسته پوستر سینما را که روی گوید که میشخصیت اصلی یک سینمای دولتی است. الکس می

(. استفاده مستقیم از کلمه ۲۶، ص. ۱۹۶۲ بوده را ببیند )برجس،« 3فیلم حکومتی»آن تبلیغ آخرین 

پرتقال ای در جامعۀ در اینجا نشانگر فعّالیّت و استفادۀ طبقه حاکم از ابزارهای رسانه« حکومتی»

                                                           
1. The Communications ISA 
2. Filmdrome 
3. Statefilm 
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ها برای افرادی مثل الکس و دوستانش دارای ( امّا مشخص است که این فعّالیّت۱۹۶۲) کوکیست

 یی فراری هستند.هاکاربرد و عملکرد نیست و آنها از چنین مکان

( ابزارهای دستگاه ۱۹۶۲) پرتقال کوکیدرنهایت، خواننده متوجّه خواهد شد که در جامعۀ 

شان عمل کنند و فاقد کاربردهای نوعانش به وظیفهتوانند در مورد الکس و همارتباطی نمی

آموزشی و تربیتی در جهت ساخت شهروند هستند. الکس و دوستانش عمداً و با انتخاب از 

خواند و در توضیح یم« ۱شهروندان ناکارآمد»کنند. آلتوسر این افراد را هایی فرار میچنین حوزه

های سرکوبگر کسانی که گاهی باعث تحریک و فعّال شدن دستگاه»نویسد: رفتارشان می

شود. شبیه به (. دقیقاً همین نقل قول تبدیل به سرنوشت الکس می۱8۲، ص. ۲۰۰۱« )شوندمی

، تلویزیون افتدآنچه در مورد برخورد بین قهرمان داستان و شخصیت الکساندر در داستان اتفّاق می

شوند. در بخش اوّل و فیلم هم در دو جای مختلف و با شرایطی متفاوت در داستان ظاهر می

شود که حکومت در حال استفاده از ابزارهای ارتباطی مثل تلویزیون و کتاب خواننده متوجّه می

تاری که در کنند؛ شبیه به رفها فرار میسینماست، امّا الکس و دوستانش از زیر بار این برنامه

قبال مدرسه دارند. نکته اینجاست که در قسمت دوم و وقتی الکس به زندان افتاده او را مجبور 

های خاص مشغول شود. کنند مقابل صفحۀ تلویزیون بزرگ بنشیند و با زور به تماشای فیلممی

های ( معتقد است اگر الکس داوطلبانه و به اختیار خودش به تماشای برنامه۱۹۹7) ۲سیسک

های حکومتی در سینما نشسته بود دیگر لازم نبود با زور یا فیلم« المللیپخش بین»تلویزیون مثل 

 و با آن وضعیت وحشتناک مقابل صفحه تلویزیون زندان نشانده شود.

ها هستیم های ارتباطی، شاهد حضور خبرگزاریدر ادامۀ فهرست آلتوسر برای دستگاه

( ۱۹۶۲) پرتقال کوکی(. یکی از نمودهای خبرگزاری روزنامه است و روزنامه در ۲۰۰۱)آلتوسر، 

به منزل الکس آمده  3شود. پی آر دلتویدبار در بخش چهار به روزنامه اشاره مینقش دارد. اوّلین

گوید که دلتوید به تبلیغ تصویر خانمی روی اهد با او صحبت کند. الکس به خواننده میخوو می

شود الکس روزنامه خیره شد و بعد شروع به صحبت کرد. پس از اینکه دلتوید از منزل خارج می
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3. P. R. Deltoid 
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شود، و برای خواننده دربارۀ محتویاتش دارد، مشغول خواندن میهمان مجلّه و روزنامه را برمی

 دهد: شرح می

روزنامه دربارۀ همان چیزهای همیشگی بود: خشونت و دزدی بانک و اعتصاب و 

اند که اگر حقوقشان بیشتر نشود هفته بعد برای مسابقات هایی که همه را تهدید کردهفوتبالیست

های شیطانی هستند. همچنین سفرهای فضایی بیشتر و حاضر نخواهند شد چون خیلی آدم

یک مقاله خیلی بزرگ هم دربارۀ جوانان جدید )یعنی  …ترهای پخش بزرگتلویزیون و دستگاه

که یک فرد خیلی باهوش و کچل نوشته بود  من و برای همین تعظیمی کردم و لبخندی زدم(

 (. ۴5)ص. 

خواند و نظرات جالبی پیرامون محتوای آن برای خواننده بازگو در اینجا الکس مقاله را می

نداشتن »و « فقدان تربیت خانوادگی»او، مقاله مشکلات نوجوانان را به کند. طبق توضیحات می

پرتقال آمیز به خود داستان و شرایط جامعۀ دهد که همانا تسمخری کنایهربط می« معلّمین خوب

ها کند که همیشه دربارۀ نوجوانان مطلبی در روزنامه( است. سپس الکس اشاره می۱۹۶۲)کوکی 

که احتمالاً منظورش کشیش بوده، « مرد خدا»)به نظر او( از زبان یک  هست، امّا بهترین آنها

شود های نوجوانان کار شیاطین است. در ادامه الکس یادآور میکند بدرفتاریهستند که ادّعا می

ویژه در زمینۀ موسیقی و نقّاشی، کرده هنر و درک هنری، بهکه قبلاً متنی خوانده که در آن ادّعا می

کند که با کند. الکس بیان مین برای رفتارهای بهتر و جلوگیری از بزهکاری کمک میبه نوجوانا

خواندن این متن حسابی خندیده چون موسیقی برای او همیشه عامل انگیزشی و محرّک برای 

شود حتّی با اینکه الکس رفتارهای پرخطر و نابهنجار بوده. اینجاست که خواننده متوجّه می

خواند، امّا محتوای موجود در آن فاقد اعتبار و عملکرد مناسب و مدنظر ها را میروزنامه

 های ایدئولوژیک برای افرادی مثل قهرمان داستان است. دستگاه

 و سیستم آموزشی پرتقال کوکی. ۳. ۴

(. ۲۰۰۱های کلیدی فهرست آلتوسر دستگاه آموزشی و نهاد مدرسه است )آلتوسر، یکی از مُهره

( بعد از پایان مخاطرات شبانه الکس و ۱۹۶۲) پرتقال کوکیمدرسه در رمان  اوّلین ارجاع به

اند، دوستانش قرار گرفته؛ بعد از چند بخش و پس از شرح کامل رفتارها و کارهایی که کرده
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از ایستگاه خارج شده و به سمت کرِوا میلکبار حرکت کردیم »گوید: الکس به مخاطب می

چون هنوز نوجوان بودیم و در طول روز مدرسه  …دیمکشیکه همه خمیازه میدرحالی

شود و در توضیح شکل و شمایل (. قهرمان راهی منزل می3۲، ص. ۱۹۶۲)برجس، « …داشتیم

سالگی تا به حال  ۱۱یادآور دوران مدارس دارالتادیب از »کند که اتاقش به پوسترهایی اشاره می

(. اینجا برای خواننده واضح 3۴، ص. ۱۹۶۲)برجس، « شوندو هر کدام شامل نام یا شماره می

کدام تا به حال موفّق به ایجاد تغییرات مثبت یا هیچ شود که نه مدارس عادی و نه دارالتادیبمی

از »و استفاده از قید زمان « هامدرسه»و « پوسترها»اند. همچنین اشاره راوی به کنترل الکس نشده

تبع بی فایده ها و بهراری بودن این فرآیند در طول سالای و تکتواند بیانگر چرخهمی« سالگی ۱۱

 بودن آن باشد.

های داستان برای نشان دادن ناکارآمدی دستگاه آموزشی است، ترین سرنخاین یکی از بزرگ

(. نتو ۲۰۰۹آید )نتو، تراز خانواده به حساب میو هم ISAدستگاهی که برای آلتوسر در قلب 

های های آموزشی و توضیح نقش تعلیم و تربیت در رمانامانهاش پیرو بررسی سدر مقاله

مند که افکار و باورهایی سیستمی متشکل از رفتارها و رسوم نظام»نویسد: دیستوپیایی می

هایی ثابت را در ذهن او مستحکم و او کند، با این هدف که گزارهمشخص را به فرد منتقل می

سادگی مشخص (. با در نظر گرفتن این توضیح به۲۲، ص. ۲۰۰۹« )را آماده زندگی در اجتماع کند

( فاقد کارآیی است. ۱۹۶۲) پرتقال کوکیشود که چرا و چگونه سامانۀ آموزشی در جامعۀ می

کند که در این دستگاه، علاوه بر علم وپرورش اضافه میعلاوه بر این، آلتوسر در مورد آموزش

سب، یعنی رفتارها و الگوهایی که باید توسّط هر عامل قوائد رفتار منا»آموزان و دانش، به دانش

( آموزش داده ۱33، ص. ۲۰۰۱« )اصول اخلاقی، اجتماعی، و وجدان کاری …رعایت شود

 شود. می

صبح روز بعد الکس به خاطر خستگی تمایلی به مدرسه رفتن ندارد و با بهانه سردرد از 

کند. طبق توضیحات دلتوید برخورد می شود با پی آرشود. وقتی بیدار میاتاقش خارج نمی

(. رفتار دلتوید حائز ۴۱، ص. ۱۹۶۲اوست )برجس، « ۱مشاور بعد از تادیب»الکس، پی آر دلتوید 
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 ،(۱۹۶۲)پرتقال کوکی ، یا در مورد «۱دیگری»اهمّیّت است. او اوّلین حضور مستقیم و فیزیکی 
های شب گذشتۀ الکس و دوستانش کند از شیطنتدر داستان است. دلتوید ادّعا می ،حکومت

خبر دارد و آمده تا به او اخطار دهد که اگر این دفعه دستگیر شود دیگر مستقیم به زندان خواهد 

 رفت و اگر چنین اتّفاقی بیفتد لکۀّ سیاهی بر رزومۀ دلتوید خواهد افتاد. 

پرتقال جامعۀ زمان نماد آخرین مُهره و شکست دستگاه آموزشی و نهاد مدرسه در دلتوید هم

آموز هم نماینده بلکه حتّی بیرون و داخل منزل دانشتنها درون مدرسه، ( است. نه۱۹۶۲)کوکی 

وپرورش قادر نیست برای خودش یا سازمان متبوع موفّقیتی کسب کند. نکتۀ دیگری که آموزش

و رزومه  عنوان یک شهروند، کسی که به فکر شغلاینجا شاهد هستیم تفاوت زیاد بین دلتوید به

های شخصی عنوان فرد، کسی که به دنبال امیال و خواستهو کسب موفّقیت است، و الکس به

بدون درنظر گرفتن شرایط و عواقب و دیگران است. دقیقاً مشکل الکس همین فردیت اوست و 

مشکل نظام آموزشی همینجاست که قادر نبوده فردیت قهرمان را از او سلب کند، چه با مدارس 

جهت ایجاد  ۲( دربارۀ این نقش نظام آموزشی با ارجاع به راسل۲۰۰۹، چه دارالتادیب. نتو )عادی

 نویسد: می« اصلاح فرد و تربیت شهروند»تمایز بین 

تفاوت اصلی بین فرد و شهروند در اراده است. در مورد فرد اراده نسبت به شهروند آزادتر 

ها و شهروندان محدود کرده که به معنی آزادی اش را توسّط دیگر انساناست چون شهروند اراده

ترین خصوصه شهروند همکاری کردن است. و اختیار محدودتر است. طبق نظر راسل، اصلی

شود شهروند خودش را به دست نظام مورد نظر تمایل به همکاری با توده جمعیت باعث می

 (.۲3حکومت بسپارد )ص. 

که مدرسه قادر نبوده از الکس یک شهروند  شودبا در نظر گرفتن این موارد مشخص می

های جبرانی و ترمیمی هم نتوانسته به اهدافش برسد. بسازد و حتّی در مراحل بعدی و با روش

 پرسد: دلتوید همچنین نقشی فرامتنی ایفا کرده و با حالتی مستاصل و درمانده از الکس می
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سال است که  ۱۰۰و الان تقریبا شما ها چه مرگتان است؟ ما این مسئله را بررسی کردیم 

کنیم ولی هیچ پیشرفتی در تحقیقاتمان نداشتیم. خانه خوب داری، پدر و اش میداریم بررسی

افتد کند. چه شیطانی در وجودت میمادر خوب و مهربان داری، مغزت سالم است و کار می

 (. ۴۰، ص. ۱۹۶۲پس؟ )برجس، 

ره به حکومت دارد. وقتی دلتوید در انتهای صحبتش در این نقل قول، احتمالاً، اشا« ما»ضمیر 

برد، تنها زمینۀ صحبتی که از تحقیق شروع شده را به سمت خرافه میکند نهاشاره می« شیطان»به 

پرتقال های ایدئولوژیک حکومتی در جامعۀ بلکه غیر مستقیم در حال جار زدن شسکت دستگاه

در برخورد با جوانانی مثل الکس است. دلتوید  بار بودن وضعیت فعلی آن( و اسف۱۹۶۲) کوکی

آخرین عامل فیزیکی از طرف حکومت در رمان است که با خشونت غیرفیزیکی با الکس برخورد 

توان با های ایدئولوژیک و سرکوبگر را میکند و دقیقاً مرز بین اولویت عملکرد بین دستگاهمی

 ( روشن کرد. ۱۹۶۲) پرتقال کوکیارجاع به این کاراکتر در رمان 

بعد از ظهر همان روز الکس برای گرفتن یک صفحۀ موسیقی که قبلاً سفارش داده بوده 

شود. هنگام ورود برای خواننده از وجود دو دختر نوجوان خبر رهسپار فروشگاه موزیک می

ق ای عمیاند. با طعن و کنایهدهد که به ظن قهرمان آنها هم از حضور در مدرسه اجتناب کردهمی

امروز ظهر مدرسه نداریم امّا آموزش داریم، آموزش »گوید: در این لحظه الکس به مخاطب می

تواند معنای ضمنی این (. خواننده می۴8، ص. ۱۹۶۲)برجس، « عنوان معلّمبه همراه الکس به

اند و نتیجۀ عبارت را درک کند. هم الکس و هم دو دختر نوجوان امروز در مدرسه غایب بوده

شود مصرف مشروبات الکلی خیلی زیاد و تجاوز. واضح است که مدرسه و دشان میبرخور

طرز فجیعی در قبال الکس و امثال او ( به۱۹۶۲) پرتقال کوکیآموزش و پرورش در جامعۀ 

 اند. شکست خورده

 و خانواده پرتقال کوکی. ۴. ۴

(. اوّلین ۲۰۰۶د )فرتر، آیترین عضو فهرست آلتوسر به شمار میدر کنار مدرسه، خانواده مهم

حضور پدر و مادر در رمان در پایان بخش سوم است؛ تقریباً نیمی از داستان فصل اوّل روایت 

تر اینکه همین اوّلین اشاره به خانواده هم در مورد شده، امّا هیچ خبری از خانواده نیست. جالب



 ۱۱۴      ...                                                     کیدئولوژیا یهادستگاه یهاضعف و شکست 

 

تواند بفهمد نده فقط میشود خوانغیاب و عدم حضور آنهاست؛ چون وقتی الکس وارد خانه می

، ۱۹۶۲)برجس، « خواب هستند»آمیز و بداند که پدر و مادری وجود دارند که البتّه بسیار کنایه

( است. گاهی پدر ۱۹۶۲)پرتقال کوکی (. غیاب خانواده از مضامین ثابت و پرُتکرار در 37ص. 

اند سر کار. حتّی اند یا رفتهشکل اشاره در صحنه حضور دارند: یا خوابیدهو مادر الکس فقط به

کنند. ای دارای حضور فیزیکی هستند باز هم نقشی بیشتر از لوازم صحنه ایفا نمیوقتی در صحنه

 هیچ دیالوگی در داستان ندارد.  نماد کامل برای این وضعیت مادر الکس است؛ کاراکتری که تقریباً

شود. رود و عصر بیدار میپس از رفتن دخترهای نوجوان از منزل الکس او به خواب می

دهد. تا پیش از این خواننده فقط اش در این صحنه رخ میاوّلین برخورد مستقیم الکس و خانوده

ای کوتاه دارند؛ رش مکالمهصدا یا آثار پدر و مادر را دیده و شنیده. در این صحنه الکس و پد

ارتباطی ناقص و شکسته که ارجاعی به عدم کارآیی این نهاد ایدئولوژیک در قبال قهرمان قصّه 

های ایدئولوژیک حکومتی عنوان زوج مدرن در قلب دستگاهدارد. آلتوسر خانواده و مدرسه را به

آیی خانواده در زندگی الکس پی شود به ناکار(. با اینکه از ابتدای قصّه می۲۰۰۱شمارد )بر می

برد، امّا رمان اشارات مستقیمی به این مقوله دارد که یکی از آنها در بخش رسانه و هنگام صحبت 

ونیمه برای سردرآوردن از دربارۀ روزنامه مطرح شد. پدر الکس پس از تلاشی ناموفّق و نصفه

وسط خیابان افتاده بودی و »گوید: وضعیت پسرش دربارۀ خوابی که شب قبل دیده به او می

هایی بودند که قبلاً و پیش از اینکه پسرهای دیگر حسابی کتکت زده بودند. پسرها شبیه به همان

تنها پدر از (. نه۴۹، ص. ۱۹۶۲)برجس، « چرخیدیبه دارالتادیب فرستاده شوی باهاشان می

کند ارد، بلکه تصوّر میکارهایی که پسرش شب قبل کرده و امشب قصد دارد ادامه بدهد خبر ند

 او دیگر با دوستان و هم مسلکان قدیمش در ارتباط نیست. 

شود باز هم تا اواسط فصل دوم خبری از خانواده نیست. وقتی الکس به زندان فرستاده می

پرسد آیا تنها اشاره به پدر و مادر هنگامی است که نزدیک به زمان آزادی افسری از او می

تواند به منزل ایشان برود که الکس پاسخ زنند و آیا پس از آزادی میسر میاش به او خانواده

شود که پس از آزادی و با ورود به منزلْ (. وضعیت وقتی بدتر می۱۹۶۲دهد )برجس، مثبت می

گوید چون تصوّر کند پسرش از زندان فرار کرده و پدرش به او میمادر الکس تصوّر می
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ای (. و آخرین مرتبه۱۹۶۲اند )برجس، ها آزاد شود اتاقش را اجاره دادهاند به این زودیکردهنمی

شود پس از به هوش آمدن قهرمان در بیمارستان ( به خانواده اشاره می۱۹۶۲) پرتقال کوکیکه در 

کند؛ پدر با حالتی و هنگام بازدید پدر و مادرش از اوست؛ مادر بدون دیالوگ فقط گریه می

پذیرد و بدون مخالفت یا بیان شرایط پسرش برای برگشت به منزل را می پشیمان و مقصر تمامی

(. پدر و مادر الکس مهربان و دلسوز به ۱۹۶۲کند )برجس، حرف خاصّی صحنه را ترک می

اند، امّا شبیه به بسیاری از نهادهای دیگر در این رمان، مثل کلیسا، فاقد عملکرد تصویر کشیده شده

 گاه ایدئولوژیک هستند. سالم در جهت اهداف دست

 و کلیسا پرتقال کوکی .۵. ۴

بهتر از سایر نهادهای دستگاه  (۱۹۶۲) پرتقال کوکیوضعیت کلیسا و مذهب در جامعۀ 

ایدئولوژیک نیست: حضور دارد، ارجاع دارد، امّا تاثیرگذاری و عاملیت صفر. الکس به وجود 

قدری که املا و کند؛ امّا همانصحبت می اشاعتقاد دارد و درباره« ۱باگ»خدا یا به قول خودش 

برایش شخصی و متفاوت از دیگران است به همان میزان هم تعبیر و برداشتش « خدا»تلفّظ لغت 

از گزاره خدا و مذهب شخصی و منحصر به فرد است. در مقدمّه بیان شد که شبکۀ روابط در 

ه به همین مورد شاهد هستیم که بر اساس قدرت بنا شده. با توجّ (۱۹۶۲) پرتقال کوکیجامعه 

آمیز را به او ارتباط الکس خدا را به خاطر قدرت تسلّطش ستایش و حالتی از رفتار خشونت

باری که الکس به خدا اشاره دهد. معنی خدا برای الکس بسیار منحصر به فرد است. اوّلینمی

 ۴یا سنتمسک 3با ولوست توانی آن رامی»است:  ۲کند در توصیف تجربۀ نوشیدن شیر تقویتیمی

دقیقه خیلی قشنگ و مرتب به  ۱5شد یا یکی دوتا از چیزهای دیگری که باعث می 5یا دنکروم

 (. ۱۰، ص. ۱۹۶۲)برجس، « ستایش خدا و تمام فرشتگان و قدیسانش مشغول شوی بنوشی

خدا  الکس در دو جای دیگر و در ارتباط با توضیح نشئه ناشی از نوشیدن شیر تقویتی دربارۀ

دهند تا چه حد برداشت او از خدا منحصر به فرد است. ها نشان میکند و این مثالصحبت می

                                                           
1. Bog 
2. milk plus 
3. Vellocet 
4. Synthemesc 
5. Dencrom 
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گیرد و به اش میهمچنین هنگامی که با خواندن مقاله مربوط به هنر و موسیقی در مجلّه خنده

همیشه برادرها، موسیقی »خوانیم: کند میدهد چرا با ادعّای مقاله مخالفت میخواننده توضیح می

خواهم بکنم و زنان توانم هرکاری میکنم مثل خدا میکند و حس مینحوی من را تحریک میبه

(. واضح است ۴۶، ص. ۱۹۶۲)برجس، « و مردان در سلطۀ قدرت مستانه من جیغ و فریاد کنند

داند و تعریف او با تعریف نهادهای اجتماعی و مدوّن که الکس خدا را قدرتی مطلق و خشن می

 وت زیادی دارد.تفا

ویژه آید، بهخوشش می انجیلاز  شود:در زندان، الکس به دو علّت جذب کلیسا و کشیش می

تواند با استفاده اش دربارۀ جنگ و زن و خشونت و قتل است؛ میقسمت اولّ که به قول او همه

برای های الکس کند که انگیزهاز دستگاه پخش کلیسا موسیقی گوش کند. خواننده درک می

جذب به کلیسا همان علایق سابق، یعنی موسیقی و خشونت هستند که در نگاه او هر دو قابل 

هستند. چنین شدتّی از فردیت و شخصیت در توضیح خدا مقابل هر نهاد  ۱بسط به خدا یا باگ

گیرد چون تنها مرجع آن فرد و شخص است و قرار نیست حکومت با چنین و سازمانی قرار می

 زگاری نشان بدهد. رفتاری سا

دهد حکومت قصد دارد از تأثیر وجود یک کلیسا و جلسات اجباری برای زندانیان نشان می

ای به مذهب این نهاد بهره ببرد، حتّی با زور و اجبار. الکس تا پیش از زندانی شدن هیچ اشاره

کند و تنها چیزی که درباره این مسائل طور خاص نمیمدوّن و نهادینه شده، کلیسا، یا کشیش به

پیرامون مسایل « مرد خدا»شنویم نظرش دربارۀ متنی است که در روزنامه توسّط زبان او می از

های حکومت حتّی در مربوط به جوانان مدرن نوشته شده. امّا باز هم شاهد هستیم که تلاش

را بر اساس علایق و امیال شخصی و  انجیلکه او زندان فاقد کارآیی برای الکس است. اوّل آن

مند از خلال صافی شخصی کند و بدین طریق مذهب نظامت و قدرت و تسلّط تعبیر میبه خشون

های کلیسا برای او که یکی از جذّابیّتشود. دوم آناو عبور کرده و تبدیل به چیز دیگری می

آفریند که بازهم گونه برایش میموسیقی است و گوش دادان به آهنگ حالتی عرفانی و عبادت

که کشیش زندان هیچ نقش و مرسوم چنین رفتارهایی به دور است. سوم آناز تعریف مشخص 

                                                           
1. Bog املای اختصاصی قهرمان داستان برای لغت خدا  
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کند. او حتّی قادر نیست الکس را از ثبت نام سازنده یا مؤثری در مسیر الکس در زندان ایفا نمی

برای آزمایش تکنیک لودویک منصرف کند. همچنین توضیحات الکس دربارۀ او همواره اشاره 

ها برای پیشرفت اش از زاندانیاز دیگران و استفاده و سوءاستفادهجویی به خودخواهی و بهره

های دو رو و خودخواه مثل دلتویید، اف. شباهت به سایر شخصیتشغلی دارد. کشیش بی

، و تقریباً هر نماینده از هر ۲های الکس، معاون روابط داخله، هم سلولی۱الکساندر، جورجی

( نتوانسته برای الکس و ۱۹۶۲) پرتقال کوکیر جامعۀ نهادی در داستان نیست. مذهب مدوّن د

 امثال او عملکرد درست و مورد نظر حکومت را داشته باشد.

 گیریبحث و نتیجه. ۵

ای است که در آن نهادهای ایدئولوژیک حکومتی ( تصویرگر جامعه۱۹۶۲) پرتقال کوکی

اند درنهایت کار را به جایی رساندهطور که باید روی قهرمان قصّه تاثیر بگذارند و اند آننتوانسته

های ایدئولوژیک حکومتی خارج شود. خانوده، مدرسه، که رشتۀ امور از حوزۀ تسلّط دستگاه

نوعی در این داستان حضور دارند، امّا فاقد هرگونه مذهب، رسانه، فرهنگ، و هنر هر کدام به

ستی پس از جنگ جهانی هستند. با عنوان نماینده جوان جامعۀ کاپیتالیتاثیر مثبت روی الکس به

اینکه آلتوسر معتقد بود مدرسه و خانواده دو زوج مدرن و دو بازوی دستگاه ایدئولوژیک برای 

تبدیل فرد به شهروند و آماده کردن او برای زندگی بر اساس قوانین و معیارهای مورد نظر 

دی و ارائۀ تصویری کامل از ( با نگرش انتقا۱۹۶۲) پرتقال کوکیحکومت در آینده هستند، امّا 

کوشد خواننده را ای که نهادهای ایدئولوژیک در آن کارایی و عملکرد مثبتی ندارند میجامعه

نسبت به مخاطرات و عواقب این ضعف و شکست آگاه سازد. الکس نمونه شهروندی است که 

خودش را در دسته های ایدئولوژیک حکومت از هیچ کدام تبعیت نکرده و با گذر از تمام برنامه

 دهد.شهروندان ناکارآمد قرار می

  

                                                           
1. Georgie 
2. minister of interior  
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1. Introduction 
rror correction, as an important component of language education, enables 

English language learners to improve their skills and achieve greater accuracy 

(Bitchener & Ferris, 2012; Lyster & Ranta, 1997). Therefore, the strategies 

that English language teachers employ to address learners errors can 

significantly impact the learning process. Researchers have noted that how teachers 

correct errors can either facilitate or hinder linguistic progress, depending on the 

appropriateness and timeliness of the feedback provided (Ellis, 2009; Sheen, 2011).  
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Abstract his study explored the strategies employed by Iranian EFL teachers 

to correct their induced errors in the classroom. The extent to which each 

strategy was used by the teachers was examined and the factors influencing 

their selection of error correction strategies were investigated. Twelve 

experienced Iranian EFL teachers were purposefully selected to participate in 

the study. Data were collected through semi-structured interviews, classroom 

observations, and stimulated recall interviews. The data was analyzed using a 

thematic analysis approach. The findings revealed that the participating 

teachers employed various strategies to address their induced errors, including 

immediate self-correction, delayed self-correction, eliciting learner correction, 

and acknowledging and explaining errors. These strategies were influenced by 

factors such as pedagogical beliefs, content knowledge, and classroom 

management skills. The teachers generally viewed their induced errors as more 

serious and in need of immediate correction compared to learner errors. 

Keywords: Teacher-induced Errors; Error Correction Strategies; Self-Correction; 

Pedagogical Beliefs; Iranian EFL Teachers 
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The selection and implementation of error correction strategies by language 

teachers are influenced by a complex interplay of factors, including their pedagogical 

beliefs, content knowledge, and classroom management skills (Andrews, 2007; 

Borg, 2003). 

The sociocultural theory proposed by Vygotsky (1978), the noticing hypothesis 

developed by Schmidt (1990) and Cognitive load theory by Sweller (1988) can 

provide a foundation for the design and analysis of the study on EFL teachers’ 

strategies for correcting their induced errors, as they highlight the importance of 

scaffolding, noticing, and cognitive load in language learning and error correction. 

Previous studies have primarily focused on the impact of error correction on 

learners' achievements (Chalak & Mazrouei, 2021; Ellis, 2009; Sheen, 2011; Lyster 

& Ranta, 1997), while the factors influencing the selection and implementation of 

error correction strategies by teachers have received less attention.  Moreover, the 

role of teachers' errors in the error correction process requires further investigation. 

Despite their expertise, English language teachers may sometimes inadvertently 

make errors during instruction due to slips of the tongue or incorrect modeling of the 

target language (Farrell & Kun, 2008; Lasagabaster & Sierra, 2005). Teachers' errors 

can have significant consequences, as they may lead to the perpetuation of incorrect 

language forms and undermine the teacher’s credibility (Akram & Qureshi, 2013; 

Farrell & Kun, 2008; Lasagabaster & Sierra, 2005).  

Understanding how English language teachers address and correct their errors is 

important, as it can provide insights into the cognitive processes and strategies 

employed by teachers in error correction situations. Additionally, examining the 

factors influencing teachers’ error correction approaches, such as educational 

beliefs, content knowledge, and classroom management skills, can be beneficial in 

developing educational programs and enhancing teachers' professional development 

(Andrews, 2007; Borg, 2003).  

The present study aims to address this gap in the existing research literature by 

investigating the strategies used by English language teachers to correct their errors. 

Specifically, this study seeks to answer the following questions:  

 What strategies do Iranian English language teachers use to correct 

their errors in the classroom?  

 How do educational beliefs, content knowledge, and classroom 

management skills influence the selection and implementation of error 

correction strategies by Iranian English language teachers when faced with 

their errors?  

To answer the research questions, a qualitative research method was employed, 

utilizing semi-structured interviews and classroom observations to collect data from 

several English language teachers. The results of this study will contribute to the 

existing resources on error correction in language education and provide a deeper 
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understanding of the cognitive and educational processes involved in teachers' error 

correction. 

2. Method 

This qualitative multiple-case study explored the strategies employed by Iranian EFL 

teachers to correct their induced errors in the classroom. In the first stage of the study, 

twelve experienced Iranian EFL teachers were purposefully selected to participate 

in this study.  

Then, the data were collected using semi-structured interviews, classroom 

observations and stimulated recall interviews. In the next stage, the interview 

transcripts, observation field notes, and stimulated recall interview data were 

analyzed using a thematic analysis approach. The researcher followed the steps of 

familiarization with the data, generating initial codes, searching for themes, 

reviewing and refining themes, defining and naming themes, and producing the final 

report. 

3. Results 

The analysis showed that the strategy with the highest percentage was immediate 

self-correction (40.0%), followed by acknowledging and explaining errors (26.3%), 

delayed self-correction (21.1%), and eliciting learner correction (12.6%). 

Moreover, the data analysis revealed factors influencing the selection and 

implementation of error correction strategies by EFL teachers when addressing their 

induced errors. Regarding pedagogical beliefs, since the strategy with the highest 

percentage was immediate self-correction (40.0%), we might conclude that most of 

the participating teachers view errors as something to be eradicated; therefore, they 

opt for immediate self-correction to ensure timely correction. As far as content 

knowledge is concerned, teachers with stronger content knowledge were better 

equipped to diagnose and address their mistakes in a meaningful way while those 

with limited content knowledge delayed the correction to consult their knowledge or 

resources before providing feedback. In addition, teachers with strong classroom 

management skills could model self-reflection and provide explicit feedback in a 

supportive environment based on the class conditions. In contrast, teachers with 

limited classroom management skills struggled to implement certain strategies. They 

avoided delaying error correction to prevent potential disruptions to the lesson. 

4. Discussion and Conclusion 

In sum, this study highlights the importance of understanding the strategies 

employed by Iranian EFL teachers to correct their induced errors in the classroom. 

The findings suggest that these teachers employ a range of strategies including 

immediate self-correction, acknowledging and explaining errors, delayed self-

correction and eliciting learner correction. Moreover, based on the results, the 
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selection and implementation of these strategies are influenced by several factors 

introduced in previous studies (Andrews, 2007; Borg, 2003), such as pedagogical 

beliefs, content knowledge, and classroom management skills. 

The findings of this study, similar to previous research, emphasize the necessity 

of comprehensive training programs for teachers regarding error correction in 

language education (Andrews, 2007; Borg, 2003). Such programs should inform 

teachers about the role of error correction in language learning, enhance teachers’ 

content knowledge and linguistic awareness to identify and address errors and adapt 

error correction approaches to the needs and skill levels of language learners. 

Additionally, these programs should encourage teachers to critically examine their 

beliefs, assumptions, and decision-making processes regarding error correction and 

provide opportunities for teachers to observe and analyze error correction situations 

in real classroom environments and receive constructive feedback on their error 

correction strategies.  

Furthermore, it is essential for English language teachers to learn classroom 

management skills, including effective strategies for maintaining a positive and 

supportive learning environment. Considering these key areas, teacher training and 

professional development programs can better equip language teachers to face the 

complexities of error correction practices and develop more effective, learner-

centered strategies for correcting both learners’ errors and their errors in the 

classroom. 
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 یاصلاح خطاها یب ا یساگل ی شبان مدر سان روس ط شده ار  گه کب  یپژوه  راهد دها نیا چکیده

اسهفاده  زانیم یمطالع  ب رس نیق ار داد. هدف ا یروس ط خودشان در کلاس درس را مورد ب رس جادشدهیا

شبان  ۀبارج باش ه  راهد د و عوامل مؤث  ب  اگهخاب رو  اصلاح خطا روس ط مدر سان بود. دواشده مدر س 

 یهامصاحد  قیها اش ط مطالع  اگهخاب شدگد. داده نیش کت در ا یطور هدگمند ب اب  ردار ی اگیا یسیاگل 

 ک دیو با اسهفاده اش رو یآوراگلیخه  جمع یادآوری یهاو مصاحد  یم اهدا  کلاس اگه بیساخهارم یگ

اش  یمخه ف یکننده اش راهد دهاگ ان داد ک  مدر سان ش کت هااگه یشدگد.  لیورح  یرجز یموضوع لیرح 

خطاها اسهفاده  حیو روض   یو پذ  انیخودب اصلاح روس ط گ ا  ی یخودب اصلاح رأخ یجم   اصلاح گور

 یهاو مهار  ییداگ  محهوا بیآموشش یماگند باورها یعوام   یرأث. اگهخاب راهد دها رحت ک دگدیم

اصلاح  اشمندیو گ ر یروس ط خود را جد  جادشدهیا یخطاها یطورک  کلاس ق ار داشت. مدر سان ب  تی یمد

 .داگسهندیم  انیگ ا  یبا خطاها س یدر مقا یگور

مدر سان  بیآموشش یاصلاح خطاب اصلاح خودب باورها یایجادی مدر سانب راهد دها یخطاها :هادواژهیکل

 ی اگیا یسیشبان اگل 
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شبههان  مدر سههانکهه   ییب راهد دهههابنههاب این ؛(199۷ ب2راگههها و سههه یت ؛2۰12 ب1سیگهه  و

 ی یچ همل  یرهأث رواگهدیم ب گهدبیبه  کهار م  انیهگ ا  یخطاهها  به ید یرس یب ا یسیاگل 

طاصههلاح خطهها  ۀاگد کهه  گحههوقههان مهههذک  شههدهداشههه  باشههد. محق  ی یاد یهه نههدیبهه  گ ا  روسهه 

  هه گتیپشههدهب بههودن بههاشخورد ارا   موقعبهه بسههه  بهه  مناسهه  بههودن و  رواگههدیم مدر سههان

 (.2۰11ب ۴؛ شین2۰۰9ب ۳سیالمخهل کند ) ای لیسهرا ر یشباگ

 بیسههاشمخه هها اصههلاح خطهها ماگنههد باش یهههاکیرکن یکارآمههد یدمهعههد  قهها یرحق

 راگهههاب و سههه یت؛ 2۰11 نبیشههاگههد )ک ده یرا ب رسهه یگشبههاگ او بههاشخورد  حیاصههلاح صهه 

 یاشهههایاصههلاح خطهها بهها گ یراهد دههها یسههاشمهناسهه  اهم ی ههتمطالعهها  بهه   نیهه(. ا199۷

 سبیگهه و  چنهه یب؛ 2۰۰9 سبیالههاگههد )ک ده دیههشبههان رأک  انیههخههاو و سههطوح مهههار  گ ا 

ط یاب مطالعهه مثالعنوانبهه (. 2۰12 شبههان  طیمحهه( در 2۰21)  ههلیابیو کام یمههیاب اه روسهه 

ماگنههد  ییاش راهد دههها مدر سههان( گ ههان داد کهه  5EFL) یشبههان خههارج عنوانبهه  یسههیاگل 

 یخطاههها اصههلاح یسههؤال بهه ا جههادیخههود و ا ی یخههودب اصههلاح رههأخ یاصههلاح گههور

بهها  مدر سههان یک دهههایبهه  ضهه ور  اگطدهها  رو یادشههده رحقیههق. کننههدیاسهههفاده م  انیههگ ا 

 .کندیم دیخاو رأک ی یاد ی طیمح

مهم کههز   انیههگ ا  یدسهههاوردهااصههلاح خطهها بهه    یبهه  رههأث بعمههدراً ب ذشههه  مطالعهها 

و ( 199۷ راگهههاب و سههه یت ؛2۰11 نبیشهه؛ 2۰21 بیچههاتو و مزروعهه؛ 2۰۰9 سبیالههبههوده )

طاصهلاح خطهها  یراهد دههها یعوامهل مههؤث  به  اگهخههاب و اجه ا مههورد  کمهه  مدر سههان روسه 

اصههلاح  یراهد دههها بیامطالعهه ( در 2۰18) 6یگضهه  و یگههورا ناسههت.    گههه  قهه ار روج هه 

ماگنههد  یمخه فهه یهههاکیکهه  آگههها اش رکن اگهنههدیو در هکهه د یرا ب رسهه مدر سههان یخطاههها

                                                           
1. Bitchener & Ferris 
2. Lyster & Ranta 
3. Ellis 
4. Sheen 
5. English as a Foreign Language 
6. Nuraeni & Fadhly 
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طاصههلاح خههودب اصههلاح   جهه یگه آگههها. کننههدیاسهههفاده م حیو اصههلاح صهه  انیهههمها روسهه 

 درآمههوشان و سههطوح مهههار  داگ  ی یاد یهه طیماگنههد محهه یانهه ی  گهنههد کهه  عوامههل شم

 .دارگد ییسزا ب گق  مدر سان ی ی  یرصم ندیگ ا یدهشکل

در  مدر سههان یاسههتب گقهه  خطاههها  ههه یب یب رسهه اشمنههدیکهه  گ ییهههااش حوشه یکههی

رخصههخ خههودب ممکههن  وجههود بههاب یسههیشبههان اگل  مدر سههاناصههلاح خطهها اسههت.  نههدیگ ا

 ایهه نلغههز  شبهها لیههدل بهه آمههوش ب  نیگاخواسههه  در حهه طوربهه اوقهها   یاسههت  ههاه

؛ 2۰۰8ب 1و کههان گههارل) دهنههد اگجهها را  ییخطاههها مقصههدبگادرسههت شبههان  یسههاشمدل

داشههه   یرههوج هقابههل  یامههدهایپ رواگههدیم مدر سههان ی(. خطاههها2۰۰5ب 2لسا دسههه  و سههی ا

س را گادرسهت منجه  شهده و اعهدهار مهدر  یممکهن اسهت به  رهداو  اشهکال شبهاگ  ایباشدب ش

  ابی؛ لسا دسههه  و سهه2۰۰8 بو کههان گههارل؛ 2۰1۳ب ۳ ههییق  و اکهه  سههؤال بدهه د )  یههش

2۰۰5.) 

 اچلوگهه  بهه (EFL) یشبههان خههارج عنوانبهه  یسههیشبههان اگل  مدر سههان کهه نیهها درو

ط ایجادشهده یخطاها  اهم ی هت یدارا کننهدبیو آگهها را اصهلاح م گمهوده ب خهوردخهود  روسه 

 اسهههفاده مههورد یو راهد دههها یشههناخه ینههدهایگ ا ۀرا دربههار ین ههیب رواگههدیم  ایههاسههتب ش

عوامهل مهؤث  به   یب رسه نبیهارا ه  دههد. عهلاوه به  ا خطهااصلاح  یهاتیدر موقع مدر سان

و  ییداگهه  محهههوا بیآموششهه یب ماگنههد باورهههامدر سههان یاصههلاح خطهها یک دهههایرو

 یاح گهه  اررقههاو  یآموششهه یهاب گامهه  ۀدر روسههع رواگههدیکههلاسب م تی یمههد یهههامهار 

 (2۰۰۳ب 5؛ بورگ2۰۰۷ب ۴اگدروش) دباش دیمف مدر سان

                                                           
1. Farrell & Kun 
2. Lasagabaster & Sierra 
3. Akram & Qureshi 
4. Andrews 
5. Borg 
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موضههو ب  یقههاریرحق ۀنی ههیپشههکاف در  نیههحاضهه  بهها هههدف پهه داخهن بهه  ا ۀمطالعهه

ط ایجادشههده یاصههلاح خطاههها یبهه ا یسههیشبههان اگل  مدر سههان یراهد دههها  راخههود  روسهه 

  یهمطالعه  به  دگدهال پاسه  به  سهؤات  ش نیهخهاوب ا طوربه . دههدیمه ق ار یب رس مورد

 است:

 یاصههلاح خطاههها یبهه ا ییاش چهه  راهد دههها ی اگههیا یسههیمدر سههان شبههان اگل  -1

 کنند؟یروس ط خود در کلاس درس اسهفاده م ایجادشده

کههلاس چلوگهه  بهه   تی یهههای مههدو مهار  ییداگهه  محهههوا بیآموششهه یباورههها -2

ط مدر سههان شبههان اگل  یراهد دههها یاگهخههاب و اجهه ا  یسههیاصههلاح خطهها روسهه 

  ذارگد؟یم  یروس ط خود رأث ایجادشده یهنلا  مواجه  با خطاها ی اگیا

 آن یطه که  شهدهاسههفاده  یفهیک قیهرحق رو  اش پهژوه ب یههاپ سه پاس  به   یب ا

هههها اش داده یآورجمهههع یبههه ا یو م هههاهدا  کلاسههه اگه یسهههاخهارم یگ یهااش مصهههاحد 

 منههابعمطالعهه  بهه   نیهها جیگههها. اسههت شههده هبههه ه بهه د یسههیشبههان اگل  مدر سههاناش  یرعههداد

اش  یر قیههو درو عم اگههزود خواهههد شبههاناصههلاح خطهها در آمههوش   نهه یموجههود در شم

ط هههادر اصههلاح خطا لیههدخ یو آموششهه یشههناخه ینههدهایگ ا مههدرس ارا هه  خواهههد  روسهه 

 داد.

 پژوهش ۀنیشیپ. ۲

  ه گتیدر پ یآمهوش  شبهان اسهت که  گقه  مهمه یدیهک  یهااش جنده  یکهیخطها  اصلاح

اصههلاح خطهها  یس بهه امههدر  ۀمههورد اسهههفاد یو گههو  راهد دههها کنههدیم فههایآموشان اشبههان

 مه ردط مطالعها  و یگظه  یمدهاگ ادامه  در. باشهد   هذاریرأث شهدهحاصهل در گهیجهۀ رواگدیم

 .شودیم ارا   حاض  پژوه  با
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 ینظر یمبان. ۱. ۲

 ب1یاجهمههاع-یگ هنلهه ۀی ههگظ جم هه   اش پههژوه  یگظهه  یهههابخهه  بهه  چارچوب نیهها در

 یا یهپا رواگنهدیم یگظه  یمدهاگ نیه. اشهودیپ داخهه  مه ۳یبار شهناخه ۀی گظ  و 2روج   ۀی گ ض

اصهلاح  یبه ا یسهیشبهان اگل  مدر سهان یراهد دهها نه یمطالعه  در شم لیهو رح  یط اح یب ا

 خود گ اه  کنند. روس ط ایجادشده یخطاها

 یاجتماع-یفرهنگ ۀیّنظر. ۱. ۱. ۲

ط کهه  یاجهمههاع-یگ هنلهه ۀی ههگظ  بهه  گقهه  رعامههل  بشههده( ارا  19۷8) ۴یلورسههکیو روسهه 

 نیههاسههاس ا بهه . کنههدیم دیههشبههان رأک ی یاد یهه نههدیدر گ ا 5یسههاشو داربست یاجهمههاع

ب بهه  مدر سههانماگنههد  رواگمنههدر باگهه اد  تیههو حما ییبهها راهنمهها رواگنههدیم  انیههگ ا   بی ههگظ 

به   یاجهمهاع-یگ هنله ۀی هاصهلاح خطهاب گظ  ۀنهیابنهد. در شمیسطوح بهاتر  عم که د دسهت 

و  ییدر شناسهها  انیههکمههک بهه  گ ا  یارا هه  داربسههت و بههاشخورد مناسهه  بهه ا اهم ی ههت

 کهه هنلامی نبی. همچنهه(199۴ ب6لنهولهها و الجههاگ ه) کنههدیم دیههخههود رأک یاصههلاح خطاههها

اصههلاح خههود را ارا هه  داده  یاللههو رواگنههدیم کننههدبیخههود را اصههلاح م یخطاههها مدر سههان

س مههدر  یاصههلاح خطهها نههدیگهه اه  کننههد رهها اش گ ا  انیههگ ا  یرا بهه ا یو داربسههت ضههمن

ب واضههح طوربهه خههود  یخطاههها حیو روضهه  گهنیپههذبهها  مدر سههان بلهه ید ی. اش سههواموشگههدیب

 رواگنههدیم  انیههکهه  در آن گ ا  کننههدیم جههادیا یم ههارکه یاصههلاح خطهها یبهه ا ییهاگ صههت

 .اموشگدیخود  ب روس طمدرس  یطاشده و اش اصلاح خ  یدر  ندیگ ا نیا رد

                                                           
1. sociocultural theory 
2. noticing hypothesis 
3. cognitive load theory 
4. Vygotsky 
5. scaffolding 
6. Aljaafreh & Lantolf 
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 توجّه ۀیّفرض. ۲. ۱. ۲

طکهه   روج هه  ۀی گ ضهه  یکهه  بهه ا کنههدیم انیههاسههتب ب شههده ارا هه ( 199۰) 1تیاشههم روسهه 

 یب اش جم هه  خطاهههامقصههدشبههان  یشبههاگ یهههایژ یو دیههابهههدا با  انیههشبههانب گ ا  ی یاد یهه

بههاشخورد  ایهه حیاصههلاح خطهها ماگنههد اصههلاح صهه  یشههوگد. راهد دههها هوج هه خههود را م

 نبیشههرا اررقهها دهنههد ) یشبههاگ داگهه کهه ده و  لیرا رسههه روج هه  نههدیگ ا رواگنههدیم ب2یگشبههاگ ا

را بهه    انیههگ ا  روج هه  کننههدبیخههود را اصههلاح م یخطاههها مدر سههان کهه هنلامی(. 2۰۰8

را بهه  سههمت   انیههگ ا  بخههود یک دن خطاهههاب جسههه  بهها و کننههدیج هه  م اشهههداه مههورد

 کنند.یم تیهدا آن حیشکل صحروج   ب 

 یبار شناخت ۀیّنظر. ۳. ۱. ۲

 موقههت ۀکهه  در حاگظهه یلاعههاراط  زانیههم ب(1988) ۳سههو    یبههار شههناخه ۀی ههگظ اسههاس  بهه 

که   کنهدیمه انیهب  ی هگظ  نیهاصهلاح خطهاب ا ۀنهیمحهدود اسهت. در شم اسهتبقابل پ داش  

 رهات در گظه    گهه  شهود بها دق ه دیهبا شهودیارا ه  م  انیهک  ب  گ ا  یشمان و گو  باشخورد

 سهه یترا مخههل گکنهد ) ی یاد یه نهدیکه ده و گ ا ی یهها ج هو آگ اشحهدبی  یاش بار شناخه

 کننهدبیخهود را اصهلاح م یخطاهها مدر سهان که هنلامی  بیهر ر نی(. به  همه199۷ راگهاب و

اسهههفاده کننههد کهه   ییرا مهعههادل کهه ده و اش راهد دههها  انیههوارد بهه  گ ا  یبههار شههناخه دیههبا

. ۴داربسههت ۀارا هه ایهه ی یقهه ار گدهههدب ماگنههد اصههلاح رههأخ گ ههاررحت اشحههدبی ههها را آگ

خطهها  دادن گ ههان یاسهههفاده اش حههات  چههه ه بهه ا ایههسهه گ   جههادیماگنههد ا ییهههاکیرکن

آگههها را بهه   روج هه  حههالدرعینرا کههاه  داده و   انیههوارد بهه  گ ا  یبههار شههناخه رواگنههدیم

 س ج   کنند.مدر  یخطا

                                                           
1. Schmidt 
2. metalinguistic feedback 
3. Sweller 
4. scaffolding 
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شبههان و  ی یاد یههدر  یو بههار شههناخه روج هه  بیسههاشداربست اهم ی ههتبهه   ههها ی ههگظ  نیهها

 رواگنهدیم مدر سهان بیگظه  یمدهاگ نیها کار ی یبه  و  یهر ک بها. کننهدیم دیاصلاح خطا رأک

خههود در کههلاس درس داشههه   یاصههلاح خطاههها مههورد درر  و مههؤث ر  آ اهاگهه  یکهه دیرو

 را اررقا دهند.  انیگ ا  ی یاد یرج ب   درگهیج باشند و 

 انزب یریادگیخطا در  اصلاح. ۲. ۲

در  یاو بحههگ  سههه ده قیهه( موضههو  رحق12Lشبههان دو  ) ی یاد یههاصههلاح خطهها در  گقهه 

 ؛2۰11 نبیشهه؛ 2۰12 سبیو گهه  چنهه یباسههت )صههان شبههان بههوده قههان و مهخص محق  انیههم

 نهههدیاش گ ا  یگاپهههذاجهناب ی. خطاهههها بخ ههه(2۰۰۰ب 2یکاسهههی؛ ما199۷ راگههههاب و سهههه یت

 اگجهها  خطهها و آشمههون مقصههدشبههان  ی یاد یهه در  انیههگ ا   ایههشبههان هسهههندب ش ی یاد یهه

گحههوه (. 19۷2ب ۳نک ی)سهه  دهنههدیخههود را روسههع  م یشبههاگانیم سههه یس رههدریجب و  دهنههدیم

طخطاهها  نیواکن  و اصلاح ا شبهان  اررقها به   یرهوج هقابهل   یرهأث رواگهدیم مدر سهان روسه 

 داشه  باشد.  انیگ ا 

طبهه  کههار   گههه  شههده  یمخه هها اصههلاح خطهها یهههاکیرکن قههانمحق  را  مدر سههان روسهه 

بههاشخورد  حبی(ب اصههلاح صهه حیشههکل صههح ۀ)ارا هه یاگههدب اش جم هه  باشسههاشک ده ییشناسهها

(. 199۷ راگهههاب و سههه یت؛ 2۰11 نبیشهه) حیروضههسههؤال و درخواسههت  جههادیا بیگ اشبههاگ

گ ههان  هااگههه یشههده اسههت و  یسههب ر یددر مطالعهها  مهعههد  هههاکیرکن نیهها یاث بخ هه

 لیدر رسهه مهمهیاصهلاح خطها عوامهل  شهدن اگجها  موقعبه ناسه  بهودن و هکه  م دههدیم

؛ 2۰1۳آذرب  ث یههایی؛ 2۰۰9 سبیهسهههند )الهه  و کسهه  مهههار  ب ندمههد   انیههگ ا  ی یاد یهه

 (.2۰11 نبیش؛ 2۰2۴ لوبحمزه

                                                           
1. second language 
2. Maicusi 
3. Selinker 
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 یارردههاط یهههادر کلاس یبههاشخورد اصههلاح ۀ( دربههار199۷) راگههها و سههه یت ۀمطالعهه

 اصهلاحدر  کیهرکن نیاث ره کهارب د  سهه دهب ک  وجهود بها بیباشسهاش کیهرکنگ ان داد که  

ط خطاههها   یههدر در  یگشبههاگ اسههؤال و بههاشخورد  جههادیبههود. در مقابههلب ا  انیههگ ا  روسهه 

( بهه  2۰11) نیشهه بیم ههابه قیههرحق درر  بودگههد. قدر اصههلاح خههود موگ هه  انیهه کهه دن گ ا

و سهطوح اضهط اب  یماگنهد سهطح مههار  شبهاگ یگه د یههادر گظه   ه گهن رفاو  اهم ی ت

 ک د. دیاصلاح خطا رأک یراهد دها نیمؤث ر  نییدر رع

 یامطالعهه  در( 2۰12اقههد  ) دیههو گ  دهیههآژ  انبیههدر ا یسههیآمههوش  شبههان اگل  طیمحهه در

آمهوشان و و سهطوح مههار  شبهان مدر سهان یاگهوا  بهاشخورد اصهلاح نیبه ۀرابطه یب  ب رس

بهاشخورد  هایاسهه ارژی مدر سهانمطالعه  گ هان داد که   نیهپ داخهنهد. ا آگهها یههااگوا  خطا

. کننههدمی اگهخههاب شههدها اگج یخطاههها تی ههو ماه  گههد انیاد یخههود را بهه  اسههاس مهههار  

شبههان   انیههو گ ا  مدر سههان( شههناخت 2۰21) یب چههاتو و مزروعههیم ههابه پههژوه  در

قه ار دادگههد. بهه   یدر صهحدت کهه دن مهورد ب رسهه یرا در مههورد بهاشخورد اصههلاح یسهیاگل 

ط حیرصههح بی یو رههأخ حیبههاشخورد صهه  بمطالعهه  نیهها یهههااگههه یاسههاس  و  سمههدر  روسهه 

 سهه یماگیمطالعهه  دیلهه یب  در. دارگههد قهه ار تیههاولو درر و مکهه   یجههد  یخطاههها حیرصههح

 اسهههفاده مههوردراهد دهههای  رهه ینرایههجب رسههی  بهه  (2۰2۴) شههه یاری و قنسههولی ابههه یب

پههنج راهدهه د  پههژوه  نیهه. اپ داخهنههدخطهها  اصههلاحو بارج بهه  بهه ای  کههاررههاشه مدر سههان

 گداشهههنپاسهه ب اعههه اف بهه   ب رسههیو  شمههان درخواسههتشههامل  مدر سههان نی کههارب د در بههپُ

آمههوشان ب درخواسههت اش داگ مهه ردطلاعهها  اط  ارا هه و  عههدقوا حیروضهه کههاگیب داگهه 

. داد قهه ار ب رسههی مههورد را اگههداخهن پاسهه  قیههپاسهه  بهه  سههؤال و بهه  رعو یبهه ا رواگمنههد

ط  ههه یل و سههو  باو  یهههاراهد د کهه داد  نگ هها هایاگههه   راهدهه درج بهه  و با مدر سههان روسهه 

و  ابهه ی سه یماگیبه  ایهنب  عهلاوهشهود. یکهار اسههفاده مهرهاشه مدر سان روس طمعموتً  پنج 

مواگههق و  مدر سههانشخصههیتب  آشمههونبهه  اسههاس گهههایج  کهه  دریاگهنههد (2۰2۴)همکههاران 

 شی که  امدر سهاگ بمقابهل در و   گهنهدراهده د دو  را به  کهار مهی ۀرج به ب ای آماد ی دارای



 1۳2                                                                  ...ی اگیا یسیمدر سان شبان اگل  یراهد دها

 

 همچنههینب. ک دگههدیل و آخهه  اسههفاده ماو  یاش راهد دهها گداشهههند کههاگی ثدها  یجههاگیگظه  ه

 اعهه اف کهاگی داگه  گداشههن به  که  داشههند رمایهل بی هه و ب وگل ا  شناسوظیف  سینمدر 

 .گمایند

مهم کههز   انیههگ ا  یدسهههاوردهااصههلاح خطهها بهه    یبهه  رههأث قهها یاکثهه  رحق کهه درحالی

 ی ی  یرصههم ینههدهایو گ ا هاد اهیههد یبهه  ب رسهه زیههگ مطالعهها  اش یبخ ههاگههدب بوده

(. 2۰۰5  ابیسهه و لسا دسههه ؛ 2۰۰8 بو کههان گههارل) گههدادر ارا هه  بههاشخورد پ داخههه  مدر سههان

در  اصههلاح خطههاب داگهه  آگههها ۀمدر سههان دربههار یاگههد کهه  باورهههامطالعهها  گ ههان داده نیهها

اصههلاح  یههها بهه  رو رواگههدیکههلاس م تی یمههد یهههاآمههوش  و مهار  ۀمههورد گحههو

 بلذارد.  یآگها رأث یخطا

 مدرّسان یخطاها. ۳. ۲

 قهه ار یرهه ک  روج هه  مههورداصههلاح خطهها  بهها مهه ردط قهها یرحقکهه  در  ییهههااش حوشه یکههی

امکههان  ایههندرس  هههایکههلاس محههیط دراسههت.  مدر سههان یخطاههها ۀلأب مسههاسههت   گههه 

اوقهها   یرخصههخ خههودب  ههاه رغ یب ع ههیسههیشبههان اگل  مدر سههانوجههود دارد کهه  

لغههز   ماگنهد دتی ههی به  اسههت ممکهن که  دهنههد اگجها را  ییخطاههها غی عمهدی صهور ب 

  ابیسهه و لسا دسههه ؛ 2۰۰8 بو کههان گههارلباشههد ) مقصههدگادرسههت شبههان  یسههاشمدل ایهه نشبهها

ممکههن   ایههداشههه  باشههدب ش یرههوج هقابههل  یامههدهایپ رواگههدیم مدر سههان ی(. خطاههها2۰۰5

 سؤال بد د.  یگادرست منج  شده و اعهدار مدرس را ش یاست ب  رداو  اشکال شباگ

 یهههاو گل   هاد اهیههعمههدراً بهه  د مدر سههان یخطاههها ۀموجههود دربههار قهها یرحق

ب مثالعنوانبهه مهم کههز بههوده اسههت.  ییخطاههها نیگسههدت بهه  چنهه  انیههو گ ا  مدر سههان

بودگههد( و  شباناسههناگیایی)کهه   یسههیشبههان اگل   انیهه( گلهه   گ ا 2۰۰5)  ایسهه و لسا دسههه 

ط ایجادشهده یمهورد خطاهها دررا  اآگه مدر سان مطالعه   نیهک دگهد. ا یب رسه مدر سهان روسه 
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ط ایجادشههده یب خطاهههامدر سههانو ههه    انیههگ ههان داد کهه  ههه  گ ا  را در  مدر سههان روسهه 

 .داگسهندیاصلاح م اشمندیو گ ر یجد  انیگ ا  یبا خطاها س یمقا

 یسههیس شبههان اگل دو مههدر  یها ی هه( باورههها و رو2۰۰8) و کههان گههارل  بیههر ر نیهمهه بهه 

 ایجادشههده یآگههها را بهه  خطاههها یهههااصههلاح خطههاب اش جم هه  واکن  ۀدر سههنلاپور را دربههار

 یمنفه  یاش رهأث یطورک  به  مدر سهانمطالعه  گ هان داد که   نیهک دگهد. ا یخودب ب رسه روس ط

 صهور ب اصهلاح آگههاب چه   یبه ا یاآ اهاگه  یههابهوده و رلا  خودآ هاه یخطاهها هلقو با

 .دادگدیدرسب اگجا  م یو چ  در م ح   بعد یگور

 یهههاو گل   هاد اهیههدربههاره د یارششههمند یهههااگههه یمطالعهها   نیهها کهه درحالی

 یراهد دههها یبهه  ب رسهه یاگههدک قهها یرحق دهنههدبیارا هه  م مدر سههان یبهه  خطاههها م بههو 

ط راهد دههها نیهها اگهخههاب ینههدهایخههاو و گ ا  یدر مواجههه  بهها خطاههها مدر سههان روسهه 

 اگد.پ داخه  رسخود در کلاس د روس ط ایجادشده

 اصلاح خطا یمؤثر بر انتخاب راهبردها عوامل. ۴. ۲

طاصههلاح خطهها  یراهد دههها یو اجهه ا اگهخههاب رعامههل   یشبههان رحههت رههأث مدر سههان روسهه 

 تی یمههد یهههاو مهار  ییداگهه  محهههوا بیآموششهه یباورههها ماگنههد یاش عههوام  یادهیههچیپ

 (.2۰۰۳ بورگب؛ 2۰۰۷ اگدروشبکلاس آگها ق ار دارد )

 یآموزش یباورها. ۱. ۴. ۲

 طوربهه  رواگههدیشبههان م ی یاد یههگقهه  اصههلاح خطهها در  ۀمدر سههان دربههار یباورههها

ط یاصههلاح خطهها یها ی ههبهه  رو ی یچ ههمل ب مثالعنوانبهه . باشههد   ههذاریرأثههها آن روسهه 

 لیههممکههن اسههت رما داگنههدیم ی یاد یهه نههدیاش گ ا یعههیطد یکهه  خطاههها را بخ هه یمدر سههاگ

که   ییآگهها که درحالی اشهندبداشهه  ب کنندهلیو رسهه  ی مسههقیبه  ارا ه  بهاشخورد غ ی ه یب

 حیو صهه   یممکههن اسههت بهه  اصههلاح مسهههق شههوگدحههذف  دیههبادارگههد کهه  خطاههها  بههاور

 (.2۰۰8؛ گارل و کانب 2۰۰۳داشه  باشند )بورگب   ی  ا
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 لههوحمههزه شههودبیمهه محسههوب یشبههان خههارج عنوانبهه  یسههیاگل  شبههان کهه   انیهها در

اگجهها  داد.  یشههفاه یگسههدت بهه  اصههلاح خطهها مدر سههانگلهه    مههورد در ی ههی( رح 2۰2۴)

در اگهخهاب خطها  روج ه قابهل  یههاعهد  وجهود رفاو  رغ یمطالعه  گ هان داد که  ع ه نیا

 بیدر گ اواگهه ییهههاشههداهتشن و مهه دب  مدر سههان یهههابههاشخورد در کلاس یهههارو  ایهه

  هه یب یق به  ضه ور  ب رسهوجهود داشهت. محق ه گظه  مهورد یو اگوا  خطاهها یبندشمان

شبهان  عنوانبه  یسهیشبهان اگل  یههاطیمحهدر  تیبه  جنسه یمدهنه یاصهلاح خطها یها ی رو

 ک د. دیرأک  انیا ماگند( EFL) یخارج

اصههلاح خطهها اغ هه  رحههت  ۀدربههار مدر سههان یگ ههان داده اسههت کهه  باورههها قهها یرحق

س و مواجهه  بها مهدر  تیهر ب یآموششه یههادورهب آمهوششبهان عنوانبه خهود  ا یرج ب  یرأث

(. درو 2۰۰8؛ گهههارل و کهههانب 2۰۰۳قههه ار دارد )بهههورگب  سیمخه ههها رهههدر یههههارو 

در  رواگهدیمه دههدیرا شهکل م مدر سهان یاصهلاح خطها یکه  راهد دهها یی بنهایش یباورها

شبههان  مدر سههان انیههدر م ی رههأم  یهههانیرمهه  جیو رهه و یاح گهه  اررقهها  یهاروسههع  ب گامهه 

 .باشد مؤث 

 ییمحتوا دانش. ۲. ۴. ۲

 یههایژ یو و واژ هاناش جم ه  دسههور شبهانب  مقصهدشبهان  مهورد در مدر سهان داگه  زانیم

بلههذارد   یو اصههلاح خطاههها رههأث ییآگههها در شناسهها ییبهه  رواگهها رواگههدیب مهههاآگ یکههارب د

 احهمههاتًآن دارگههد  یبهه  شبههان و سههاخهارها یکههاگکهه  رسهه ط  یمدر سههاگ(. 2۰۰۷)اگههدروشب 

 ییآگهها که درحالیب هسههند رواگمنهدر   انیهارا ه  بهاشخورد هدگمنهد و معنهادار به  گ ا  یب ا

و رگههع خطاههها دچههار  خیدارگههد ممکههن اسههت در ر ههخ یمحههدود ییکهه  داگهه  محهههوا

 م کل شوگد.
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 کلاس تیریمد یهامهارت. ۳. ۴. ۲

اسههت کهه  بهه   یلهه ید یدیههعامههل ک  یهیو حمهها 1مولههد ی یاد یهه طیمحهه جههادیا ییرواگهها

کهه  در  یمدر سههاگ(. 2۰۰۳ بههورگب)  ههذاردیم  یرههأث مدر سههان یاصههلاح خطهها یها یههرو

و  کننهدیم جهادیآموش را اشبهان-سکهلاس خهود مههار  دارگهدب روابهط مثدهت مهدر  تی یمد

 یاصهلاح خطها را به  شهک  رواگنهدیم احهمهاتً آموشگهدمی وجهود به با اضط اب که   یطیمح

طاگجهها  دهنههد کهه   مقابههلب  درگظهه  ب سههد.  بهه  یهیاصههلاح سههاشگده و حمهها  انیههگ ا  روسهه 

 یر   اگ سه ط  که دیکهلاس م هکل دارگهد ممکهن اسهت به  رو مهدی یت درکه   یمدر ساگ

را   انیههگ ا  زهیههه اعهمههاد و اگلبههالقو  طوربهه  رواگههدیشههوگد کهه  م لیههدر اصههلاح خطهها مهما

 (.2۰۰5  ابیس و لسا دسه ؛ 2۰۰۳کند )بورگب  ایرضع

اصههلاح خطههاب  یبهه ا  انیههگ ا  حهها یر ج نیبهه ۀ( رابطهه2۰12) رسهههلار و ونیهمهها

 نیمطالعه  گ هان داد که  به نیهک دگهد. ا یرا ب رسه یو سهطح مههار  شبهاگ ز یهکاه  اگل

 یمنفه یآگهها همدسههل ز یهاصهلاح خطها و سهطوح کهاه  اگل ۀگحهواش   انیهگ ا  تیرضا

آگهها  یو سهطح مههار  شبهاگ  انیهگ ا  حها یر ج نیبه نیوجهود داردب همچنه یرهوج هقابل 

صههحیح کههلاس درس و  مههدی یت اهم ی ههتبهه   هااگههه ی نیههمثدههت وجههود دارد. ا یهمدسهههل

 .کندیم دیاصلاح خطا رأک ندیدر گ ا  انیو ادراکا  گ ا  هااولویتب   روج  

 یاریههموجههود دربههاره اصههلاح خطهها در آمههوش  شبههان بهه  گقهه  ح مطالعهها  بطورک یبهه 

اصههلاح   یرههأث کهه درحالی. کنههدیم دیههشبههان رأک یههاد ی ی لیدر رسههه یآموششهه کهه دیرو نیهها

 سهه ده مهورد مطالعه  قه ار   گهه  اسهتب عوامهل مهؤث  به   طوربه   انیهگ ا  جیخطا ب  گهها

ط ایجادشههده یخطاههها نههه یاصههلاح خطهها در شم یراهد دهههها یاگهخههاب و اجهه ا  روسههه 

 است.  ه یب یب رس اشمندیب گمدر سان

                                                           
1. productive learning 
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 پژوهش روش. ۳

به  کهار   گهه   یچند اگه ب راهد دهها یفهیک قیهبها اسههفاده اش رو  رحق یمطالع  مهورد نیا

ط ایجادشهده یاصهلاح خطاهها یبه ا ی اگهیا یسهیشبهان اگل  مدر سان روس طشده  خهود  روسه 

   گهه  کهار به  یفهیک که دیپهژوه ب رو نیهاگجها  ا یبه اکه د.  یدر کلاس درس را ب رسه

 ۀدربههار مدر سههان ی ی  یرصههم ینههدهایو گ ا ا یههرج ب هابد اهیههاش د یقههیشههد رهها درو عم

طشهده جادیا یاصلاح خطها  نیها ب(2۰1۷) 1نیهی فهه   به  .دیهبه  دسهت آ ههاآن خهود روسه 

مههورد  هههاگموگهه  نیرا در بهه هههارفاو ها و رهها شههداهت سههاشدیق را قههادر ممحق هه کهه دیرو

 .شودیپژوه  م ن یب  شم یو مدهن ر یقو لیک  منج  ب  رح  ق ار دهد یب رس

 کنندگانشرکت. ۱. ۳

 نیههشهه کت در ا یهدگمنههد بهه ا طوربهه  ی اگههیا یسههیس بارج بهه  شبههان اگل ۀمههدر دواشده

 دههدمیق اجهاشه اسهت که  به  محق ه یکهیهدگمنهد رکن ی یه مطالع  اگهخهاب شهدگد. گموگه 

 ۀبههارو مهه ردط در یلاعهها  غنههرواگنههد اط یرا اگهخههاب کنههد کهه  مهه یآ اهاگهه  اگهه اد طوربهه 

کنند ان اش مؤسسهها  شبههان و م ههارکت (.2۰15ب 2ارا هه  دهنههد )پههارون گظهه مههورد  ۀدیههپد

طم مقطههعمههدارس   یدر پههژوه  دارا کننههدهشهه کت مدر سههانشههدگد.  اگهخههاب زدیهه  در هوسهه 

مهه ردط  یهارشههه  ایهه یسههیارشههد در آمههوش  شبههان اگل یکارشناس ایهه یمههدرو کارشناسهه

 سیرههدر ۀسههال سههابق 15رهها  5 نیبهه و بههوده( یسههیاگل  شبههان ا یههادب و یمه جمهه آمههوش ب)

 یسهیشبهان اگل  سیدر شمهان اگجها  پهژوه  م هغول به  رهدر کننهد انشه کت ۀداشهند. هم

 بودگد.   گه یپ ای هوس طسطح م  انیب  گ ا 

 

                                                           
1 . Yin 
2 . Patton 
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 کنندگانشرکت یشناختتیجمع یهایژگی. و۱ جدول

 درصد تعداد یژگیو

 یسن محدوده

 %۳/۳۳ ۴ سال 25-۳5

 %۰/5۰ 6 سال ۳6-۴5

 %۷/16 2 سال ۴6-55

 سیتدر سابقه

 %۷/۴1 5 سال 5-1۰

 %۳/58 ۷ سال 11-15

 یلیتحص نهیشیپ

 %۳/58 ۷ یکارشناس مدرو

 %۷/۴1 5 ارشد یکارشناس مدرو

 

مههدرس شبههان  12 یشههناخهتیههجمع یهههایژ ههیاش و یک  هه یب گمهها1 ۀجههدول شههمار

 ارا هه  ی یرحصهه ۀنی ههیپ و سیرههدر ۀسههابق بیکننههده اش جم هه  محههدوده سههنشهه کت یسههیاگل 

 .دهدمی

 پژوهش ابزار. ۲. ۳

 شد. یآورجمع  یش یبا اسهفاده اش ابزارها پژوه  یهاداده

 افتهیساختارمهین یهامصاحبه. ۱. ۲. ۳

 مصهاحد  یاگفه اد صهور ب کننده شه کت یسهیس شبهان اگل مهدر  12اش  کیهبها هه   قمحق 

 مهورد یاصهلاح خطها یراهد دهها که  بهود ههاییپ سه  شهاملمصاحد   یمحهوااگجا  داد. 

 یآگههها و ادراکهها  آگههها اش خطاههها ی ی  یب عوامههل مههؤث  بهه  رصههممدر سههاناسهههفاده 

 قه ار ب رسهی مهورد را آگهان اسههفاده مهورد یاصهلاح یک دههایو رو ودخه روس ط ایجادشده
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 مهورد رهاشهدگد  یبه دارشهتک مه  به  ک مه  روگو صهور ب و  شهدهضدطها مصهاحد . دهد

 . گدی  ق ار لیرح 

 یمشاهدات کلاس. ۲. ۲. ۳

 یکلاسهه ج سهه در دو  بدیل عدار بهه اگجهها  داد؛  یکلاسههم ههاهده  2۴ درمجمههو  قمحق هه

 یهههام ههاهدا  بهه  واکن  نیهه. اکهه د پیههدا حضههور یسههیس شبههان اگل مههدر  12اش  کیههههه  

ط ایجادشههده یبهه  خطاههها مدر سههان کهه  بهه  کههار ب دگههد و  یخاصهه   یخههودب راهد دههها روسهه 

آگههها را شههکل دادب مهم کههز بههود.  یاصههلاح خطهها یک دهههایکهه  رو یانهه یعوامههل شم

 در طول م اهدا  ب داشه  شد. ی مفص  یهاادداشتی

 ۱انگیخته یادآوری یهامصاحبه. ۳. ۲. ۳

س اگلیخههه  بهها مههدر  یادآوریههق مصههاحد  محق هه بیپههس اش ههه  م ههاهده کلاسهه بلاگاصهه  

 مدر سههان یبهه ا شههدهضدط یصههدااش  ییهههاهاب بخ مصههاحد  نیههم بوطهه  اگجهها  داد. در ا

خههود  ی ی  یو رصههم یگکهه  ینههدهایشههد و اش آگههها خواسههه  شههد رهها در مههورد گ ا پخهه 

 ک  ب  کار ب دگدب رأمل کنند. ییاصلاح خطا یدرباره راهد دها

 پژوهش مراحل. ۳. 3

 .شودیم داده حیروض  یر ر ب  پژوه  نیابخ  م احل اگجا   نیا در

 کنندگانشرکت انتخاب. ۱. ۳. ۳

 مدر سهان و شبهان آمهوش  مؤسسها  بها و اسهت یسهیاگل  شبهان سمهدر قب محق  ک اشآگجایی

طبهه  مؤسسهها  شبههان و مههدارس مقطههع م م اجعهه بهها  اسههتب بههوده ارردهها  در م بوطهه    هوسهه 

 انیههج  در طیواجههد شهه ا مدر سههان.  دکهه ییرا شناسهها مطالعهه  یبهه ا مناسهه  یهههانهه ی ز

کهه  مواگقههت ک دگههد در گموگهه   نجاگههده  یاگهه ادو    گههه  قهه ارمطالعهه    هههدف و رو

                                                           
1. stimulated recall interviews 
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و  یخصوصه  یحفه  حه  مهورد در کننهد انشدگد. قدل اش شه و  مطالعه  به  همه  شه کت

 .شد داده نانیاطم  انیهاپاس  ماگدن مح ماگ 

 هاداده یآورجمع. ۲. ۳. ۳

 .شد یآورجمع  یش یهارو  با پژوه  یهاداده

س شبههان مههدر  12بهها  یگهه د یهاق مصههاحد : محق ههاگه یسههاخهارم یگ یها. مصههاحد الهها

 ( اگجا  داد.ق یدق ۴5را  ۳۰ داًی  رق ب  مد  ه کدا را ) یسیاگل 

 و کهه د دایههپ حضههورس کههلاس ههه  مههدر  درق دو بههار : محق ههی. م ههاهدا  کلاسههب

 اگجا  شد. یم اهده کلاس 2۴ درمجمو 

ق محق هه بیاگلیخههه : بلاگاصهه   پههس اش ههه  م ههاهده کلاسهه یادآوریهه یها. مصههاحد ج

 اگجا  داد. ق یدق 25را  15س م بوط  را ب  مد  اگلیخه  با مدر  یادآوریمصاحد  

 ییایو پا ییروا. 3 .3. ۳

 اسهفاده ک د.  یش یق اش راهد دهامطالع ب محق  ییایو پا ییاش روا نانیاطم یب ا

اگلیخههه (  یادآوریهههاب م ههاهدا  و مندههع داده )مصههاحد  نی: اسهههفاده اش چنههدیسههاش اگ س 

 را گ اه  ک د. قیرحق مورد موضو درو جامع اش  جادیاو  هااگه ی دییامکان رأ

ط یب رسهه کنند ان بهه  اشههه او را بهها شهه کت  یههلاو  یهااگههه یق : محق ههکننههد انشهه کت روسهه 

 .کند اعمال زیگک ده و باشخورد آگها را  نیرا رضم  هایت رفس ذاشت را دق 

رج بهه   یفههیک قهها یکهه  در رحق ی  بهها همکههارمههنظ  طوربهه ق بهها همکههاران: محق هه م ههور 

 اخت.پ د گظ  مدها و موضوعا  داده لیرح  ندیگ ا یاگهقاد یداشتب ب  بحگ و ب رس
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 پژوهش یهاافتهی. ۴

اگلیخههه  بهها  یادآوریهه یهاهاب م ههاهدا  و مصههاحد اش مصههاحد  شههدهآوریجمع یهههاداده

منظههورب  نیهها بهه .   گهنههد قهه ار ورح یلرجزیهه  مههورد یموضههوع لیههرح  کهه دیاسهههفاده اش رو

 ( را دگدال ک د.2۰۰6) 1و کلارو ب اون ۀ اگق م احل ش محق 

 یادآوریه یههام هاهدا  و داده یهاادداشهتیهاب ق مصهاحد هها: محق هبها داده ییآشنا -1

 دایهپ ییهها آشهناآگ یرها بها محههوا که د مطالعه  دگعا به  وطور کامل اگلیخه  را ب 

 کند.

 و هدشهه ید ههذارکُ کیسهههماریطور سههها بهه م ح هه ب داده نیهها در:  یههلاو  یدهاکُهه دیههرول -2

 د.ش ییشناسا قیم ردط با سؤات  رحق یو اللوها هایژ یو

 یهاکهه  جندهه  یاگههوا  موضههوعار صههور ب دها را ق کُههموضههوعا : محق هه یجسهههجو -۳

را  ی ی  یرصههم ینههدهایمدر سههان و گ ا یاصههلاح خطهها یاش راهد دههها یدیههک 

 ک د. یبندجمع دادبیپوش  م

 شههدهشناساییم ح هه ب موضههوعا   نیهها درموضههوعا :  یسههاشافشههف و  ینیبههاشب -۴

موضههوعا   نیههاکهه   شههود حاصههل نههانیاطمرهها  شههد یسههاشافشههف و  ینیبههاشب

 .دهندیرا پاس  م قیو سؤات  رحق هسهندها داده اگل یگما درسهیب 

 یدیههک  یهااگههه یارا هه   بهها ییموضههوعا : موضههوعا  گههها  ههذاریگا و  ایههرع  -5

 .شد  ذاریگا و  ایطور واضح رع ب 

اش  ه کهههدا بههها  مههه ردط موجهههود یههههاو مثال ههههاقولگقلق  هههزار : محق ههه  یهههره -6

 منسههج طور واضههح و را بهه  هااگههه یکهه ده و  سههتیلرا  شههدهشناساییموضههوعا  

 ارا   ک د.

                                                           
1 . Braun & Clarke 
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 بههه  م بهههو  یههههادادهمهههداو   طوربههه ق ههههاب محق هههداده لیهههرح  نهههدیطهههول گ ا در

 یههههایژ یو هههه و  م هههه و یههههایژ هههیو هههه  رههها کههه د سههه یمقا را کنند انشههه کت

 یسهههیشبهههان اگل  مدر سهههان یاصهههلاح خطههها یراهد دهههها مهههورددر  را گ دمنحصههه ب 

 کند. ییها شناساآن یهاکننده و گل  ش کت

م هههاهدا   اگه بیسهههاخهارم یگ یهااش مصهههاحد  شهههدهآوریجمع یههههاداده لیهههرح 

شبههان  مدر سههان یرا دربههاره راهد دههها یمههوارداگلیخههه   یادآوریهه یهاو مصههاحد  یکلاسهه

خطها  اصهلاح رو  اگهخهابخهودب عوامهل مهؤث  به   یاصهلاح خطاهها یب ا ی اگیا یسیاگل 

خههود و  یاصههلاح خطاههها یآگههها بهه ا یک دهههایرو نیبهه یهههاها و رفاو و شههداهت

 .شودیم پ داخه  هاآن یگ ان داد ک  در ادام  ب  ب رس  انیگ ا  یخطاها

 مدرّسان یاصلاح خطا یراهبردها. ۱. ۴

 یخطاههها بهها مواجههه  درکهه   ییراهد دههها اگههوا دربههاره  مطالعهه  در کننههدهشهه کت مدر سههان

ط ایجادشههده  راراهد دههها  نیههدادگههد. ا حیروضهه ب دگههدبیخههود در کههلاس بهه  کههار م روسهه 

 بخههود ی یاصههلاح رههأخ بخههود ی: اصههلاح گههورکهه د یبنههدطدقهه   یههش صههور ب  رههوانیم

 خطاها. حیو روض  گهنیو پذ  انیگ ا  روس طاصلاح 

 کنندگانشرکت توسّط شدهکارگرفته به یخطا اصلاح یو درصد راهبردها ی. فراوان۲ جدول

 درصد تعداد اصلاح خطا راهبرد

 %۰/۴۰ ۳8 خود یاصلاح گور

 %1/21 2۰ خود ی یاصلاح رأخ

 %6/12 12  انیاصلاح روس ط گ ا 

 %۳/26 25 خطاها حیو روض  گهنیپذ

 1۰۰ 95 مجمو 
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خطهها را گ ههان  حیمخه هها رصههح یو درصههد راهد دههها یگ اواگهه 2 ۀجههدول شههمار

طکه   دهدمی  یاسههفاده شهده اسهت. راهده د کنندهشه کت یسهیس شبهان اگل مهدر  12 روسه 

و   گهنیپههذ( و بهه  دگدههال آن درصههد ۴۰خههود ) یگههور اصههلاحدرصههد را داردب  نیکهه  بههاتر 

طو اصهههلاح  (ددرصههه 1/21) ی یرهههأخ اصهههلاح(ب درصهههد ۳/26خطاهههها ) حیروضههه  روسههه 

 ( است.درصد 6/12)  انیگ ا 

 خود یراهبرد اصلاح فور .۱. ۱. ۴

  ههانبیخطا خیواکن  ههان بهه  هنلهها  ر ههخ نیلههکهه  او  ک دگههد انیههب مدر سههاناش  یاریبسهه

 اشهههداهب  حیاعههه اف صهه  ایهه حیشههکل صههح بهه  آن دمجههد  ارا هه  قیههط  اشآن  یاصههلاح گههور

بهود  یجز هکه  گسهدهاً  شهدیبه  کهار   گهه  م ییبها خطها مواجه در  ویژهب  ک دیرو نیبود. ا

راهدهه د  نبیبنههاب ا ؛درس اصههلاح شههود انیههبههدون مخهههل شههدن ج  سهه عتب  رواگسههتیو م

 یبه ا کننهدهشه کت مدر سهان نی( را در بهدرصهد ۴۰اسههفاده ) نی هه یب خهود یاصلاح گور

 مدر سههانکهه  اش گظهه   باشههد گکههه  نیهها اگل یههبممکههن اسههت  کهه  داشههت خطاههها حیرصههح

 یدارا درسههت اطلاعهها  ارا هه  ودرس  انیههحفهه  ج  یاشهههداها  بهه ا عیاصههلاح سهه 

 .است یادیش اهم ی ت

 یب سههعا کهه ده یاشهههداه کهه  شههو  هوج هه ما هه  »داد:  حیروضهه طههوراین مدر سههان اش یکههی

ب کههن  رههها طورهمههانلاعهها  گادرسههت را اط  خههواه یاصههلاح کههن . گم گههوراًآن را  کن یمهه

 .«ده یکن  و ادام  میمرا باش و  حیدوباره شکل صح نیبناب ا

 خود یریاصلاح تأخ راهبرد. ۲. ۱. ۴

 یگاصه   شمهاگ کیهخهود را پهس اش  یداشههند که  خطاهها لیهرما مدر سهانمواردب  یب خ در

 انیهج  رواگسهتیآن م یگهوراصهلاح  ایهبهود  مهه  خطها که هنلامی ژهیهوبه  کننهداصلاح 

رها به   ک دگهدیم ثدهت خهود ذههن در را خطها مدر سهانمهواردب  نیهدرس را مخهل کنهد. در ا

کههلاسب آن را  انیههدر پا درس مهه ور شمههانر ب ماگنههد آن باش  دگههد و در شمههان مناسهه 
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 مدر سهان( کمهه  مهورد اسههفاده ددرصه 1/21خهود ) ی یاصهلاح رهأخ راهده داصهلاح کننهد. 

 اشیهگ ی هه یبه  شمهان و رهلا  ب راهده د نیهاسهت که  ا لیهدل نیب  ا احهماتًق ار   گت ک  

 دارد.

 ذههن  در را آنبهودب  ره یجهد  ییاوقها ب ا ه  خطها ی هاه»: که د انیهب مدر سان اش یکی

 یاصههلاح خطهها یکههل درس را بهه ا انیههج  خههواه یرهها بهه  آن بههاش  د . گم کهه د یم ثدههت

 ایهشهود و  جهادیا یمناسهدگ صهت  که  شمهاگیرها  کهن یمه صهد  نیبنهاب ا ؛کهن  هوقاخود م

 .«کن یاصلاح م درسهیب کلاس آن را  انیدر پا نک یا

 رانیفراگ توسّطراهبرد اصلاح . ۳. ۱. ۴

 طوربهه  حبیشههکل صههح ۀارا هه جایبهه خطههاب  جههادیا هنلهها دادگههد کهه   حیروضههس مههدر  چنههد

راهده د  نیه. اکننهد اصهلاح راخطها  که  ک دگهدیمه خواسهتخهود در آمهوشانشبان شا یعمد

درو آگههها اش  تیههاصههلاح خطهها و رقو نههدیدر گ ا  انیههال گ ا کهه دن گع هه  یههدر  یاغ هه  بهه ا

ط. راهده د اصهلاح شهدیب  کار   گهه  م مقصدساخهار شبان   زانیهم نیره که   انیهگ ا  روسه 

 داشت. کنندهش کت مدر سان نی( را در بدرصد 6/12کارب د )

طاصههلاح  نههدیس گ امههدر  کیهه  یی هه  خطههاا»کهه د:  ایروصهه  وگهه اینرا   انیههگ ا  روسهه 

. اش کههن   یههر غو اصههلاح آن  ییآمههوشان را بهه  شناسههاداگ  کن یمهه یم رکهه  شههو ب سههع

به  مهن  دیهرواگیم» ایه «درسهت اسهت؟ نیهبه  گظه  شهما ا» لیهاش قد پ سه یم یآگها سهؤاتر

شهده و   یهدر  نهدیآگهها در گ ا بر ری اینبه . «؟اسهت چلوگه  آن درسهت شهکلکه   دییبلو

 .« گدی یم ادیمن  یاش خطا

 خطاها حیو توض رفتنیپذ راهبرد. ۴. ۱. ۴

اشهههداهب  یبهه ا حیخههود و ارا هه  روضهه یآشههکار خطاههها   یپههذ بهه  لیههرما مدر سههان یب خهه

ل در رأم ه یاللهو ۀارا ه یبه ا یراهه عنوانبه  که دیرو نیهص گاً اصهلاح آن داشههند. ا جایب 

ممکهن  زیهبارج به  شبهان گ مدر سهان یکه  حه ه دادیمه گ هانآموشان خود بود و ب  داگ  مورد
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 اگهخههاب نیهه کههارب د بههود. اپُ راهدهه د نیخطاههها دومهه حیو روضهه  گهنیپههذاسههت خطهها کننههد. 

 و یب رسه ۀگحهو یبه ا ییکه  اللهو باشهد مدر سهان بهاور نیها ۀدهنهدگ هان رواگهدیم راهد د

 حیدرو شهکل صهح یآمهوشان به اکمهک به  داگ  جههت در و باشهند خهود یخطها اصلاح

 .کنند ارا   یحاریروض

 یحه هه ننههدیآمههوشان مههه  اسههت کهه  بدداگ  یبهه ا کن یگکهه  مهه»: کهه د انیههب سمههدر  کیهه

 یاشهههداه شههو یم هوج هه م یوقههه نبیبنههاب ا ؛کننههدیم اشهههداهاوقهها   یههه   ههاه مدر سههان

هها منطهق رها آن که  چه ا اشههداه اسهت ده یمه حیا ب آن را گ هان داده و روضهم رک  شهده

 .«پ ت اصلاح را درو کنند

 آنها انتخابمؤثر بر  عواملو  شدهاستفاده یراهبردها ۀرابط .۲. ۴

خطهها  حیرصههح یهایاسههه ارژ یبخهه ب گقهه  عوامههل مههؤث  در اگهخههاب و اجهه ا نیههدر ا

.  دیه یخهود مهورد بحهگ قه ار م یخطاهها اصهلاحهنلها   یسهیشبهان اگل  مدر سهان روس ط

داگهه  محهههوا و  بیآموششهه یشههامل باورههها بشههد بیههان قههدلاًکهه   طورهمههان بعوامههل نیهها

 ؛2۰۰8 کههانب و گههارل؛ 2۰۰۳ بههورگب؛ 2۰۰۷ اگههدروشب) اسههتکههلاس  تی یمههد هههایمهار 

عوامههل بهه   نیههههها گ ههان داد کهه  چلوگهه  اداده ورح یلرجزیهه  (.2۰۰5  ابیسهه و لسا دسههه 

طاصههلاح خطهها  یراهد دههها یاجهه ا واگهخهاب  کننههده شهه کت یسههیشبههان اگل  مدر سههان روسهه 

  ذاشهند.  یرأث

 یآموزش یباورها. ۱. ۲. ۴

گقهه  اصههلاح خطهها در  ۀمدر سههان دربههار یی بنههایش یباورههها کهه  رسههدیبهه  گظهه  م  وگهه این

. بهها دهههدیآگههها را در مواجههه  بهها اشهههداها  خههود شههکل م یک دهههایرو بشبههان ی یاد یهه

 نیبههاتر  یداراخههود  یاصههلاح گههور یاسههه ارژ کهه اشآگجایی مطالعهه ب یهههااگههه یبهه   روج هه 

ط( %۴۰درصههد اسهههفاده ) اکثهه   د اهیههکهه  اش د   گههت جهه یگه رههوانیمهه بههودب مدر سههان روسهه 

 ؛حهذف شهوگد سه یعاً دیهکه  با نهدیآیمه حسهابب  یمهواردکنندهب خطاهها شه کت مدر سان
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. کننههدمی بخههود را اگهخهها یب اصههلاح گههورموقعبهه اش اصههلاح  نههانیاطم یآگههها بهه ا نیبنههاب ا

 مسههأل  نیههدرصههد( بههود. ا ۳/26خطاههها ) حیو روضهه  گهنیپههذپ کههارب دب  یاسههه ارژ نیدومهه

 اشهههداها ب کهه دن کنری هه  یبهه ااسههت کهه   مدر سههان یآموششهه یباورههها کننههدۀمنعکس

ط. راهده د اصهلاح باشهد مهؤث ر  رواگهدیم حیو ص   یاصلاح مسهق  نیره که   انیهگ ا  روسه 

 مدر سههان یآموششه یباورهها در نیبنههاب ا ؛داشهت کننهدهشهه کت مدر سهان نیبه در را اسههفاده

و  نههدیآیگمهه حسههابب  ی یاد یهه نههدیاش گ آ یعههیطد یبخ هه عمههدراًخطاههها  کننههدهبشهه کت

 .دهندیگم م ارکت خطا اصلاح در راداگ  آموشان  مواردب  ه یب در درگهیج 

 ییدانش محتوا. ۲. ۲. ۴

بهه   مههؤث اش عوامههل  یکههی ب(2۰۰۷) اگههدروش مطالعهه  جم هه  اشاسههاس مطالعهها  قد ههی  بهه 

. اسههت هههاداگهه  محهههوایی آگ بدر شناسههایی و اصههلاح خطاهههای خههود مدر سههان رواگههایی

رههأثی  داگهه  محهههوایی را  گیههزب پههژوه  ایههن در مدر سههانبهها  مصههاحد  اش حاصههل هههاییاگههه 

داگه  کهاگی در مهورد خطهای  گههاآ که هنلامی بمدر سهان ۀفهه  به  .دههدمی ق ار رأیید مورد

 بلاگاصهه  کامههل و مهناسهه  بهها موضههو  بودگههد  داشهههند و قههادر بهه  ارا هه  روضههیح شههدهاگجا 

 بهه  کههاگی رسهه ط مدر سههان کهه هنلامی اام هه ؛ک دگههدمههی اقههدا  خههود خطههای اصههلاح بهه ای

 مههوارد در یهها وگداشهههندب اصههلاح خطهها را بهه  رعویههق اگداخههه   شههدهاگجهها  خطههای موضههو 

 هههایمصههاحد  وکلاسههی  م ههاهدا  درسههوی دیلهه ب  اش .  گهنههدمههی گادیههده را آن معههدودی

در صهور  عهد  اطمینهان در مهورد  مدر سهان اکثه م هخخ شهد که   گیهزیادآوری اگلیخهه  

 کههار بهه  را رههأخی ی اصههلاح راهدهه د دادگههدمههی رهه جیح شههدهباگجهها  خطههایصههحیح  شههکل

 ۀارا هه و موثههق لاعهها اط  آوریجمههع و ب رسههیکهه  شمههان کههاگی بهه ای  ای وگهه ب  ؛بلی گههد

. رعههداد کمههی اش باشههند داشههه  شههدهاگجهها  خطههای اصههلاح جهههت در کههاگی روضههیحا 

داگهه  کههاگی بهه ای اصههلاح خطههاب  گیههز بیههان ک دگههد کهه  در صههور  گداشهههن مدر سههان

اجه ای ایهن راهده د به  شهکل  که  دادگهدمهی دخالهت خطها اصهلاح گ ایند در را آموشانشبان

. بههود شههدهاگجهها  خطههای صههحیح شههکل مههورد در آمههوشانپ سهه  و گظ خههواهی اش شبههان
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بهه   مقصههداش شبههان  مدر سههانداگهه  و درو  عمههق  گههت کهه   جهه یگه رههوانیمهه ببنههاب این

ط ایجادشههده یو اصههلاح مههؤث  خطاههها قیههدق ییآگههها در شناسهها ییرواگهها خههود  روسهه 

رواگنههد یمهه رهه  سههه ده محهههوایی داگهه  بهها مدر سههانب دیل عدار بهه . اسههت   ههذاریرأث

درس  انیههحفهه  ج  بههارا  حیصههح شههکلکهه ده و  ییخههود را شناسهها یخطاههها سهه عتب 

 ودهنهد  حیاصهلاحا  را روضه لیهدل نهانیرواگنهد بها اطمیهها مهآن نبیهارا   دهند. علاوه ب  ا

داگهه   یعنههیشبههان مقصههد را درو کننههدب  ید سههاخهارهانههبهه  داگهه  آمههوشان کمههک کن

 ارا   دهند. یمعنادار حا یروض ساشدمیآگها را قادر  ییمحهوا

 خیر هخ یدارگهد ممکهن اسهت به ا یمحهدود ییکه  داگه  محههوا یمدر ساگمقابلب  در

په داش   یبه ا ی هه ی. آگهها به  شمهان بباشهند روبه وم هکل  بهاث  ب  خطاها ؤم ید یو رس

دههد قدهل اش یدر اصهلاح به  آگهها اجهاشه مه  یدارگهد. رهأخ اشیهگ حیصهح شهکل ارا ه خطا و 

بهه  خههاط   ایههرا کسهه  کهه ده و  یلاعههاراط  لهه یمنههابع د ایههاش داگهه  خههود  بارا هه  بههاشخورد

و  ییکننههد کهه  خطاههها را شناسهها  یههآمههوشان را ر غههها ممکههن اسههت داگهه آورگههد. آن

 درخواسههتکننههد.  ی یکننههد رهها خودشههان اش ارا هه  بههاشخورد گادرسههت ج ههو  حیرصههح

ط اصههلاح آمههوشان منهقههل شبههانخطهها را بهه   حیرصههح و ییشناسهها تیمسههلول  انیههگ ا  روسهه 

 کند.یم

سهاخهار  ایه عهدها ه  مهن کهاملاً در مهورد قا»که د:  ابه اش مدر ساناش  یکی ن یشم نیهم در

مههؤث   طوربهه خههود را  یاسههت کهه  خطهها ر سههخت  یدسهههور شبههان مطمههلن گداشهه ب بهه ا

در  ی هه یت ببها دق ه دیهدرسهت را ارا ه  دهه ب با شهکلبههواگ   نکه یکن . قدهل اش ا حیرصح

 .«مورد آن گک  کن 

 دههدمهی قه ار ییهدرأ مهورد را قد هی مطالعها  جیگهها وه پهژایهن  ههاییاگه  بیطورک  ب 

 یراهد دهها یعامهل مهؤث  در اگهخهاب و اجه ا کیه ییکه  داگه  محههوا اسهت این بیاگل  و

طخطهها  حیرصههح دارگههد  یر یقههو ییکهه  داگهه  محهههوا یمدر سههاگاسههت.  مدر سههان روسهه 
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کهه   ییهههاکهه  آگدرحالیارا هه  دهنههدب  یرهه جههامعو  ر یگههور ر بقیههبههاشخورد دق رواگنههدیم

آگهها   یکننهد که  م هارکت مسههق  یهرک راهد دههاییاسهت به   مکهندارگد م یداگ  محدود

 .رساگدیخطاها ب  حداقل م حیرا در رصح

 کلاس تیریمد یهامهارت. ۳. ۲. ۴

 طیدر حفه  محه مدر سهان ییرواگهاپی هین گقه   ههایپهژوه  شهدب ذکه  قدلاً ک   وگ همان

)بههورگب  دادگههد گ ههانههها آن یاصههلاح خطهها یرا در راهد دههها یهیمولههد و حمهها ی یاد یهه

در ایههن  شههدهاگجا  هههایمصههاحد  در مدر سههان هههای(.  فههه 2۰۰5  ابیسهه و لسا دسههه ؛ 2۰۰۳

 خطههای اصههلاح راهد دهههای بهه  را مدر سههانپههژوه  گیههزب رههأثی  مهههار  مههدی یت کههلاس 

 گظه  و رامه آاش  ههاگآکهلاس  که هنلامیبیهان ک دگهد  مدر سهانداد.  قه ار رأییهد مورد هاآن

 آن صههحیح شههکل ارا هه  و خطهها اصههلاح بهه  را خههود رم کههز ببههود ب خههوردار کههاگی

ب قهه اری گظهه  و ایجههاد یههک  آگههها اولویههت کههلاسب شههفهلیآ شمههان در اام هه  ذاشهههند؛می

حاصهل اش م هاهدا  کلاسهی گیهز بیهاگل  ایهن مسهأل   ههاییاگهه محیط آرا  آموششهی بهود. 

 در مدر سهان بی هه  اولویهت درسب کهلاس در آشهفهلی و گظمهیبهی به وش هنلها است که  

که  اصهلاح خطها  ای وگه ب  بهودسه یع  و گهوری اصهلاح راهده دمواجه  با خطاهای خهودب 

س مهوارد معهدودی گیهز م هاهده شهد که  مهدر  در. دههد اخهصهاو خود ب کمه ین شمان را 

ری اگلیخههه ب یههادآو هههایمصههاحد  درخطهها را گادیههده   گههه  و بهه  ادامهه  رههدریس پ داخههت. 

 خطاههها بهه  پهه داخهن درسب کههلاس در گظمههیبههی شهه ایط در کهه  دادگههد روضههیحمدرسههین 

 ویهتاول بنهاب اینبج یهان درس اش مسهی  اصه ی خهود شهود.  شهدنمنحه ف موج  رواگدمی

 که    گهت گهیجه  رهوانمهی ههابیاگهه  ایهن اسهاس ب  .بود کلاس در آرام  و گظ  ایجاد آگها

اصهلاح که ده  راخهود  یرواگنهد خطاههایکهلاس مه تی یمهد در بهاتمهار   یدارا مدر سان

 مدر سههان نیههاآمههوشان حفهه  کننههد.  اگهه د یمولههد را بهه ا ی یاد یهه طیمحهه حههالدرعینو 

 خطههای اصههلاح جهههت در یحاریبههدون اش دسههت دادن کنههه ل کههلاس روضهه رواگنههدمی

 یهههامهار  یاراد مدر سههانامکههان وجههود دارد کهه   نیههامقابههلب  درارا هه  دهنههد.  شههدهاگجهها 
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دچههار  خطهها اصههلاح یهههاراهدهه د یب خهه یاجهه ا یکههلاس درس بهه ا تی یمههد در محههدود

اسهت موجه  شهود  ممکهنحفه  گظه  و اگضهدا  کهلاس  مهورد در یم کل شهوگد. گل اگه

طاصههلاحا   جههادیا مههاگع ی ههاه یبداگنههد و حه هه بهه شمههان اریرا بسهه خطهها اصههلاح هههاآگ  روسهه 

 .شوگد  انیگ ا 

 ایههآشههفه  باشههد  یا هه  کههلاس رهها حههد»: داد حیروضهه نیچنهه مدر سههان اش یکههی

خههود را  یخطهها سهه عتب گقههط  احهمههاتًآمههوشان احسههاس اضههط اب داشههه  باشههندب داگ 

کههن .   یههدر  نههدیههها را در گ اکههن  آن یسههع نکهه یا جایبهه  ده بیاصههلاح کهه ده و ادامهه  مهه

 .«آرا  واقعاً مه  است طیحف  مح

کههلاس  تی یمهههار  مههد دارای مدر سههانکهه     گههت گهیجهه  رههوانمههی درمجمههو ب

 جههادیخطهها ا اصههلاحآمههوشان در م ههارکت دادن داگ  یبهه ا یهیحمهها طیمحهه کیهه رواگنههدیم

را  ییراهد دهههادارگههد ممکههن اسههت  یمحههدود یهههاکهه  مهار  ییآگههها کهه درحالیکننههدب 

 .رساگدیدرس ب  حداقل م کلاس در را یگظمیب ک  دهند حیر ج

 مدرّسان یو خطاها رانیفراگ یاصلاح خطاها یکردهایرو ۀسیمقا .۳. ۴

در اصهههلاح  مدر سهههان یک دههههایرو نیرا بههه ییههههاها و رفاو هههها شهههداهتداده لیهههرح 

ط ایجادشده یخطاها   انیهگ ا  یبه  خطاهها ید یرسه یآگهها به ا یخهود و راهد دهها روسه 

 یخههود و چهه  خطاههها یچهه  در مواجههه  بهها خطاههها بیطورک  بهه  مدر سههانآشههکار کهه د. 

و  حیاصههلاح صهه  بیاصههلاح خطهها ماگنههد باشسههاش یهههاکیاش رکن یا سههه هاش   انبیههگ ا 

همههان   یراهد دههها اغ هه  رحههت رههأث نیهه. اگهخههاب اک دگههدیاسهههفاده م یشبههاگگ ابههاشخورد 

کههلاس قهه ار  تی یمههد یهههاو مهار  ییداگهه  محهههوا بیآموششهه یعوامههل ماگنههد باورههها

ط ایجادشههده یخطاههها ی  طورکبهه  مدر سههان لهه بید ی. اش سههو  گههتیم خههود را  روسهه 

 حسههابب   انیههگ ا  یبهها خطاههها سهه یدر مقا رهه یاصههلاح گههور اشمنههدیو گ ر یجههد 

در مواجههه  بههها  ی هههه یب ضهه ور و  تیاحسههاس مسهههلول نی. آگههها همچنهههآوردگههدیم
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ه آن به  اعهدهار خهود و رهداو  اشهکال بهالقو  یمنفه  یگله ان رهأث  ایهاشهداها  خود داشهندب ش

 گادرست بودگد. یشباگ

  اش رو  ههه یب کنههدبیم اشهههداه یآمههوشداگ  یوقههه»: کهه د انیههب مدر سههان اش یکههی

 ؛کن یاسههفاده مه خطهااصهلاح  یبه ا آمهوششبهان به  کمهک ایه اشههداه م ورماگند   ی مسهقیغ

گهوراً آن را اصهلاح کهن  رها مطمهلن  دیهبا کن یخهود  اسهتب احسهاس مه یخطها یاما وقهه

 .«کنندیگم یدروگ اآموشان اطلاعا  گادرست رشو  داگ 

 یریگجهینتو  بحث. ۵

طبه  کهار   گهه  شهده  یمطالعه  راهد دهها نیا  یبه ا ی اگهیا یسهیشبهان اگل  مدر سهان روسه 

ط ایجادشههده یاصههلاح خطاههها . داد قهه ار یب رسهه مههورد راخههود در کههلاس درس  روسهه 

 اسهاس به که   کننهدیاش راهد دهها اسههفاده م یفهیاش ط مدر سهانداد که   گ هان پژوه  جیگها

 یعهوام   ی( رحهت رهأث2۰۰۳( و بهورگ )2۰۰۷) دروشاگهقد هی اش جم ه   مطالعها  ههاییاگه 

.  گههدی یکههلاس قهه ار م تی یمههد یهههاو مهار  ییداگهه  محهههوا بیآموششهه یماگنههد باورههها

همسهو اسهت  نه یشم نیهاشهده در اگجا  یقد ه قها یاش رحق یب خهپهژوه  بها  نیا یهااگه ی

 ب گهدبیمواجهه  بها اشههداها  خهود به  کهار م یبه ا مدر سهانرا که   یم ه ک یک دهایو رو

 .کندیب جسه  م

 کهه  اسههت( 2۰21)  ههلیابیو کام یمههیاب اه قیههرحق یراسههها درمطالعهه ب  نیهها یهااگههه ی

طخهود و اصهلاح  ی یخهودب اصهلاح رهأخ یماگنهد اصهلاح گهور ییراهد دها   انیهگ ا  روسه 

طمههورد اسهههفاده  جیههرا یراهد دههها عنوانبهه را   یمقاب هه  بهها خطاههها یبهه ا مدر سههان روسهه 

ط ایجادشههده بهه   نی( همچنهه2۰21)  ههلیابیو کام یمههیاب اه ۀمطالعههکهه د.  یگههمع  خههود  روسهه 

اصهلاح  یها ی هبه  رو یدهدر شهکل مدر سهان یآموششه یو باورهها ییداگه  محههوا اهم ی ت

 مدر سهانگ هان داد که   یاگهدوگزدر  یم هابه مطالعه  نبیهک د. عهلاوه به  ا دیآگها رأک یخطا

طاش راهد دهههاب اش جم هه  اصههلاح خههودب اصههلاح  یفههیاش ط  حبیو اصههلاح صهه  انیهههمها روسهه 
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بهه  گقهه   آگههها (.2۰18 بیو گضهه  یگههورا ن) کننههدیخههود اسهههفاده م یدر مواجههه  بهها خطاههها

 یدهآمههوشان در شههکلو سههطوح مهههار  داگ  ی یاد یهه طیماگنههد محهه یانهه یعوامههل شم

 ک دگد. دیرأک مدر سان ی ی  یرصم ندیگ ا

 در یدارد. و ی( همخههواگ2۰2۰) سههنا یهههااگههه ی بهها پههژوه  نیهها جیگههها نبیهمچنهه

طاصههلاح خطهها را کهه   یراهد دههها یامطالعهه  آمههوش   هههایکههلاس در مدر سههان روسهه 

مطالعه  گ هان داد که   نیها جیگههاکه د.  یب رسه شهودبیبه  کهار   گهه  م یشفاه هایمهار 

 ی یرههأخ صههلاحو ا یماگنههد باشسههاش  ی مسهههقیاصههلاح غ یهههاکیعمههدراً اش رکن مدر سههان

در گظه   ه گهن عوامهل  اهم ی هتقهان به  محق  نیها. کننهدیب  خطاها اسههفاده م ید یرس یب ا

 دیههاصهلاح خطهها رأک یراهد دههها یهنلهها  اجه ا زهیهد اضههط اب و اگلماگنه  انیههگ ا  یعهاطف

 ک دگد.

 سهههاندر   ج کهه ( 2۰1۳) 1دشهیهه ومدار عههۀمطالبهها  نیهمچنهه قیههرحق نیهها یهااگههه ی

اش  یا سههه ده ایههاش ط مدر سههانمطالعهه  گ ههان داد کهه   نیههشههد همسههو اسههت. ا اگجهها 

 یسههؤالب بهه ا جههادیو ا حیاصههلاح صهه  بیاصههلاح خطههاب اش جم هه  باشسههاش یراهد دههها

ط ایجادشههده یو خطاههها  انیههگ ا  یخطاههها اصههلاح . کننههدیاسهههفاده م خودشههان روسهه 

طاصههلاح خطهها  یهههاکیاش رکن یامجموعهه  ۀارا ههق بهه  ضهه ور  محق هه و  مدر سههان روسهه 

که د.  دیهآموشان خهود رأکشبهان یداگه  شبهاگ حخهاو و سهط یاشههایآگها ب  اسهاس گ دا اگط

طرمطالعه   کیه نبیهعلاوه ب  ا اصهلاح خطها در  اهم ی هتبه    یه( در الجزا2۰15) 2آمهارا وسه 

 دیهمهؤث  رأک یاصهلاح خطها یههارو  مهورد ربه  آمهوش  د مدر سهان اشیشبان و گ ی یاد ی

دو  ههه اسهههفاده اش  ماگنههدرا  یمهههواشگ کهه دیرو دیههبا مدر سههان ب(2۰15) آمههارا د اهیههد اشکهه د. 

 . گدیب  خطاها ب  کار بل ید یرس یب ا  ی مسهقیو غ  یاصلاح مسهق یهاکیگو  رکن

                                                           
1. Gumbaridze 
2.  Amara 
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اصههلاح خطهها در آمههوش   ۀدربههار یجههار قهها یبهه  رحق پههژوه  نیهها جیگهههاب درمجمههو 

 در شهدهاگجا  قها یرحق ه چنهد. کنهدیب کمهک ممدر سهان یخطاهها نه یدر شم ویژهبه شبانب 

ط جادشهدهیا یخطاهها یبه ا یاصهلاح یراهد دها ن یشم  باسهت اگهدو اریبسه مدر سهان روسه 

 یهههابهه  چال  مخه ههاب یک ههورها در شههدهاگجا  قهها یرحقدر  موجههود یهاشههداهتا ام هه

شبههان بهه  هنلهها  مواجههه  بهها اشهههداها  خههود در  مدر سههان یرو  یپهه مسهها لو  یجهههاگ

 یهاب گامهه  ۀروسههعو  یط احههدر  رواگههدیم هههااگههه ی نیهه. اکنههدیم دیههکههلاس درس رأک

 .بخ د بهدودآموش  شبان را  تیفیک درگهایتمؤث  باشد و  مدر سان یآموشش

جههامع  یهابهه  ضهه ور  ب گامهه  نبی ههیپ قهها یرحق جیگههها هماگنههدمطالعهه   نیهها یهااگههه ی

؛ 2۰۰۷ اگهدروشب) کنهدیم دیهاصهلاح خطها در آمهوش  شبهان رأک نه یدر شم مدر سهانآمهوش  

 مدر سهان به  دیهبا ییهاب گامه  نیچنه بمهذکور قها یرحق یههااگهه ی اساس ب (. 2۰۰۳ بورگب

 یبهاشخورد آ هاه ۀمخه ها ارا ه یههاکیشبهان و رکن ی یاد یهگق  اصهلاح خطها در  درباره

و رگههع  ییرا در جهههت شناسهها مدر سههان یشههناخهشبان یو آ ههاه ییدهنههدب داگهه  محهههوا

شبههان   انیههو سههطوح مهههار  گ ا  اشهههایاصههلاح خطهها بهها گ یک دهههایخطاههها و اگطدهها  رو

 ی ی  یرصهم ینهدهایو گ ا ا ی باورههاب گ ضه یداگهقها یبه  ب رسه را مدر سهاناررقا  دهنهدب 

کننههد رهها  گهه اه  مدر سههان یبهه ا ییهاکننههد و گ صههت قیخههود دربههاره اصههلاح خطهها ر ههو

کهه ده و  لیههکههلاس درس م ههاهده و رح  یواقعهه یهههاطیاصههلاح خطهها را در مح یها ی ههرو

 نبیهکننهد. عهلاوه به  ا اگهتیخهود در یاصهلاح خطها یباشخورد ساشگده در مورد راهد دهها

 یکهلاس اش جم ه  راهد دهها تی یمهد یههامهار  یسهیشبهان اگل  مدر سهاناسهت  یض ور

 نیهها  هه گهن گظهه  در بهها. اموشگههدیرا ب یهیمثدههت و حمهها ی یاد یهه طیحفهه  محهه یبهه ا مههؤث 

 مدر سههان رواگنههدیم مدر سههان یاح گهه  اررقهها آمههوش  و  یهاب گامهه  بیدیههک  یهههاحوشه

 یاصههلاح خطهها و روسههع  راهد دههها یههها یههرو یهاید یههچیمواجههه  بهها پ یشبههان را بهه ا

 ایجادشههده یو خطاههها  انیههگ ا  یخطاههها اصههلاح جهههت درمحههور -آمههوششبههانمههؤث ر  و 

 کنند.  خود در کلاس درس مجهزر روس ط
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سانآموش    یرأث شودیم  نهادیپ  ه بیب قا یرحق اگجا  منظور ب   در یسیشبان اگل  مدر 

صلاح یراهد دها ۀنیشم ط راهد دها نیا ی یکار  ب  گحوه ب  خطا ا س  س آگها رو ق ار  یمورد ب ر

 مورد در مدر سهههان یآموششههه یباورها ر دقیقو رح یل  بندیطدق  ب رسهههیب نبیهمچن.  دی 

صلاح خطا یراهد دها شکل و خود هایا سایی عوامل مؤث  ب    رواگدیم باورها این  ی یشنا

ضو  رحق شد. علاوه ب  ا ندهیآ قا یمو س نام  و هاآشمون کار ی ی ب  با نبیبا  در معهد  هایپ 

سانکلاس  تی یمد یهامهار  و ییگق  داگ  محهوا بیبعد مطالعا   در یسیشبان اگل  مدر 

 . ی د ق ار یب رس مورد ر دقیق طورب  رواگدمیای ان  روس طخطا  اصلاح یراهد دها اگهخاب
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1. Introduction 
ttention is a requisite for reading fluency and comprehension (LaBerge & 

Samuels, 1974). The ability to manage attention to a subject and concentrate 

on a peculiar goal for a long period of time is identified as sustainable 

attention. Sustainable attention is needed for skillful reading since it provides 

an active process of preparation to persuade the reader to read the text completely. It 

also improves cognitive text comprehension (Niazifar & Shakibaei, 2019).  
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Abstract The current study aims to scrutinize the theta/beta-ratio (TBR) brain 

oscillatory activities during T/F test of reading comprehension. The research 

utilized a quasi-experimental design. Thirty intermediate EFL learners (15 

males, 15 females) were selected to participate in the study. They completed 

T/F-reading-test, while their brain oscillations were measured using 

quantitative electroencephalography (QEEG). Results revealed significant 

differences between the values indicating TBR before- and while-doing the test. 

Similarly, the topographic findings showed decrease in TBR power on the Fz, 

Pz and Cz regions of the brain under the task of reading and suggested the 

promising role of the reading comprehension T/F test at the intermediate level 

in modifying the TBR power and raising internally directed attention. The study 

has implications for all scholars in the field of TEFL to apply interdisciplinary 

approaches and to highlight the importance of reading comprehension tests to 

enhance attention. 

Keywords: Quantitative Electroencephalography; Reading Comprehension; 

Theta/Beta Ratio 
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As a complicated cognitive process, reading comprehension requires several brain 

activities )Liu et al., 2023). However, there is scant literature on the processes and 

events in the brain during reading and how these brain activities can affect the 

information retrieval process. With the progress in technology and the application of 

brain imaging devices, such as electroencephalogram (EEG), the researchers are able 

to gather brain waves in approximately real-time and examine whether they can be 

used as objective feedback to facilitate information acquisition performance 

(Thornton, 2002). During cognitive activities, each related area of the brain produces 

signals which can be estimated by neuroimaging devices, such as EEG. Each brain 

wave (signal) represents a special kind of behavior (Guyton & Hall, 2006). Given 

that attentional control is the most important cognitive behavior in reading 

comprehension, TBR power as a representative of the inattention state is an 

appropriate brain wave for investigation. Putman et al. (2014) recorded EEG signals 

of 77 participants and the results indicated that TBR pre-frontally is a biomarker of 

anxiety-cognition interaction. The participants were assessed by attentional control 

in addition to undergoing a stress induction procedure under controlled conditions. 

Self-report visual analog scales were applied to measure anxiety. The analyzed EEG 

data indicated that TBR defined 28% of the variance in the stress-induced decline of 

self-reported-attentional control. In line with Putman et al. (2014), Angelidis et al. 

(2018) found a negative correlation between attention-control and frontal TBR. In 

their study, 39 healthy female participants aged 18 to 31 were tested for Spilberger’s 

State-Trait Anxiety Inventory and the Attentional Scale (Derryberry & Reed, 2002). 

Additionally, TBR EEG recordings from Fz, F3, and F4 were analyzed. 

Recently, scholars have increasingly recognized brain oscillations as a 

convenient tool to understand substrate neuronal mechanisms involved in memory 

formation (Daube & Rubin, 2009).  In the same fashion, this study examined the 

alleged changes of TBR power—as an indicator of attention—during T/F test of 

reading comprehension. Additionally, it aimed to assess and control for the influence 

of gender as an intervening variable. 

2. Method 

A total of 53 Iranian EFL students aged between 20 to 30 volunteered to take the 

pre-test (OPT, r=.76). From this group, 30 students (15 males, 15 females) were 

selected as the homogenous sample of the study. Participants with a band score of 

30 to 39 were classified as having an intermediate language level. All participants 

were right-handed, non-native speakers, with no history of traumatic or 

psychological disorders. They took Preliminary Reading Test (PET, r=.57) while 

their brain signals were recorded by QEEG. The recorded waveforms reflect the 

cortical electrical activity. This device featured a cap with electrodes, which 

participants wear after adjusting to ensure proper electrode placement on their scalps. 

The QEEG signals were recorded in a sound-attenuated and dimly lit environment. 

In addition to brain waves, the device provided the researcher with color-coded brain 

maps to show the activated regions of the brain during the recording processes. 
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3. Results 

The study used SPSS to analyze the data collected by the QEEG device. The Shapiro-

Wilk test indicated a normal distribution of the data. A dependent sample t-test 

statistics revealed significant differences between TBR power ranges before and 

during the reading test on Pz (p=0.00), Cz (p=0.026), and Fz (p=0.00). To compare 

the scores of male and female language learners in different stages of TBR strength, 

an independent sample t-test was used. The results showed that there was no 

statistically significant difference (p>0.05) between the mean scores of the two 

groups regarding TBR changes before and during the reading test. 

The topographic comparison of brain maps indicated changes in TBR power, 

particularly in frontal and parietal areas of the brain. Approximately 22 out of 30 

participants showed lower activity of theta and higher activity of beta in frontal (F3, 

F4, and Fz) and parietal (P3, P4, and Pz) regions of the brain, suggesting a reduction 

in TBR during the task.  

4. Discussion and Conclusion  

The study’s findings suggested the promising role of the reading comprehension test 

(T/F type) at the intermediate level in modifying the TBR power and raising 

internally directed attention. The color-coded brain maps reported lower activity in 

Fz, Pz, and Cz areas of the brain during the reading comprehension test, indicating 

its positive effect on inattentional states caused by TBR oscillations. The Fz region, 
associated with self-generated thought and internally directed attention, plays a 

crucial role in focusing on internal processes rather than external stimuli (Benedek 

et al., 2016). Additionally, the Pz region, located in the parietal lobe and includes 

Brodmann areas 7, 5, and 19, involved in attentional shifting and self-awareness, 

which are key to learning (Brodmann, 1909). These areas are known to support 

memory, cognitive functions and attention (Brodmann, 1909; Guyton & Hall, 2006).  

The findings of the study may assist policymakers and curriculum designers in 

creating activities and tasks that enhance students’ reading comprehension. English 

instructors may also benefit from these results by using noninvasive neuroimaging 

devices to assess attention during reading tasks and tailor their teaching accordingly. 

Future research is suggested to explore brain regions and oscillations involved in the 

process of FL/SL learning and testing, as well as to examine whether the changes in 

brain waves induced by tasks or teaching sessions are temporary or long-lasting. 
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 مهمقدّ .۱

ساموئلز یریادگی نیازیشپ «توجّه»  ست )لابرژ و  که دانش  دهدیم نانیاطم «توجّه» (.1۹۷۴، 1ا

ستفاده شود و در  شتریب یهاپردازش یت منتقل شود تا برامدّکوتاه ۀبه حافظ یحس ۀاز حافظ ا

 یۀل(. معمولاً در مراحل او2۰11ّ، 2)شتتان  شتتوندمیو انتخاب  نکات مهم برجستتتهانتقال  نیا

 یریگاندازه یبرا ییهاحال، آزموناستتتت. بااینبیشتتتتر  «توجّه»نیاز ما به  لاعاتاطّ ردازشپ
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انجام  نی( حTBRنسبت تتا / بتا ) یمغز یارتعاش یهاتیّفعّال یحاضر به بررس یارشتهنیپژوهش ب چکیده

مطالعه  نیزن( در ا 15مرد، 15آموز سطح متوسّط )زبان نفری. سپردازدیآزمون خواندن درک مطلب م

 یمغز اشاتارتع هکیکنندگان آزمون خواندن و درک مطلب را جواب دادند درحالشرکت کردند. شرکت

نشان داد  قیتحق جی. نتاشدیم یریگ( اندازهQEEG) «یکمّ یالکتروانسفالوگراف»آنها با استفاده از دستگاه 

انجام آزمون خواندن وجود دارد.  نی)شاخص توجهّ( قبل و در ح TBR ریمقاد نیب یمعنادار یهاتفاوت

انجام آزمون  نیمغز در ح Pzو  Fzدر مناطق  TBRکاهش قدرت  یتوپوگراف یهاافتهیطور مشابه، به

است.  یتوجّه داخل شیدر افزا ینقش مهم آزمون درک مطلب استنتاج انگریکه ب دهدیخواندن را نشان م

و در نظر گرفتن  یارشتهنیب یکردهایآموزش جهت استفاده از رو ۀتمام محققّان رشت یمطالعه برا نیا

 .است دیتوجهّ مف شیافزا ورطلب به منظخواندن و درک م یهاآزمون تیّاهمّ

 نسبت تتا به بتا م،یتوجّه، خواندن درک مفاه ،یکمّ  ی: الکتروانسفالوگراف :هادواژهیکل

© 2024 LTS. 

All rights reserved 
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 ۱۷۷-۱۵۵(، صص. ۱۴۰۳) ۱، شمارۀ ۵۷دورۀ ، مطالعات زبان و ترجمه



 (1۴۰۳) 1شمارۀ ، 5۷دورۀ                   مطالعات زبان و ترجمه                                                      15۹ 

 

 ۀمانند حافظ یو شتتتناخت یادراک ندیچند فرآ یانیمعمولاً تنها نقطه پا وجود دارند که «هتوجّ»

، 1)وکستتلر کنندیم یریگرا اندازه یریتصتتو شتتدهیتهدا قیدق یحرکت یهاو مهارت یبصتتر

را مورد بررسی قرار داد: توجّه بصری، شنوایی و  «توجّه»ه نوع از س (1۹۹۶) 2سرجنت. (1۹۹1

 یکیولوژیزیف-روان یرهایاست که شامل متغ یعدچندبُ یتوجّه بصر بنا به نظر سرجنت،لامسه. 

تحت تأثیر قرار با استتتت که در آن  یندیفرآ یمثال، توجّه انتخابعنوانهستتتتند. به یو شتتتناخت

 .شوندیم فیتوسّط فرد تضع مرتبط یرغ کاتیتحر، مرتبط یکاتتحردر  گرفتن

سبات صاب محا  یموج مغز نیبا تخم توانندمی توجّهمانند  ییاجرا یعملکردها ،یطبق علوم اع

 یعلوم اعصتتاب محاستتبات یقبل یهاافتهی .(2۰۰۶، ۳و هال تونیشتتوند )گا یریگاندازه ندهینما

در فهم زبان است  توجّهاز کنترل  یقابل اعتماد یتیوضع یریگنشان داد که نسبت تتا / بتا اندازه

سوارت و همکاران سانات مغز2۰2۰، ۴) ستفاده از تکن توانندمی ی(. نو  یافزارهاو نرم ها یبا ا

سفالوگراف یکیشوند؛  یریگمختلف اندازه ست. EEG) یاز آنها الکتروان ستفا EEG( ا ده از با ا

و سپس  کندمیرا ثبت  یمغز یهاموج رند،یگیقرار م فردسر  یکه بر رو یکوچک یالکترودها

ثابت جهانی مقایستته  هایشتتاخصتا با  کندمیفرکانس و قدرت گزارش  بر استتا امواج را 

 . گردد

 پیشینۀ پژوهش. ۲

 خواندن، درک مطلب و توجّه. ۱. ۲

مانند  یاساس یشناخت یبهبود عملکردها خوبیتوانند بهمی مانند خواندن یآموزش یهامهارت

خواندن مشکلات  یریادگیمتوجّه شدند که  (2۰22) 5وانگ و همکاران .را پیشگویی کنند توجّه

مرکز  این قسمت مغز دهدیکاهش م )در قسمت جلویی مغز( ۶ر یژا یانیتوجّه را در قسمت م

                                                           
1. Wechsler 
2. Sergeant 
3. Guyton & Hall 
4. Swart et al. 
5. Wang et al. 
6. Gyrus 



 1۶۰                                                                       ...یامواج مغز ینوسان راتییتغ یبررس 

 

توجّه  ۀدر توسع یبهبود قابل توجّه ن،یعلاوه بر ا .است و خواندندر فرایندهای توجّه مهم  یاربس

این فرایند  ابد،ییم شیچپ افزا یانیم پیشین ر یدر ژا یخاکستر ۀحجم ماد ی. وقتکندیم جادیا

 نیشود. امیصورت افزایشی ایجاد بهتوجّه  ین قسمت فوقانی و قسمت میانی مرتبط بهبارتباطی 

 و)وانگ  شوندمی یبانیپشت ۀ مغزیتوجّه و بهبود خواندن توسّط شبک نیب فزایندهارتباطات 

 ینیازی براکه توجّه پیش کندیعا مادّ  1«یخودکارساز» یّۀنظر گر،ید یاز سو(. 2۰22همکاران، 

خواندن  یبرا داریتوجّه پا .(1۹۷۴، 2است )لابرژ و ساموئلزمطلب خواندن و درک  یسازروان

خواننده به خواندن متن  ی متقاعد کردنرا براتشویقی  ندیفرا رایز ؛لازم است ای امریحرفه

موضوع و   یتوجّه به  تیریمد ییتوانا .(1۹۷۴)لابرژ و ساموئلز، کند می اهمطور کامل فربه

چنین  .شودیشناخته م داریعنوان توجّه پابه یت طولانمدّ یهدف خاص برا  یتمرکز بر 

مشکلات درک چراکه  ؛(1۹۷۴)لابرژ و ساموئلز، بخشد میرا بهبود  یشناخت طلبدرک متوجّهی 

 .(2۰1۹ ،۳ییبایو شک فریازی)ن شوندیم یاز کمبود تمرکز و توجّه ناش

ی فعّالیّت مغز نیچند ازمندین و درک مطلب خواندن ده،یچیپ یشناخت ندیفرآ  ی عنوانبه

 ریدرگ یدادهایو رو ندهایفرآ ۀدربار یکم لاعاتحال، اطّ(. بااین2۰1۹ ،ییبایو شک فریازی)ناست 

لاعات اطّ یابیباز ندیبر فرآ یمغز یهافعّالیّت نیتأثیر ا ۀخواندن و نحو نیدر حقشر مغز در 

مانند  یمغز یربرداریتصو یهادستگاه ازو استفاده  یتکنولوژ شرفتیوجود دارد. با پ

و لیو ) شودمی لاعات استفادهاطّ افتیعملکرد در لیتسه یبرا ،(EEG) الکتروانسفالوگرام

 یهاموج یآورپژوهشگران قادر به جمعها با استفاده از این دستگاه (.۳2۰2، ۴همکاران

 آنها هستند. لیشده و تحلبندیزمان باًیصورت تقربه یمغزبازخوردی 

                                                           
1. Automatization theory 
2. LaBerge & Samuels 
3. Niazifar & Shakibaei 
4. Liu et al. 
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 TBRخواندن و موج . ۲. ۲

با  توانیکه م کندیم دیتولمرتبط  ییهاگنالیاز مغز س هیهر ناح ،یشناخت یهادر طول فعّالیّت

( گنالی)س ی. هر موج مغزضبط کردآنها را  EEG مانند یربردارینوروتصو یهااستفاده از دستگاه

رفتار در خواندن و درک مطلب  نیتر. کنترل توجّه مهمدهدیاز رفتار را نشان م ینوع خاصّ 

 یبرا یمناسب یحالت عدم توجّه، موج مغز شاخص عنوانبه TBRج مو قدرتبررسی  است،

 .(1،2۰1۴پاتمن و همکاران) استمیزان توجّه در حین خواندن  یبررس

کننده را ضبط شرکت ۷۷مغزی  یهاگنالی( س2۰1۴پاتمن و همکاران ) ب،یترت نیهم به

 از تعامل اضطراب یکیولوژینشانگر ب  یعنوان به یشانیپ TBR نشان داد که جیکردند و نتا

 یروش کنترل  یکنندگان به همراه شرکت ،مرتبط یج مغزامواشناخت است. پس از ضبط 

 یریگاندازه یبرا 2یخودگزارش یآنالوگ بصر یهاا یشدند. مق یابیتحت تأثیر استر  ارز

از  %28 حدوداً TBRد که موج نشان دا EEG شدۀیلتحلی هاداده ند.اضطراب استفاده شد

 کند.می فیتعردر کنترل توجّه و افزایش میزان آن را استر   یکاهش راتییتغ

در ی  تحقیق کلینیکی ( 2۰18) ۳و همکاران سیدی(، آنجل2۰1۴پاتمن و همکاران ) تأیید در

 ۳۹ها، نآ ۀ. در مطالعکردند دایرا پ یشانیپ TBR وکنترل توجّه  نیب یمنف یهمبستگمشابه 

 ا یمق جهت ارزیابی بودند ی سالم و نرمالکه از لحاظ مغز ساله( ۳1تا  18زن ) ۀکنندشرکت

دری بری و  توجّه ا یو مقتست اضطراب پنهان و آشکار( ) ۴لبرگریاسپ یژگیو اضطراب حالت

عنوان شاخص توجّه در ناحیه به TBRین آزمایش امواج در ا. شدند ایشزم( آ2000رید )

F3,F4  وFz .که نواحی لب جلویی مغز هستند ضبط و بررسی گردید 

                                                           
1. Putman et al. 
2. self-report visual analog scales 
3. Angelidis et al. 
4. Spilberge 
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در  TBR ۀکنندینیبشینقش پ ای یتا اثربخش سعی دارنداز مطالعات  یحال حاضر، برخ در

از  یا( با استفاده از نمونه2۰1۹) 1و همکاران کنند. کلارک یرا بررس مطلب درکو خواندن 

در  TBR  گزارش دادند کهسالم )بدون سابقۀ بیماری روانی یا ضایعۀ مغزی( سالان بزرگ

،  ERP 2مطالعه  یاست. در  یدر پردازش شناخت ترینشانگر قوانگیختگی مقایسه با حالت بر

)پتانسیل درونزا   300P شدن یبا طولان TBR معنادار رابطۀ مستقیم( 2۰2۰) ۳و همکاران کنیپ

 گنالیس نیاز اثر معکو  ا در پشتیبانیرا که مرتبط به واکنش فرد و نه تحری  محیطی است( 

 قدرت ،یمطالعه تجرب  ی( در 2۰2۰) ۴سوارت و همکاران کردند. دایپ یبر پردازش شناخت

TBR آزمون خواندن )دو  ولدر طرا  یزن سالم در سطح کارشناس یدانشجو 2۴ لوب پیشانی

گانه استفاده کرد: کردند. مطالعه از روش سه یریگ( اندازهیمعنیمتن خواندن با و بدون کلمات ب

کنترل توجّه  ۀو پرسشنامه دربار 5یاپردازی ناسازگار، خودگزارش رؤTBR قدرت یریگاندازه

از کنترل  یادقابل اعتم و مقدار تیوضع یشانیپ TBR نشان داد که هاافتهی روزمره. یدر زندگ

است.  یضرور یریادگی یبرا یشناخت فیخواندن است. کنترل توجّه در وظا نیتوجّه در ح

روانی و بسندگی  یسازالفعّ یشده براآموختهت  کلمات ت  به ۷داریشده و پا ۶تمرکزمتوجّه 

 .(2۰2۰ ،سوارت و همکاراناست ) یضرورخواندن 

 یابزار مناسب برا  یعنوان به یاند که نوسانات مغزمتوجّه شده یجتدرقان بهمحقّ راً،یاخ

گرفتند که هرگونه  جهیحافظه هستند. آنها نت لیمرتبط با تشک یعصب یهازمیمکان ییشناسا

(. 2۰۰۹ 8ن،یمغز با ظهور حافظه همراه است )دوب و روب یدر قدرت نوسان شیافزا ای فیتضع

ی زبانی در مطالعات هامهارتدهد رابطۀ رفتارهای یادگیری مثل یی که تحقیقات نشان میآنجاتا 

                                                           
1. Clarke et al. 
2. even-related-potential 
3. Picken et al. 
4. Swart et al. 
5. self-reported wandering 
6. focused attention 
7. sustained attention 
8. Daube & Rubin 
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عنوان ی  تحقیق در موردهای سالم و نرمال )بدون مشکل یا ضایعۀ مغزی( به خصوصاًگذشته 

خواندن  نیب حتمالیا ۀمطالعه رابط نی، ادلیل نیبه هم ورد بررسی قرار نگرفته است.ای مرشتهبین

 یریگاندازهشاخص مهم در   یعنوان )به TBRقدرت  راتییو تغاستنتاجی و درک مطلب 

یرات احتمالی آزمون درک مطلب خواندن تأث که است نیاپژوهش هدف کند. بررسی میتوجّه( را 

شده پایدار بررسی کند و تغییرات حاصل نسبتاًعنوان شاخص توجّه به TBRاستنتاجی را بر موج 

 تیعامل جنس این مطالعه در پی بررسی ،یت؛ و درنهارا در جهت تعدیل این موج موشکافی کند

 .استمؤثر  احتمالاً ریتغم  یعنوان به

 روش پژوهش. ۳

 در TBRتغییرات موج  نیتخم یاست که برا یای تجربمداخله شیشبه آزما مطالعۀ حاضر

 ی به کار گرفته شده است.هدف بدون انتساب تصادف تیجمع

 هاکنندهشرکت. ۱. ۳

 ی( برابود سال ۳۰تا  2۰ نیسن آنها بکه ) یسیزبان انگل رشتۀ آموزش ی ایرانیدانشجو 5۰ 

 15پسر و  15دانشجو ) ۳۰داوطلب شدند. ( r=.76) (OPT) «دآکسفور» آزمونیششرکت در پ

 یگروه ازیکنندگان با امتانتخاب شدند. شرکتاز نظر سطح زبانی همگن  ۀعنوان نمونبهدختر( 

دختر و پسر،  یها دانشجوشدند. آزمودنی بندیطبقهمتوسّط  یانعنوان سطح زببه ۳۹تا  ۳۰

. انجام شد یخراسان رضواستان در مشهد، تحقیق حاضر  بودند. دستراست یهمگ

 .ندبود یروانسلامت  بدون پیشینۀ آسیب مغزی و دارای سالم و یکنندگان همگشرکت
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 ابزار پژوهش. ۲. ۳

 آزمون درک مطلب. ۱. ۲. ۳

خواندن  استاندارد از آزمون اقتباسیآزمون استاندارد  ،مطالعه نیادر  و درک مطلب آزمون خواندن

استنتاجی درست و نادرست بود.  ده سؤالشامل بود. آزمون 1PET (75r=. )ی مقدمات

را خواندند و به سؤالات در آزمون  شدهارائهمتن  یضبط مغز ۀکنندگان در جلسشرکت

 دادند.پاسخ  درست/نادرست

 دستگاه الکتروانسفالوگرافی کمی. ۲. ۲. ۳

 و علوم وتریهای مغز و کامپطور گسترده در رابطبه (QEEG) یکمّ  یالکتروانسفالوگرافدستگاه 

مغزی غیر  یبردارنقشه (.۳،2۰22و همکارانیه س ؛2۰22، 2)بارانوسکااعصاب استفاده شده است 

و تزریق بدون درد  PET ای SPECT برخلاف اسکن (QEEGتهاجمی )

عنوان است که فعّالیّت مغز را به یعصب یربرداریتصو  یتکنالکتروانسفالوگرافی کمّی است

پوست سر قرار  یکه رو ییدهاو توسّط الکترو ندیآیمختلف مغز م یکه از نواح ییهاگنالیس

 ،شدهثبت یهاشکل موج(. 2۰22)سیهو همکاران،  کندیم یریگاندازه ضبط و رندیگیم

های الکترود که جایگاه  کلاه  یدستگاه از  نیقشر مغز است. ا یکیفعّالیّت الکتر ۀکنندمنعکس

اندازۀ آن  رییتغ با و به سر بگذارندکلاه را  دیکنندگان باشده است. شرکت لیتشک رسانا هست

با  یطیدر مح QEEG یهاگنالی. سگیردیپوست سر آنها قرار م حیصح یالکترودها در نواح

شوند. جهت کنترل پارازیت محیط کلینیکی ثبت امواج میضبط و بدون پارازیت  فینور ضع

. در ضمن پس از ثبت استمحیطی با عایق صدا و دارای چاه ارت جهت کنترل انواع صدا 

های احتمالی یتپارازکند تا تمیز و بدون پارازیت را گزارش می خودکار امواجطور دستگاه به

                                                           
1. Preliminary English Test 
2. Baranowska 
3. Xie, et al. 
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یجه گزارش تغییری درنتی زیادی و یا تپش قلب و...( هاتکانیجادشده توسّط داوطلبان )مثل ا

 ایجاد نکنند.

نشان دادن مناطق فعال  یبرا یگبا کد رن یمغز یهانقشه ،یدستگاه علاوه بر امواج مغز نیا

 نیدر ااستفاده شده . دستگاه دهدمیق قرار محقّ اریدر اخترا نیز ضبط  یندهایمغز در طول فرآ

 ,C3) یمرکز یهارا از لوب یمغز یهاگنالیبود که س Mini QEEG (Bioline)  یمطالعه 

C4 ،Cz ،)( پیشانیF3, F4 ،Fz و )( گیجگاهیP3, P4 ،Pzمغز ثبت م )نرخ کردی .

 یاهم بودند و سطح آلودگ 2۰۰از  شتریها بهرتز و امپدانس EEG 5۰۰ یبردارنمونه

اکتساب  لتریدستگاه از ف ه بود.نگه داشته شد گنالیکل س یانرژ سومی  ریز یسیالکترومغناط

  هایسیگنال نیانگیشد. ممحاسبه می هیثان 2هر  2هاکرد و دورهاستفاده می 1یپردازش حذفپیش

RMS 2 در  یشده مورد بررسضبط گنالیعنوان سشده بودند بهعاری از پارازیت ای که ثانیه

 نظر گرفته شد.

 . روش ۳. ۳

کنندگان در دو حالت گرفته شد: از شرکت ینیبال QEEGسوابق  ،تحقیقپس از تعیین نمونه 

دوم  ۀاستراحت و جلسعنوان حالت باز بهبسته و چشمچشم تیای وضعدقیقهل، ضبط پنجاوّ

QEEG  ثبت امواج مغزی در حین انجام آزمون استنتاجی درک مطلب  قهیدق 1۰ قه،یدق 5بعد از

امواج  یاحتمال راتییتغ یبررس ی)آزمون درک مطلب( برا فیجلسه تحت تکلخواندن بود. 

 .گردیدضبط  یمغز

 چیکنندگان بدون انجام هدر حالت استراحت، شرکت قهیت پنج دقمدّ  بهدر اوّلین مرحله 

آموزان در صندلی در مرحلۀ دوم زبان راحت قرار گرفتند. یصندل  یبا چشمان باز در  یکار

که امواج مغزی یدرحالمخصوص شروع به جواب دادن آزمون خواندن و درک مطلب کردند 

                                                           
1. elimination pre-processing acquisition filter  
2. epochs 
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(؛ 2۰18و همکاران ) سیدیآنجلمطالعات  یروپگردید. یمضبط و ثبت  QEEGآنها با دستگاه 

(؛ هر و 2۰۰۶و هال ) تونی(؛ گا2۰1۶) 2(؛ گونگورا و همکاران2۰15) 1و همکاران ویکاروال

 TBRموج ( 2۰1۹) 5(؛ و سون و همکاران2۰1۹) ۴(؛ لاما  آلونسو و همکاران2۰1۹) ۳همکاران

، بدون پارازیتلاعات اطّ وردنبه دست آ یشد. برا وتحلیلیهثبت و تجز Czو  Fz ،Pz نقاطاز

یا داروی محرک قرص  ایکنندگان خواسته شد قبل از جلسات ضبط، قهوه ننوشند از شرکت

 ییو بدون جابجا یراحتبه توانستندیشده بود که م یطراح یاگونهبه پاسخنامه. استفاده نکنند

 دهند.به سؤالات پاسخ  ادیز

 های تحقیقیافته. ۴

 های آمارییافته. ۱. ۴

وابسته و مستقل را انجام  tآزمون  یآمار آزموندو  SPSSافزار حاضر با استفاده از نرم قیتحق 

 ی، نرمال بودن، خط۶پراکنده و پرتحاضر، موارد  ۀدر مطالع یآمار هاییّهرو هیلمفروضات اوّداد. 

 نمرات عیتوز نقرار گرفت. نرمال بود یمشاهدات مورد بررس 8بودن و استقلال یی، همسو۷بودن

 شد. یابی( ارز1)جدول  ۹آزمون شاپیروبا استفاده از 

  

                                                           
1. Carvalho et al. 
2. Gongora et al.  
3. Her et al. 
4. Llamas-Alonso et al  
5. Son et al. 
6. outliers 
7. linearity 
8. homoscedasticity, and independence 
9. Shapiro 
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 EFL آموزانزبان یبرا رویهای نرمال بودن شاپآزمون. ۱جدول 

ویل -شاپیرو آزمون  

 سطح معناداری درجه آزادی آماره 

خواندن آزمونقبل از   ۹۶/۰  28 ۴۶/۰  

خواندن آزموندر حین   ۹5/۰  28 28/۰  

خواندن آزموننمرات   ۹۰/۰  28 18/۰  

 1فوریلیلسطح معناداری . ترین حد معناداری واقعی در تحلیل بالا استفاده شده استیینپاتوجّه: 

 ن،یانگیها مداده ادیکردن حجم زخلاصه یبرا نشان داد.نرمال را  عیتوزآزمون شاپیرو  جینتا

 نیانگیقرار گرفت. م وتحلیلیهنمونه مورد تجز یهاداده اریو انحراف مع 2شدهیدهبر نیانگیم

 انسی، وار2۹5/22 انهیم، ۷۳۴/22 برش نیانگیو م 8۴5/22 (PETی آزمون خواندن )هانمره

آمار  انگریآمده بدستبه یهاداده رآورد. بشد یریگاندازه زی( ن۳2۹/۴) اری( و انحراف مع۷۴۷/18)

 .ها بودمجموعه داده یفیتوص

 ینو همچن آزمون خواندنموج بتا قبل از  یهافرکانس یبرا ۳«یا» ینمودارها ن،یعلاوه بر ا

 یکه نمودارهایدرحال. پرت نشان ندادندمورد عنوان را به یمورد چیه خواندن آزمون اتنمر

حالت پرت نشان   یعنوان مورد را به  ی، خواندن نیموج بتا در ح یهافرکانس یبرا یاجعبه

 قیبودن از طر یفرض خط ن،یبر ا علاوه .شدحذف  یبعد یآمار وتحلیلیهدادند که از تجز

 میخط مستق  یشد.  یبررسبرای مقایسه امواج مغزی افراد نیز  ۴نمودارهای چندک چندک

 .نشان دادنرمال را  عیتوز یمنطق

                                                           
1. Lilliefors Significance Correction 
2. Trimmed mean 
3. boxplot 
4. Q-Q plot 
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 شتریاند و بشده عیتوز لیصورت مستطبه باًیتقر 2هاماندهینشان داد که باق 1ینمودار پراکندگ

 یفرض برا نیدارند. آخر دیبودن تأک یاند و بر نرمال بودن و همسانموارد در مرکز متمرکز شده

گیری تحت تأثیر اندازه ایمطالعه استقلال مشاهدات بود که نشان داد مشاهده  نیدر ا یهمبستگ

 در سه نقطۀ TBRبرای چ  کردن تغییرات احتمالی موج  گیرد.گروه قرار نمیهای مؤلفه ریسا

Fz,Pz و Cz  (.2آزمون تی وابسته انجام شد )جدول 

در مرحله  Cz و Fz, Pzدر نقاط  TBR. مقایسه جفتی )آزمون تی وابسته( امواج ۲جدول 

 استراحت و در مرحله تحت آزمون

 اختلاف دوتایی

فاصله اطمینان  

اختلاف  ۹5%

 میانگین

 

انحراف  میانگین 

 معیار

معیار 

میانگین 

 خطاها

حد 

 پایین

ضریب  حد بالا

 همبستگی

درجه 

 آزادی

سطح 

 معناداری

Pz از  قبل

 آزمون

 خواندن

 یندر ح

 آزمون

 خواندن

۳5/۳- ۶5/1  ۳1/.  ۹۹/۳-  ۷۰/2-  ۷۳/1۰-  2۷ ۰۰/.  

Fz قبل از  

 آزمون

 خواندن

51/2-  2۳/1  2۳/.  ۹۹/2-  ۰۳/2-  81/1۰  2۷ ۰۰/.  

                                                           
1. scatterplot 
2. residuals 
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در حین 

 آزمون

ندناخو  

Cz  قبل از

 آزمون

 خواندن

در حین 

 آزمون

 خواندن

۰1/1-  2۷/2  ۴2/.  8۹/1-  12/.  ۳5/2-  2۷ 2۶./.  

 

 TBRاز موج  شدهثبتکند، تفاوت معناداری بین مقادیر که جدول بالا اشاره می طورهمان

قبل و حین انجام آزمون خواندن وجود دارد و با توجّه به میانگین  Pz و Fz,Czدر سه نقطۀ 

در حین انجام آزمون درک مفاهیم خواندن کاهش پیدا کرده که  TBRمقادیر  آمدهدستبه

دختر و پسر در  آموزانزباننمرات  ۀسیمقا یبرا. استنمایانگر افزایش توجّه و تمرکز پایدار 

نشان داد که از نظر  جیمستقل اجرا شد. نتا یانمونهتی آزمون  TBRمراحل مختلف قدرت 

 (.۳رات زن و مرد وجود ندارد )جدول نم نیانگیم نیب یتفاوت معنادار یآمار

 در دو گروه دختر و پسر TBRموج  ریمقاد سهیمستقل جهت مقا یت آزمون .۳جدول 

 ضریب 

 همبستگی

 سطح معناداری درجه آزادی

 (طرفه-2)

معیار میانگین 

 خطاها

 انحراف از معیار

Fz  در

مرحله 

 استراحت

 0/11 0/21 0/08 28 1/82 هایانسوارفرض برابری 

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

1/82 24/71 0/08 0/21 0/11 

Fz  در حین

آزمون 

 خواندن

 0/11 0/18 0/14 28 1/50 هایانسوارفرض برابری 

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

1/50 25/95 0/14 0/18 0/11 

 0/11 0/06- 0/56 28 0/57- هایانسوارفرض برابری 
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Pz  در

مرحله 

 استراحت

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

-0/57 23/37 0/56 -0/06 0/11 

Pz   در

حین آزمون 

 خواندن

 0/15 0/22- 0/14 28 1/50- هایانسوارفرض برابری 

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

-1/50 23/25 0/14 -0/22 0/15 

Cz   در

مرحله 

 استراحت

 0/11 0/06- 0/56 28 0/57- هایانسوارفرض برابری 

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

-0/57 25/47 0/56 -0/06 0/11 

Cz  در حین

آزمون 

 خواندن

 0/14 0/06- 0/64 28 0/46- هایانسوارفرض برابری 

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

-0/46 24/786 0/64 -0/06 0/14 

آزمون 

 خواندن

 0/85 0/26 0/75 28 0/31 هایانسوارفرض برابری 

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

0/31 27/85 0/75 0/26 0/85 

 1/90 0/4۰ 0/83 28 0/21 هایانسوارفرض برابری  آزمونیشپ

بدون فرض برابری 

 هایانسوار

0/21 27/03 0/83 0/40 1/90 

 

نمرات  نیانگیدر م یداراهستند، تفاوت معن ۰.۰5 یبالا داریمعن ریمقاد ۀهم کهییازآنجا

 در مردان و زنان و نمرات زبان وجود ندارد. TBRنسبت  راتییتغ

 های توپوگرافییافته. ۲. ۴

QEEG یهادهد. نقشهق قرار میمحقّ اریکنندگان را در اختشرکت یبا کد رنگ یمغز یهانقشه 

شد )شکل  سهیمقاانجام خواندن  نیاستراحت و ح یهاکننده( در حالتشرکت یمغز نمونه )س

1.) 
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پراکندگی موج تجمع و 

تتا در حالت استراحت 

 قبل از آزمون خواندن

تجمع و پراکندگی 

موج تتا در حین انجام 

 آزمون خواندن

تجمع و پراکندگی موج 

در حالت استراحت  بتا

 قبل از آزمون خواندن

تجمع و پراکندگی 

موج بتا در حین انجام 

 آزمون خواندن

ت
شرک

کننده 
1 

 

 

 

 

ت
شرک

کننده 
2 

 

 

 

 

ت
شرک

کننده 
۳ 

 

 

 

 

ت
شرک

کننده 
۴ 

 

  

 

ت
شرک

کننده 
5 

 

 

 

 

خواندن  آزمونمغزی در حالت استراحت و در حین انجام  یهانقشه. مقایسه توپوگرافی ۱شکل 

 نفره( ۵ یانمونهدرک مطلب )
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 یدر نواح یژهوبه TBRقدرت  راتییتغ ۀدهندنشان یمغز یهانقشه یتوپوگراف ۀسیمقا

 ایسه باکننده، فعّالیّت کمتر تتا در مقشرکت ۳۰نفر از  22مغز بود. حدود  گیجگاهیو  فوقانی

( مغز Pzو  P3P ,4) ی/گیجگاهی( و جدارF3Fz, F ,4) فوقانی یبتا در نواح شتریفعّالیّت ب

این فرایند  است؛ کهانجام آزمون خواندن  نیدر ح TBRکاهش  ۀدهندنشان دادند که نشان

 دهد.جّه پایدار در این نواحی در حین انجام آزمون درک مطلب را نشان میتثبیت تو

 گیرییجهنتبحث و . ۵

 خواندنآزمون درک مطلب  نیرا در حTBR موج  توان راتییتغ یطور تجربحاضر به ۀمطالع

توان  نینشان داد که ب جینتا .داقرار د بررسی مورد در سطح متوسّط() یسیزبان انگل فراگیران

انجام آزمون خواندن تفاوت  نیقبل و ح Pzو  Fz ،Czمغز  یدر نواح TBRموج  ینسب

توجّه پایدار  بالا رفتنیجه درنتو  TBRاین خود نمایانگر کاهش امواج  وجود دارد؛ که یدارامعن

 یزیاست و چ یچندوجه یخواندن مهارت. است( T/Fدر مغز در حین انجام آزمون خواندن )

دارد )لافر و  داریتوجّه متمرکز و پا یندهایبه فرآ ازیکلمه است. ن یسطح یفراتر از درک معان

انجلیدیسو همکاران، است ) یذهن توجّهیینشانگر حالت ب TBR کهیی(. ازآنجا1۹۹5، 1نیشن

آزمون درک مطلب  ینرا در ح یامواج مغزاین کاهش قدرت  بر آن شد تامطالعه  نی(، ا2۰18

توجّه و تمرکز مطلوب  یندهایفرآ یبرا TBRکاهش (. 2۰1۴)پاتنام و همکاران،  گزارش کند

 (.2۰1۶، 2)مارکو  و همکاراناست 

 ۳برادمن ( که نواحی2۰۰۶)گایتون و هال، است  Fzو  F3F,4 یشامل نواحجلویی لوب 

در  یشانیاز قشر پ ی)قسمت 8 ۀشمار، ۴(جلوییواقع در لوب  هیلاوّ یقشر حرکت ی)قدام ۶ ۀشمار

 یپشت یقدام یشانیپ ی)قشر جلو ۹ ۀقرار دارد(، شمار یحرکت شیقشر پ یمغز انسان که در جلو

                                                           
1. Laufer & Nation 
2. Marcuse et al. 
3. Brodmann 
4. Anterior to the primary motor cortex situated in the frontal lobe 
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 1۹ ۀ، شمار۳(ی)شکنج ادراک ۴ ۀ، شمار(کندمی مدیریترا  2یکار ۀکه توجّه و حافظ 1یجانب

با که  ۴ی)شکنج پس مرکز ۳ ۀ( و شماریحس یورود یۀ)ناح 5ۀ (، شماریسرپس یینایب ی)نواح

و  ۶، 8 ۀمناطق برادمن شمارشود. را شامل می (مغز مرتبط هستند یهامغز در تمام لوب ینواح

نسبت داده  و توجّه یشناخت یبه حافظه، عملکردها ینواح نیا شوند کهرا شامل می Fzناحیه  ۹

 یهافرکانس شیتتا و افزا فرکانس موج کاهش .(2۰۰۶و هال،  تونی؛ گا1۹۰۹)برادمن،  شوندمی

مطلوب است.  یاربسو تثبیت حافظه  یریادگی یمناطق مغز برا نی( در اTBRبتا )کاهش 

و  یتوپوگراف وتحلیلیهتوجّه و تمرکز بر اسا  تجزهای در مطالعه حاضر شاخص آنکهحال

ه بود TBRکننده موج یلتعدنادرست( درست / )آزمون درک مطلب  توسّطی دمطالعه مور

 است.

 ۀندیاست و نما 1۹و  5، ۷برادمن  ی( شامل نواحی)در لوب جدار Pz ن،یعلاوه بر ا

؛ 1۹۰۹هستند )برادمن،  یریادگیاست که مسئول  یتوجّه و خودآگاه رییتغ یمغز یعملکردها

مغز هنگام  ینواح نیرا در ا یفعّالیّت کمتر ،ید رنگبا کُ  یمغز یها(. نقشه2۰۰۶و هال،  تونیگا

تأثیر مثبت  ۀدهندکردند که نشاناستنتاجی درست/نادرست گزارش  لبانجام آزمون درک مط

 است. TBRاز نوسانات  یناش یتوجّهیب یهاآزمون درک مطلب بر حالت

توجّه با در مقابل  5یدرون شدهیتو توجّه هدا یدشدهدر مغز مرکز تفکر خود تول Fz ۀمنطق

و   ی، بندfMRI یریکارگبهی با امطالعه(. در 2۰1۶، ۶و همکاران)بندک است  محرک بیرونی

ر و تفکّ  یدرون داریبه توجّه پا ازیمانند ادراک ن یدرون طیکه شرا اظهار داشتند( 2۰1۶) همکاران

 گیجگاهیلوب  شده درونییتهدادر زمان وجود توجّه  مطالعه، نیدارد. بر اسا  ا ۷خودساخته

و  گیجگاهیمناطق  کهیدرحال ال شدندفعّ 8و یدوطرفه و کون یراست، شکنج زبان یتحتان

، نیشندارد )لاوفر و  ازین داریپا یبه توجّه درون درک مطلبشدند.  الفعّ ریغ یفوقان یسرپس

                                                           
1. Dorsolateral anterior prefrontal cortex 
2. Working memory 
3. Perceptual gyrus 
4. postcentral gyrus   
5. Internally directed attention 
6. Benedek et al. 
7. self-generated thought 
8. cuneus 
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مربوط به  یۀمغز )ناح Fz یۀرا در ناح یکمتر TBRنوسانات  ینوع عملکرد شناخت نی(، ا1۹۹5

 22 یمغز یهانقشههای توپوگرافی حاکی از آن بود که بررسی کرد.خواهد ایجاد ( میتوجّه مستق

 را نشان دادند. اطقمن نیدر ا TBRی از موج کمتر یسازالفعّ  کنندگاننفر از شرکت

آزمون درک مطلب )نوع درست/نادرست( در سطح  ۀدوارکنندیمطالعه نقش ام نیا یهاافتهی

. دهدینشان م شده درونی رایتتوجّه هدا شیو افزا TBR تعدیل موج در را توسّطم

و طراحان  گذاراناستیبه س تواندیمطالعه م یهاافتهینشان داد که  یتوپوگراف وتحلیلیهتجز

مناسب که  تکالیفو  هافعّالیّت یو طراح یزیربرنامه و آنها را در جهت کندکم   یبرنامه درس

 یحاضر برا ۀمطالع جینتا یی کند.، راهنمابخشدرا بهبود میآموزان زبانخواندن و درک مطلب 

متمرکز  توجّه بالا بردن یبرا مطلب استنتاجیدر آموزش انواع مختلف درک  یسیانگلزبان  انیمرب

 ها در این جمعیت خاصبنابراین یافته؛ بودخواهد  دیمفخواندن  تکالیفانجام  نیدر ح و پایدار

درست/نادرست  یاستنتاج یهااز آزمون شتریآموزان بهتر است بدهد که مدرسان و زباننشان می

با استفاده از  توانندیسان منشان داد که مدرّ  نیزبان استفاده کنند و همچن یریادگی نیدر ح

 .زبان بالا ببرند یریادگی نیآموزان را در حدرک مطلب توجّه و تمرکز زبان یسؤالات استنتاج

 یبرا یریادگی ندیفرآ مؤثر در یو نوسانات مغز یآشکار کردن نواح یبرا ندهیآ قاتیتحق

تحت  یدر امواج مغز یموقت ای یدائم یاحتمال راتییتغ یو بررس یبهبود آموزش زبان خارج

تنوّع با  و بیشتر نمونه مطالعۀ حاضر با تعداد. تکرار شودیم شنهادیپ یجلسات آموزش ای تکلیف

از  یعنوان شاخصبه TBRموج مقدار  تغییر لیپتانس در جهت تشخیص ی متفاوتهاآزمون
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 نامهکتاب

 Angelidis, A., Hagenaars, M., Son, D. V., Does, W., & Putman, P. (2018). Do not 

look away! Spontaneous frontal EEG theta/beta ratio as a marker for cognitive 

control over attention to mild and high threat. Biological Psychology, 135, 8-17.  

https://doi.org/10.1016/j.biopsycho.2018.03.002  

https://doi.org/10.1016/j.biopsycho.2018.03.002


 (1۴۰۳) 1شمارۀ ، 5۷دورۀ                   مطالعات زبان و ترجمه                                                      1۷5 

 
Baranowska, K. (2022). Exposure to English as a foreign language through subtitled 

videos. The impact of subtitles and modality on cognitive load, comprehension, 

and vocabulary acquisition [Unpublished doctoral dissertation]. Adam 

Mickiewicz University. 

Benedek, M., Jauk, E., Beaty, R., Fink, A., Koschutnig, K., & Neubauer, A. C. 

(2016). Brain mechanisms associated with internally directed attention and self-

generated thought. Scientific Report, 6, 1-10. https://doi.org/10.1038/srep22959  

Brodmann, K. (1909). Vergleichende Lokalisationslehre der Grosshirnrinde 

[Comparative localization theory of the cerebral cortex]. Johann Ambrosius 

Barth. https://doi.org/10.1007/s00415-010-5784-0Carvalho, M. R., Velasques, 

B. B., Freire, R. C., Cagy, M., Marques, J. B., Teixeira, S., … Ribeiro, P. (2015). 

Frontal cortex absolute beta power measurement in panic disorder with 

agoraphobia patients. Journal of Affective Disorders, 184, 176-181. 

https://doi.org/10.1016/j.jad.2015.05.055   

Clarke, A. R., Barry, R. J., Karamacoska, D., Johnstone, S. J. (2019). The EEG 

theta/beta ratio: a marker arousal or cognitive processing capacity? Appl 

Psychophysiol Biofeedback, 44, 123-129. https://doi.org/10.1007/s10484-018-

09428-6  

Daube, J. R., & Rubin, D. I. (2009). Clinical neurophysiology. Oxford University 

Press. 

Derryberry, D., & Reed, M. A. (2002). Anxiety-related attentional biases and their 

regulation by attentional control. Journal of Abnormal Psychology, 111(2), 225. 

https://doi.org/10.1037/0021-843X.111.2.225  

Enright, M., Grabe, W., Koda, K., Mosenthal, P., Mulcahy-Ernt, P., & Schedl, M. 

(2000). TOEFL 2000 reading framework. Educational Testing Service. 

Gongora, M., Bittencourt, J., Teixeira, S., Basile, L. F., Pompeu, F., Droguette, E. 

L., …Ribeiro, P. (2016). Low-frequency rTMS over the Parieto–frontal network 

during a sensorimotor task: The role of absolute beta power in the sensorimotor 

integration. Neuroscience Letters, 116, 1-5. 

https://doi.org/10.1016/j.neulet.2015.11.025  

Guyton, A. C., & Hall, J. E. (2006). Textbook of medical physiology. Elsevier. 

Her, S., Cha, K. S., Choi, J. W., Kim, H., Byun, J. I., woo, J-S. S., Kim, T-J., Lim, 

J-A., Jung, K. Y., & Kim, K. H. (2019). Impaired visuospatial attention revealed 

by theta- and beta-band cortical activities in idiopathic REM sleep behavior 

disorder patients. Clinical Neurophysiology, 130(10), 1962-1970. 

https://doi.org/10.1016/j.clinph.2019.07.030  

LaBerge, D., & Samuels, S. J. (1974). Toward a theory of automatic information 

processing in reading. Cognitive psychology, 6(2), 293-323. 

https://doi.org/10.1016/0010-0285(74)90015-2  

Laufer, B. (1996). The lexical threshold of second language reading comprehension 

what it is and how it is related to L1 reading ability. In K. Sajavaara & C. 

Faiweather (Eds.), Approaches to second language acquisition (pp. 55-62). 

University of Jivaskila. 

https://doi.org/10.1038/srep22959
https://doi.org/10.1007/s00415-010-5784-0
https://doi.org/10.1016/j.jad.2015.05.055
https://doi.org/10.1007/s10484-018-09428-6
https://doi.org/10.1007/s10484-018-09428-6
https://doi.org/10.1037/0021-843X.111.2.225
https://doi.org/10.1016/j.neulet.2015.11.025
https://doi.org/10.1016/j.clinph.2019.07.030
https://doi.org/10.1016/0010-0285(74)90015-2


 1۷۶                                                                       ...یامواج مغز ینوسان راتییتغ یبررس 

 
Liu, R., Guo, L., Sun, H. J., Parviainen, T., Zhou, Z., Cheng, Y., ... & Ye, C. (2023). 

Sustained attention required for effective dimension-based retro-cue benefit in 

visual working memory. Journal of vision, 23(5), 13-13. 

https://doi.org/10.1167/jov.23.5.13     

Llamas-Alonso, J., Guevara M. A., Hernández-González, M., Hevia-Orozco, J. C., 

& Almanza-Sepúlveda, M. L. (2019). Action video game players require greater 

EEG coupling between prefrontal cortices to adequately perform a dual task. 

Entertainment Computing, 30, 10-16. 

https://doi.org/101080/01443410.2014.923556  

Niazifar, A., & Shakibaei G. (2019). Effects of different text difficulty levels on 

Iranian EFL learners’ foreign language Reading motivation and Reading 

comprehension. Asian-Pacific Journal of Second and Foreign Language 

Education 4(1), 1-19. https://doi.org/10.1186/s40862-019-0070-x  

Ogrim, G., Kropotov, J., & Hestad, K. (2012). The quantitative EEG theta/beta ratio 

in attention deficit/hyperactivity disorder and normal controls: sensitivity, 

specificity, and behavioral correlates. Psychiatry Research, 198(3), 482-488. 

https://doi.org/10.1016/j.psychres.2011.12.041  

Picken, Ch., Clarke, A. R., Barry, R. J., McCarthy, R., Selikowitz, M. (2020). The 

theta/beta ratio as an index of cognitive processing in adults with the combined 

type of attention deficit hyperactivity disorder. Clinical EEG and Neuroscience, 

51(3), 167-173. https://doi.org/10.1177/1550059419895142  

Putman, P., Arias-Garcia, E., Pantazi, I., Van Schie, C. (2014). EEG theta/beta ratio 

as a potential biomarker for attentional control and resilience against deleterious 

effects of stress on attention. Cognitive, Affective, & Behavioral Neuroscience, 

14, 782-791. https://doi.org/10.3758/s13415-013-0238-7  

Qian, D. D. (1999). Assessing the roles of depth and breadth of vocabulary 

knowledge in reading comprehension. Canadian Modern Language Review, 56, 

282–308. https://doi.org/10.3138/CMLR.56.2.282  

Qian, D.D. (2002). Investigating the relationship between vocabulary knowledge 

and academic reading performance: An assessment perspective. Language 

Learning 52(3), 513–536. https://doi.org/10.1111/1467-9922.00193  

Schunk, D. (2011). Learning theories an educational perspective (M. Şahin, Çev.). 

Nobel. 

Sergeant, J. (1996). A theory of attention: An information processing perspective. In 

G. R. Lyon & N. A. Krasnegor (Eds.), Attention, memory, and executive function 

(pp. 57– 69). Brookes. 

Son, D., De Blasio, M. F., Fogarty, J. S. Angelidis, A., Barry, I. J., & Putman, P. 

(2019). Frontal EEG theta/beta ratio during mind wandering episodes. Biological 

Psychology, 140, 19-27. https://doi.org/10.1016/j.biopsycho.2018.11.003  

Swart, E. K., Nielen, T. M., Shaul, S., & Sikkema-de Jong, M. T. (2020). Frontal 

theta/beta-ratio (TBR) as potential biomarker for attentional control during 

reading in healthy females. Cognition, Brain, Behavior, 24(3), 187-211. 

https://doi.org/10.1007/s12144-021-02363-6 

https://doi.org/10.1167/jov.23.5.13
https://doi.org/101080/01443410.2014.923556
https://doi.org/10.1186/s40862-019-0070-x
https://doi.org/10.1016/j.psychres.2011.12.041
https://doi.org/10.1177/1550059419895142
https://doi.org/10.3758/s13415-013-0238-7
https://doi.org/10.3138/CMLR.56.2.282
https://doi.org/10.1111/1467-9922.00193
https://doi.org/10.1016/j.biopsycho.2018.11.003
https://doi.org/10.1007/s12144-021-02363-6


 (1۴۰۳) 1شمارۀ ، 5۷دورۀ                   مطالعات زبان و ترجمه                                                      1۷۷ 

 
Thornton, K. E. (2002). Electrophysiological (QEEG) correlates of effective 

reading: towards a generator/activation theory of the mind. Journal of 

Neurotherapy, 6(3), 37-66. https://doi.org/10.1300/J184v06n03_04  

Tong, X., & Tong, S. X. (2022). How vocabulary breadth and depth influence 

bilingual reading comprehension: Direct and indirect pathways. Learning and 

Individual Differences, 100, 102227. 

https://doi.org/10.1016/j.lindif.2022.102227  

Wang, Y., Arslan-Ari, I., & Hao, L. (2022). Strategies are more important than 

words: A case study of adult English learners’ disciplinary reading. Journal of 

English for Academic Purposes, 60, 101182. 

https://doi.org/10.1016/j.jeap.2022.101182    

Wang, Y., Guan, H., Ma, L., Luo, J., Chu, C., Hu, M., ... & Tao, S. (2022). Learning 

to read may help promote attention by increasing the volume of the left middle 

frontal gyrus and enhancing its connectivity to the ventral attention network. 

Cerebral Cortex, 33(5),2260-2272. https://doi.org/10.1093/cercor/bhac206  

Wechsler, D. (1991). Wechsler intelligence scale for children (3rd ed.). 

Psychological Corp. 

Xie, J., Zhang, J., Sun, J., Ma, Z., Qin, L., Li, G., ... & Zhan, Y. (2022). A 

transformer-based approach combining deep learning network and spatial-

temporal information for raw EEG classification. IEEE Transactions on Neural 

Systems and Rehabilitation Engineering, 30, 2126-2136 

https://doi.org/10.1109/TNSRE.2022.3194600  

 

 

  

 گاندربارۀ نویسند

ی پژوهشی هاحوزه. است واحد مشهدآزاد اسلامی  گروه زبان انگلیسی یاراستاد پیشهمیترا زراعت

شناسی روانو  تدریس زبان انگلیسیروش شناسی زبان، زبان، روان یشناسصبایشان ع موردعلاقه

 است. تربیتی

ی هاحوزه. است واحد مشهداسلامی  دانشگاه آزاد گروه زبان انگلیسی یاراستاد علاییخفرناز فرّ 
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